
  


  
    
  


  
    Ambientada a la Costa Oest i centrada en el món dels gàngsters, Fast One toca nombrosos temes típics de l’època: l’alcohol, les drogues, el joc, la boxa, el cabaret i les relacions íntimes entre polítics, periodistes, policies i líders del crim. En aquest context, el jugador i aventurer protagonista, llançat a un destí tràgic, apareix com un clàssic tough guy, un «dur» a mig camí entre l’ètica i la manca d’escrúpols. Heroi de guerra a França, retornat al seu país amb un munt de medalles, una commoció cerebral i una dependència de la morfina, explica que «tot això ha quedat liquidat». «Les medalles també?», li pregunten. I diu que sí: «L’Estat les ha guardades en memòria del meu primer processament».
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    Per a Gertrude Michael

  


  1. Dos mil quatre-cents
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  Al carrer Spring, Kells va tirar cap al nord. Al carrer Cinquè va girar cap a l’oest, va travessar dos blocs, i va dirigir-se a un petit estanc. Va saludar amb un cop de cap l’home calb assegut darrere el taulell i va travessar la porta de vidre que donava a una rebotiga gran sense mobles.


  Un home que seia davant una taula gran es va aixecar i va dir alegrement:


  —Què tal?


  Va dirigir-se a una altra porta, la va obrir i va dir:


  —Entra.


  Kells va entrar en una sala molt petita, separada de l’altra per vidrieres. Va asseure’s en un sofà-llit estret que es trobava contra una paret, va plegar les mans sobre l’estómac, i va mirar Jack Rose.


  Rose seia i tenia els colzes damunt la taula verda i el mentó allargat sobre la mà. Era un jove moreno, gairebé massa plantós, que havia començat la vida com a Jake Rosencrancz, de Brooklyn i Queens. Va dir:


  —Has sentit mai la història dels tres óssos?


  Kells va moure el cap. Va asseure’s mirant Rose molt seriós i va assentir. Rose somreia.


  —Ja em semblava que la coneixies. —Va allargar la mà fins a l’orella i va estirar-se-la amb força—. Ara me n’has de contar una tu. Digue’m per què has guanyat tants calés amb Kiosque a la quarta cursa.


  Kells va somriure lleument, somiador.


  —No creus que jo tinc un coneixement que tu has passat per alt, eh, Jakie? —va dir. Es va aixecar, va estirar-se exageradament i va travessar la sala per inspeccionar un gran mapa de la regió de Los Ángeles que hi havia a la paret del fons.


  Rose no va canviar de posició. Seia i mirava el sofà-llit distretament.


  —Puc apostar per Bolero.


  Kells va tornar enrere i va quedar-se al costat de la taula. Va mirar-se el rellotge de polsera i va dir:


  —Pots enviar un telegrama a les curses, Jakie, però no agafaràs els teus enllaços de la costa oriental a temps. —Va somriure amb una ironia suau—. De totes maneres tens la millor clientela de la costa, la clientela més fina de l’oest del Mississipí, Senyor! Suposo que no voldràs arriscar aquesta gran clientela de Beverly Hills, oi?


  Kells va girar-se i va tornar al sofà-llit, va deixar-s’hi caure amb un aire cansat i va plegar de nou les mans sobre l’estómac.


  —Què passa? Jo trio dos bons guanyadors seguits i tu crides. Què t’importa quants n’encerto? Qui es fot és el Sindicat, no pas tu.


  Es va anar col·locant en el sofà-llit fins que el cap li va tocar al recolzador. Va allargar una cama fins a posar el peu al seient i va deixar l’altre peu a terra. Va mirar atentament el ventilador elèctric que giravoltava en un racó, damunt d’un prestatge.


  —No m’has fet venir amb aquesta xafogor per parlar de cavalls.


  Rose portava un barret de feltre negre i lleuger. Va tirar-se’l endavant, cap al front alt i bronzejat, va agafar un cigarret d’una capsa prima de sobre la taula i el va encendre.


  —Tornaré a obrir el Joanna D. En Doc Haardt i jo treballarem plegats: el seu vaixell i els meus calés.


  Kells féu:


  —Ah, ah!


  Va mirar fixament el ventilador elèctric sense fer cap moviment i sense canviar l’expressió.


  Rose es va aclarir la veu i va continuar:


  —Abans el Joanna era l’únic vaixell de joc de tota la costa, però en Fay va aparèixer amb l’Eaglet i després en Max Hesse va fer la promoció d’un iot de setanta-cinc metres i va treure el protagonisme a tots dos. —Rose va fer una pausa per treure’s un tros de paper de cigarret del llavi inferior—. Fa uns tres mesos, en Fay i en Doc es van unir i van fotre fora en Hesse. Diuen que un dels jugadors va deixar una capsa de caramels al Monte Carlo, el vaixell d’en Hesse, i pels volts de les dues de la matinada va petar. Ningú no en va sortir massa malferit, però va espantar els clients i va córrer que la pròxima vegada seria una capsa més grossa i més bona. Per això en Hesse va escampar la boira costa amunt. Però, potser ja ho sabies, tot això.


  Kells va mirar el ventilador, va fer un lleuger somriure i va dir:


  —Bé, ho havia sentit explicar d’una manera una mica diferent.


  —És clar. —Rose va rosegar el cigarret i va continuar—: Tot va anar bé durant un parell de setmanes. El Joanna i el vaixell d’en Fay estaven ancorats a uns sis quilòmetres l’un de l’altre, i les seves llanxes anaven al mateix moll. Però tots dos tenien homes a les passarel·les que escorcollaven tothom qui pujava a bord, cosa que no era gaire bona per al negoci. Llavors un desconegut va enganyar la vigilància del Joanna i hi va deixar un altre paquet. Quasi el va trencar pel mig; va encallar i finalment va anar a dic sec.


  Kells va fer:


  —Ja, ja.


  —Arriba aquesta nit. —Rose va prendre un altre cigarret de la capsa prima i el va cargolar tranquil·lament entre els dits damunt el feltre verd de la taula.


  Kells va dir:


  —I què et creus que n’he de fer, jo?


  Rose va treure el tabac solt d’una de les puntes del cigarret i va llepar el paper.


  —Que tens foc?


  Kells va fer que no.


  Rose va exclamar:


  —Digues a en Fay que escampi la boira.


  Kells va riure amb una riallada llarga, forta, sarcàstica.


  —Demana-li que escampi la boira.


  —Porta tu els teus encàrrecs, Jakie.


  Kells va girar-se per asseure’s, i s’afrontà amb Rose.


  —Per a un xicot jove que se suposa que és llest —va dir ell—, tens unes idees molt estúpides.


  —Tu ets amic d’en Fay.


  —És clar. —Kells va moure el cap amb parsimònia—. És clar, jo sóc amic de tothom. Sóc el soci sobre qui escriuen les cançons de bona companyonia. —Va posar-se dret—. Això és tot el que em volies dir, Jakie?


  Rose va dir:


  —Vine aquesta nit al Joanna.


  Kells va somriure.


  —A fer punyetes. Saps molt bé que jo mai no protegeixo cap casa. De totes maneres, no sóc un jugador, sóc un baliga-balaga. Passa pel meu hotel quan vulguis i et mostraré les meves copes.


  —Jo volia dir: vine i dóna-hi un cop dull. —Rose va aixecar-se i va somriure afectadament—. He instal·lat cinc noves ruletes i…


  —Ja he vist una ruleta —va dir Kells—. Demana la meva de maduixa. —Va girar-se i va començar a anar cap a la porta.


  Rose va dir:


  —Te’n dono una part, un quinze per cent.


  Kells es va parar, va girar-se lentament i va tornar fins a la taula.


  —Una part de què?


  —Del pastís, a partir d’ara.


  —Per fer què?


  —Deixar-te veure tres o quatre cops per setmana… Tornar la confiança.


  Kells se’l mirava fixament.


  —La confiança de qui, en què?


  —Merda. Acabem amb aquesta xerrameca i anem al gra. —Rose es va asseure, va trobar una capsa de llumins i va encendre el cigarret flàccid—. Tothom creu que tu ets un bon amic d’en Fay. M’és igual si és veritat o no. El cas és que tothom creu que sí, i si et deixes veure pel vaixell de tant en tant donarà la impressió que tot està en ordre, com per exemple que en Fay i jo hem fet un tracte. Ho entens?


  Kells va moure el cap.


  —Per què no fas un tracte?


  —Fa una setmana que intento trobar en Fay. —Rose es va estirar el lòbul de l’orella—. Aquesta costa és prou gran per a tothom; però no ho veiem així. Està fotut. Es creu que tothom el vol fotre.


  —Probablement és veritat. —Kells va posar una mà sobre la taula i va corbar-se somrient cap a Rose—. Ara et conto jo una història, Jakie. T’agradaria tenir-me al Joanna perquè es pensen que sóc la protecció més poderosa en aquesta punta del país. T’agradaria portar amb tu la meva reputació de divuit quirats per poder-la mostrar i espantar tots els nois entremaliats.


  Rose va dir:


  —D’acord, d’acord.


  El telèfon de sobre la taula va sonar. Rose va agafar-lo i va dir «Sí» tres vegades, després «Molt bé, reina», i va penjar.


  Kells va continuar.


  —Escolta, Jakie. No vull cap part en això. Sempre me n’he sortit molt bé tot sol. De totes maneres, no faria cap tracte amb en Doc Haardt ni que dormís amb l’alcalde. Em fa fàstic i estic segur que això és recíproc.


  Rose va fer un gest sense sentit. Kells s’havia aixecat. Es mirava l’ungla de l’índex.


  —Fa alguns mesos vaig arribar aquí amb dos bitllets dels grossos i els vaig fer fer un bon rodatge. Tinc una petita llar molt maca a l’Ambassador, amb un petit bar; tinc una colla de telèfons collonuts i alguns milers d’amics al banc. És molt més divertit endevinar el nom d’un poni que el del pròxim desconegut a qui haig de fotre plom. M’ho passo molt bé. No vull cap part de res.


  Rose va aixecar-se.


  —D’acord.


  Kells va dir:


  —Adéu, Jakie.


  Es va girar, va sortir per la porta i va travessar l’estanc fins a fora. Va caminar fins al carrer Setè i va agafar un taxi. Quan va passar davant del gran rellotge de la cantonada de Dyas era un quart i cinc de quatre.
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  El porter va donar-li algunes cartes i un missatge: «El senyor Dave Perry ha trucat a dos quarts i cinc de tres i un altre cop a les tres vint-i-cinc. Demana si li pot trucar o anar a casa seva. Important».


  Kells va anar a la seva habitació i va demanar una trucada a Perry. Es va preparar una beguda i va llegir les cartes mentre una telefonista li trucava dues vegades per dir-li que la línia estava ocupada. Quan hi va tornar, li va dir:


  —Deixi-ho córrer!


  Va baixar i va agafar un altre taxi. Va dir al xofer:


  —A la cantonada de Cherokee amb Hollywood Boulevard.


  Perry vivia en una mena d’àtic dels apartaments Virgínia. Kells va pujar per l’escala fins al terrat i va trucar a la porta d’emergència revestida d’estany. Va tornar a trucar, va fer girar el pom i va obrir la porta.


  L’habitació es va omplir d’un so estrepitós. Kells va ajupir-se sobre una cama i, quan era a dins, va tancar la porta de cop. Una faixa de llum solar entrava a través de dues finestres altes i esgrogueïa la catifa. Doc Haardt jeia de sobines mig dins i mig fora de la faixa de sol. Hi havia una taca blavosa circular en un costat del coll que, mentre Kells mirava, va créixer fent-se vermella.


  Ruth Perry seia en un sofà baix contra la paret i mirava el cos de Haardt.


  Una porta es va tancar amb un espetec en algun lloc al darrere de la casa.


  Kells va posar-se dret i va girar la clau de la porta per on havia entrat. Va travessar l’habitació ràpidament i va acostar-se al cos.


  Haardt era un holandès gros i bocafluix amb la barra plena d’or. El seu rostre de mort semblava com si estigués a punt de barbotejar: «Bé… ja ho veus…». Una petita pistola automàtica era a terra, prop dels seus peus.


  Ruth Perry va posar-se dreta i va començar a cridar. Kells li va posar una mà al clatell i amb l’altra li va tapar la boca. Ella va fer un pas endavant i va abraçar-lo. El va mirar, i ell li va treure la mà de la boca.


  —Estimat! Tenia tanta por que t’agafés. —Parlava molt de pressa i les seves faccions es torçaven amb por—. S’ha estat aquí tota una hora. Ha fet que en Dave et truqués…


  Kells li va tustar la galta.


  —Qui, reina?


  —No ho sé. —Intentava recordar-se’n—. Un nan. Un paio petit amb ulleres.


  Kells va inclinar el cap envers el cos de Haardt i va preguntar:


  —Què ha passat amb en Doc?


  —Ha arribat prop de dos quarts de tres… Ha dit que et volia veure i que no volia anar a l’hotel. En Dave t’ha trucat i ha deixat un missatge. Aleshores, fa prop d’una hora, aquell malparit ha entrat i ha dit que ens asseguéssim a terra…


  Algú va trucar fort a la porta.


  Van travessar l’habitació de puntetes fins a un arc amb cortina que donava al menjador. Just sota l’arc Dave Perry jeia bocaterrós.


  Ruth Perry va dir:


  —El paio petit ha tombat en Dave quan intentava anar al telèfon després de trucar-te. Ha recuperat els sentits però el paio petit li ha fotut un altre mastegot. Quin element!


  Algú va trucar a la porta una altra vegada, i es va sentir vagament el so d’unes veus altes.


  Kells va dir:


  —Estic ben acabat si em troben aquí. Per això han preparat aquesta trampa. —Va fer un senyal amb el cap en direcció a la porta—. Poden entrar per la cuina?


  —Haurien de baixar i pujar per l’escala d’incendis, que es per on el nostre amic ha sortit.


  —Aniré per l’altre camí. —En Kells es va acostar ràpidament al cos de Haardt, es va agenollar i va agafar l’automàtica—. M’emportaré això per donar credibilitat a la teva història. Hi has d’insistir, llevat de les trucades a casa meva i el motiu per què en Doc era aquí.


  Ruth Perry va fer que sí amb el cap. Tenia els ulls lluents d’excitació. Kells va dir:


  —Ja veuré el que puc aconseguir i si puc convèncer la telefonista de l’hotel i el taxista que m’ha portat.


  Els trucs a la porta eren gairebé continus. Algú s’hi devia recolzar perquè les frontisses grinyolaven.


  Kells va anar cap al dormitori, després va girar-se i va tornar enrere. Ella s’hi va acostar i ell la va besar.


  —No deixis que aquest carallot de marit teu parli —va dir. Va moure el cap envers Dave Perry—. I podries desmaiar-te per tenir una coartada per no haver contestat quan trucaven a la porta. Et faré aquest favor.


  —Déu meu, Gerry! Estic massa excitada per poder perdre els sentits.


  Kells va besar-la de nou, lleument. Va aixecar un braç rígidament, brusc, i amb el palmell cap avall i el puny mig tancat, els seus artells van topar sobtadament contra el mentó de Ruth. Va agafar el cos suaument en braços, va anar a la sala d’estar i va deixar-lo a terra. Després es va treure el mocador, va netejar curosament la petita automàtica i va posar-la a terra, a mig camí entre Haardt, Perry i Ruth Perry.


  Va entrar al dormitori i després a la cambra de bany del costat. Va aixecar la finestra i va posar-se sobre l’estreta cornisa. Quedava tapat del carrer per una part de l’edifici del costat, i del carreró, per un arbre que s’escampava per sobre el pati de l’edifici d’apartaments. Pocs metres al llarg de la cornisa va buscar amb els peus un graó d’acer, el va trobar i va saltar fins al següent, a través del curt espai que el separava de l’ampit d’una finestra oberta en un corredor de l’edifici del costat.


  Va anar fins al final del corredor, va baixar diversos trams d’escala i va sortir per la porta del darrere de l’edifici. Va baixar per una mena de carreró, a través d’un portal de fusta, fins al pati d’un bungalow cap a Whitley. I va dirigir-se cap al nord.


  3


  La casa de Cullen era al vessant nord-est de Whitley Heights, no gaire lluny de Cahuenga. Ell mateix va contestar a la quarta trucada i es va quedar dret a l’entrada, pestanyejant.


  —Bé, desconegut. Feia temps que no et veia.


  Cullen era un paio corpulent, d’uns quaranta-cinc anys. Tenia la cara rodona i pàl·lida, el mentó blau i el cabell de color d’atzabeja. Anava pràcticament nu, només duia els pantalons d’un pijama groc de seda. Al pit, ample, hi duia tatuat un vaixell amb totes les veles.


  Kells va dir:


  —Què tal, Willie? —Va entrar. Va asseure’s en una butaca fonda de cuir, es va treure el panamà i es va passar els dits pels cabells, vermells, però que ja començaven a tornar-se grisos.


  Cullen va anar a la cuina i va tornar amb gots alts, un bol de gel i una botella rabassuda.


  Kells va dir:


  —Bé, Willie…


  Cullen va allargar la mà.


  —Espera. No m’ho contis. Deixa-m’ho endevinar. —Va tancar els ulls, va passar pels moviments de comunió mística. Va obrir els ulls, va asseure’s i va servir dues begudes—. Et trobes en un altre tràngol —va dir.


  Kells va torçar la boca amb un somriure trist i va moure el cap.


  —Ets un geni, Willie.


  Va xarrupar del got i va repenjar-se a la taula.


  Cullen va asseure’s.


  Kells va dir:


  —Tu coneixes bé en Max Hesse. Has estat a la seva casa de Flintridge.


  —És clar.


  —Coneixes en Dave Perry?


  —No.


  Kells va deixar el got.


  —Un paio petit, amb sabates de xarol, ulls de bòtil i bigotis engomats. Porta sempre camises grises de seda amb llistes de brocat complicat. Abans tenia una xarxa de camions a Frisco… i estava connectat amb un magatzem d’allà. Fa un any va tenir una ensopegada amb algunes Obligacions Liberty falsificades i va fer fallida. Va casar-se amb la germana de Grant quan aquest era important.


  —L’he vista una vegada —va dir Cullen—. Està molt bona.


  —Has vist alguna vegada en Dave a can Hesse?


  Cullen va moure el cap i va dir:


  —No ho crec.


  —Molt bé. De totes maneres, no té gaire importància. —Kells va agafar el got, el va buidar i es va posar dret—. Puc fer una trucada?


  Va marcar un número escrit amb xifres grosses a la portada de la llista de telèfons, i va demanar per la Sala dels Repòrters. Quan li van contestar, va preguntar per Shep Beery i va parlar reposadament:


  —Escolta, Shep, sóc en Gerry. D’aquí a poc probablement tindràs notícies meves… Sí… Truca a Granite: sis, cinc, u, sis… I una cosa, Shep, qui ha guanyat la quarta cursa a Juana?… Gràcies, Shep. Has agafat el número?… D’acord.


  Cullen servia begudes.


  —Si tot això és tan dolent com ho pintes, tens una naturalesa molt confiada —va observar.


  Kells marcava un altre número. Va dir, per sobre el muscle:


  —He guanyat dos mil quatre-cents amb Kiosque.


  —Collonut.


  —En Perry ha mort en Doc Haardt pels volts de les quatre.


  —Collonut. I tu, on eres? —Cullen remenava la beguda.


  Kells feia anar el ganxo amunt i avall.


  —Telèfons del carai —va dir. Va marcar el número una altra vegada i després va girar el cap per somriure a Cullen—. Era allà.


  El telèfon va fer un clic. Kells va girar-se i va preguntar:


  —Número quatre de servei? —Va haver-hi una breu espera i després—: Com va, Stella? Sóc en Kells… Escolta, Stella, no hi ha hagut cap trucada per a mi avui entre les dues i les quatre… Ja ho sé que és al registre, nena, però vull que no hi consti. Mira el que pots fer sobre això… Ara mateix?… Magnífic. I, Stella, el número que he marcat prop de dos quarts de quatre, aquell que estava ocupat… Sí. Era Granite: sis, cinc, u, sis… Ho entens?… Molt bé, nena, t’ho contaré tot després. Adéu.


  Cullen va dir:


  —Com et deia, tens una naturalesa molt confiada.


  Kells fullejava una petita llibreta d’adreces.


  —Una més —va dir per a ell mateix. Va girar el disc una altra vegada—. Sí? Taxis? Parada de l’Ambassador, sisplau… Digui. Que hi és el Cinquanta-vuit?… És en Mick, el petit calb, oi?… No, no: Mick…, és clar… Quan arribi, envia’l al dos, nou d’Iris Circle… Dos… nou… És a Hollywood, prop de Cahuenga…


  Va seure alguns minuts sense parlar. Kells va xarrupar de la seva copa tot mirant per la finestra. Després va dir:


  —Et parlo molt seriosament, Willie. No sé com dir-t’ho. Res no té sentit encara. —Va somriure mandrosament a Cullen—. Ets gaire bo en xarades?


  —Terrible.


  El telèfon va sonar. Cullen es va aixecar per contestar.


  Kells va dir:


  —És potser la resposta.


  Cullen va cridar-lo al telèfon. Va dir:


  —Sí, Shep —i va estar-se callat una estona, després va dir—: Gràcies —va penjar i va tornar a la butaca fonda de cuir—. Em sembla que no podrem fer les coses com havia pensat —va dir—. Em busquen. Hi ha una ordre de recerca i captura en contra meu.


  Cullen va dir lentament, sarcàstic:


  —Noi! Acabaran per trobar la trucada que la teva amiga Stella hauria d’arreglar o trobaran el xofer del taxi abans que ell no et trobi a tu. No passaran ni quinze minuts i ja tindrem un parell de cotxes de la bòfia per aquí.


  —Magnífic, Willie. Així hi podràs parlar.


  Cullen va fer un somriure trist.


  —Fa quatre anys que no parlo amb un poli.


  Kells va aixecar-se de la cadira.


  —Escolta. En Doc ha anat a cal Perry per parlar amb mi… Per què? Jo era amb en Jack Rose, que em proposava anar amb ell i en Doc al Joanna. Tenen por que en Fay o en Hesse ens puguin posar les coses difícils i em volia perquè m’hi deixés veure.


  Va mirar el rellotge.


  Cullen remenava gel en una altra beguda.


  Kells va continuar, ràpidament:


  —Quan obro la porta de can Perry, algú fot un tret a en Doc i segurament surt per la cuina, perquè la porta del darrere ha espetegat, encara que podria haver estat el corrent d’aire que s’ha produït quan he obert la porta del davant. En Dave està sec com un bacallà i la Ruth Perry diu que un marieta petit amb ulleres ha fotut un tret a en Doc i ha deixat fora de combat Dave per haver parlat quan no tocava…


  Cullen va dir:


  —No t’estàs inventant tot això ara, oi?


  Kells no va fer cas de la interrupció de Cullen.


  —La pipa és a terra. Ja he dit a la Ruth que mantingui la seva història…


  Cullen va aixecar una cella i va fer un mig somriure.


  Kells va dir:


  —Ho farà —i va continuar—: I que tracti de mantenir Dave callat mentre jo trobo una coartada i intento descobrir de què es tracta. Li he fotut un mastegot perquè semblés més verídic i després he tingut la brillant idea de deixar-hi l’arma, perquè els agafaran tots dos sigui quina sigui la història que contin. Han d’agafar algú. En Doc té una colla d’amics a ciutat.


  Kells va acabar-se la beguda, va agafar el barret i va posar-se’l.


  —M’imagino la Ruth convencent en Dave que jo treballo en el cas i que he de conservar la boca tancada si no estic en el joc.


  Cullen va sospirar feixugament.


  Kells va dir:


  —Hi estic. Shep em conta que en Dave diu que jo he tingut una discussió amb en Doc, li he fotut un tret i a ell l’he deixat K. O. quan intentava deturar-me. En Shep no segueix ni una ratlla de la història de la Ruth, però jo m’hi jugo el que vulguis que ella continua parlant del paio petit. —Va posar-se dret—. Tots dos estan incomunicats. I ara fixa’t en aquesta: ha estat en Reilly qui els ha atrapat. Però què carai hi feia en Reilly si no li ho havien dit?


  Cullen va murmurar:


  —És un muntatge. Ha estat la noia.


  Kells va moure el cap lentament.


  —En Dave n’està al corrent i intenta protegir-la —va prosseguir Cullen—. Ella t’ha contat el primer que li ha passat pel cap sobre el paio petit i m’hi jugo el que vulguis que en aquest moment conta la mateixa història que en Dave.


  —Incorrecte.


  Cullen va riure.


  —Si no ho creguessis possible, no miraries en aquest sentit.


  —Ets boig. Si ella volgués fotre’m no hauria fet aquella representació. No hauria…


  —És clar que sí. T’havia deixat anar per denunciar-te des de lluny.


  Cullen va gratar-se el costat, sota el braç, i va badallar.


  Kells va dir:


  —I en Dave?


  —Potser en Doc li ha fotut un mastegot.


  —Ella hauria cridat.


  —Potser sí. —Cullen es va aixecar i va caminar fins a la finestra—. Potser ha cridat i ha agafat la pipa alhora. Ja passa, algunes vegades, saps?


  Kells va moure el cap.


  —A mi no m’ho sembla —va dir—. Hi ha molts altres angles des d’on mirar-s’ho.


  —No ho vols veure. —Cullen va apartar-se de la finestra i va fer un somriure sorneguer—. No saps res de psicologia femenina.


  Kells va dir:


  —La vaig inventar.


  Cullen va fer com si somrigués i va moure el cap pesadament.


  —És clar —va dir—, hi ha una colla de nois asseguts a Quentin i conten que també la van inventar ells. —Va caminar fins a l’escala i va tornar—. Tot i així, has tingut la gran idea de deixar la prova número u a terra.


  —Sóc supersticiós. Fa més d’un any que no porto cap arma.


  Kells va somriure lleument. Cullen va dir:


  —Un altre angle: ella és germana d’en Fay.


  —Collonut, però això no vol dir res.


  —Potser sí.


  Cullen va badallar d’una manera extravagant i va gratar-se els braços.


  Kells va preguntar:


  —De baixada?


  —Hu, hu. Anava a preparar un parell de caramels quan tu has aparegut amb tot aquest melodrama. —Cullen va assenyalar l’escala amb el cap—. L’Eileen és a dalt.


  Kells va dir:


  —Em creia que la darrera vegada t’havia posat bo.


  —És clar que sí. —Cullen va somriure somnolent—. Com les altres nou. M’he reduït a dues pipes cada dos dies.


  Es van mirar sense expressió durant un breu moment.


  Un cotxe pujava lentament pel petit declivi de davant la porta i va parar. Kells va girar-se i va anar fins a la mitja foscor de la cuina. El timbre va sonar. Cullen va anar fins a la porta, la va obrir i va dir:


  —Entra.


  Un irlandès petit amb l’uniforme de xofer de taxi va entrar i es va treure la gorra. Cullen va tornar a la cadira i va asseure’s d’esquena a l’habitació. Va agafar el got.


  El telèfon va sonar.


  Kells va sortir de la cuina i el va agafar. Es va quedar una estona mirant distretament el taxista. Després va dir:


  —Gràcies, nena —i va penjar. Va ficar-se la mà a la butxaca i en va treure un petit feix de bitllets, ben plegats—. Quan m’ha portat aquí des de l’hotel pels volts de les quatre —va dir—, he oblidat de donar-li una propina. Va separar dos bitllets i els hi va allargar.


  L’homenet va avançar, va agafar els bitllets i els va examinar. Un era de cent, l’altre de cinquanta.


  —Hauré de dir-ho al tribunal? —va preguntar.


  Kells va fer que no.


  —Probablement no ho haurà de dir enlloc.


  El taxista va dir:


  —Moltes gràcies, senyor.


  Va anar fins a la porta i va posar-se la gorra. Kells va dir:


  —Un moment. —Va parlar a Cullen—: Puc fer servir el teu catau, Willie?


  Cullen va fer que sí amb el cap sense entusiasme, sense mirar-se’l. Kells va tombar-se cap al taxista:


  —Molt bé… Val més que es quedi cosa d’una hora per aquí. Després si algú li pregunta res, pot dir que m’ha agafat per aquí, en aquest últim viatge, i m’ha portat a Malibú. Sense parlar de la casa…, a l’estació de servei o qualsevol cosa així.


  El xofer va dir:


  —Molt bé —i va sortir.


  —La nostra eficaç policia ha arribat finalment a Stella. —Kells va tornar a la seva cadira, va asseure’s a la vora de Cullen i li va somriure alegrement—. Quants calés tens, Willie?


  Cullen va mirar tràgicament el sostre.


  —Era massa tard per anar al banc —va continuar Kells—, i m’hi jugo el coll que no podré acostar-m’hi fins demà al matí. El tindran ple.


  —Jo estic pelat. Només tinc uns trenta dòlars.


  Kells va riure.


  —Val més que te’ls guardis per comprar cigarrets. Hauré d’arreglar aquest embolic tot seguit i és probable que em faci falta més que xavalla…, o potser faré un petit viatge. —Va aixecar-se, va travessar la sala i es va estudiar la cara, llarga i blanca, al mirall. Va corbar-se endavant i va fregar-se lleument el mentó amb dos dits—. Em pregunto si Mèxic m’agradarà.


  Cullen no va dir res.


  Kells va girar-se.


  —Crec que m’he d’arriscar a anar a veure en Rose per cobrar els meus dos mil quatre-cents.


  Cullen va dir:


  —Serà divertit.
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  Els primers llums del carrer i els primers anuncis elèctrics s’anaven encenent quan Kells va aparcar al carrer Quart entre Broadway i Hill. Va pujar per Hill fins al carrer Cinquè, va entrar en un edifici de la cantonada, va pujar les escales fins al tercer pis i va travessar el corredor fins a una de les finestres que donaven al costat del carrer Cinquè. S’hi va estar alguns minuts observant amb atenció els vianants de la vorera de l’altra banda del carrer. Després va tornar al cotxe.


  Quan anava a engegar, un policia jove de cara rodanxona va travessar el carrer i va posar un peu a l’estrep i una mà a la part de la porta.


  —No sap que no pot aparcar aquí entre les quatre i les sis?


  Kells es va mirar el rellotge. Eren dos quarts i cinc de sis. Va dir:


  —No. No sóc d’aquí.


  —Ensenyi’m el permís de conduir.


  Kells va somriure i va dir sense alterar-se:


  —No el porto a sobre.


  El policia va moure el cap amb reprovació.


  —D’on és vostè?


  —De San Francisco.


  —Això és la gran ciutat, noi. —El policia va somriure a Kells, al cotxe, al cel. Va semblar perdut en els seus pensaments durant mig minut, després va dir-li—: Molt bé. Ara ja ho sap.


  Kells va pujar pel carrer Quart fins a dalt del turó. Tenia els ulls mig tancats i hi havia a la seva cara una expressió gairebé tendra. Renegava suaument, contínuament, obscenament.


  La ràbia li va desaparèixer al moment que va aparcar el cotxe a Grand i va començar a baixar pel turó costerut fins a l’entrada del darrere del Biltmore. Va sortir de l’ascensor al novè pis, va passar per davant la mirada interrogant de la dona de la porteria, va anar fins al final del vestíbul i va trucar a la porta de les habitacions 9D.


  Rose va obrir la porta. Es va quedar dret i silenciós, sense moure’s durant uns cinc segons; després es va passar la llengua pel llavi inferior i va dir:


  —Entra.


  Kells va entrar a la sala.


  Un jove cepat, d’ulls pàl·lids, estava encamellat en una petita cadira, amb els colzes al respatller i el mentó entre les mans. Tenia els cabells, de color de sorra, curosament pentinats cap a un costat del front, i la boca una mica oberta; se’l sentia respirar regularment.


  Rose va dir:


  —Aquest és el senyor O’Donnell, de Kansas City…; el senyor Kells.


  El jove es va posar dret, encara encamellat a la cadira, i va allargar una mà rosada.


  —Molt de gust.


  Kells va encaixar de pressa i corrents i va dir:


  —He vingut pels meus calés.


  —És clar. —Rose va anar a un armari i en va treure una ampolla de whisky i tres gots—. Per què no has anat a la botiga?


  Kells va travessar la sala i va asseure’s en una cadira gran, encoixinada. O’Donnell anava en mànigues de camisa. La seva americana era sobre la taula, al darrere, i a prop de Kells.


  Kells va dir:


  —Ho vull en metàl·lic.


  Rose va posar la botella i els gots al mig d’una taula gran.


  —No tinc prou diners aquí —va dir—, haurem d’anar a la botiga. —Va dirigir-se al telèfon que hi havia sobre una taula arrambada a la paret—. Demanaré White Rock.


  Kells va dir:


  —No.


  Rose es va aturar, va girar-se…; somreia. O’Donnell va deixar la cadira i va anar cap a Kells. Els seus ulls pàl·lids estaven fixos, sense expressió, en l’estómac de Kells. Kells es va posar dret, va fer dos passos llargs i ràpids de costat i va agafar l’americana d’O’Donnell. L’automàtica, en una pistolera sota l’americana, va caure a terra. O’Donnell va llançar-se per agafar-la i Kells li va trepitjar els dits i li va pegar amb força a la cara amb el genoll dret. O’Donnell va grunyir, va perdre l’equilibri i va caure de sobines. Va rodolar d’una banda a l’altra silenciosament i agafant-se el nas amb les dues mans.


  Rose estava dret prop de la taula central i agafava l’ampolla de whisky pel broc. Encara somreia, com si aquella expressió se li hagués petrificat, glaçat a la cara.


  Kells s’aturà i va agafar l’arma.


  Hi havia una porta doble i llarga en un costat de la sala, que donava al dormitori, i després, directament a l’altre costat de l’habitació, una altra porta, que donava a la cambra de bany, la qual va obrir-se i una dona rossa va treure el cap i va preguntar:


  —Què passa, Jack?


  Kells va poder veure-la confusament reflectida en un dels miralls de la gran porta. Ell i O’Donnell es trobaven fora del seu angle de visió.


  Rose va dir:


  —Res, reina.


  Va abaixar l’ampolla i es va servir una copa.


  Ella va aixecar la veu per sobre el so de l’aigua corrent de la banyera:


  —Lou encara és aquí?


  —No.


  La dona rossa va tancar la porta. O’Donnell va asseure’s, es va treure un mocador i se’l va posar contra el nas.


  Kells va dir:


  —Ara…


  Rose va moure el cap lentament:


  —En tinc prop de quatre-cents deu.


  Kells va fregar-se el cantó d’un dels ulls amb el dit del mig i va dir:


  —Molt bé, Jakie. Vull que truquis a la botiga i que diguis: «Frank?»; si no és en Frank vull que t’esperis fins que ell agafi el telèfon i llavors li dius: «Porta tres mil dòlars a l’hotel tot seguit». Després vull que pengis.


  Rose va agafar el got i va beure.


  —No tenim més de quatre-cents dòlars a la botiga —va dir—. Tot és al Joanna… per a la inauguració.


  Kells va mirar-lo pensativament durant una curta estona.


  —Molt bé. Agafa el barret.


  Rose va dubtar un moment, va mirar O’Donnell, després va anar fins a una cadira de prop del dormitori i va agafar el barret.


  Kells va dir:


  —Ara, Jakie, de nou al dormitori.


  Es va passar l’automàtica a la mà esquerra i va agafar el clatell d’O’Donnell amb la dreta.


  —Perdoni, senyor O’Donnell.


  Va arrossegar O’Donnell pel dormitori —mantenint Rose davant seu— fins a la cambra de bany. Va obrir la porta, va aixecar O’Donnell i el va empènyer cap a dins. La dona rossa va cridar. Després Kells va treure la clau de la part de dins de la porta, la va fer espetegar, es va sentir el segon crit de la dona rossa, un crit fi, i va tancar-la.


  Rose s’estava dret als peus d’un dels llits. La seva pell, morena, era molt tibada sobre els músculs de la barra. Semblava molt fotut.


  Kells va ficar-se la clau a la butxaca, va somriure i va dir:


  —Vine.


  Van caminar plegats fins a la porta. Kells es va aixecar una mica l’armilla, es va ficar l’automàtica a la cintura dels pantalons i es va afluixar el cinturó un forat perquè l’arma li quedés tan confortable com fos possible contra les costelles. Després va passar la punta de l’armilla sobre la trinxa. Feia només un lleu sortint contra la cintura. Va dir:


  —Jakie, tens idea de la rapidesa amb què puc treure aquesta eina i de com la puc fer servir?


  Rose no va dir res. Es va passar els dits d’una mà pel costat esquerre de la cara i va mirar a terra.


  Kells va continuar:


  —Ja m’han enganyat avui i no vull que tornin a fer-ho. El pròxim farà una mala fi, i em sembla que seràs tu, i m’és igual que sigui al vestíbul del Biltmore com a qualsevol altre lloc. —Va obrir la porta i va apagar el llum—. Anem.


  Van baixar amb l’ascensor, van sortir per la galeria al carrer Cinquè i van pujar pel costat sud fins a Grand. Després van pujar pel turó costerut fins al cotxe.


  Kells va dir:


  —Val més que condueixis tu, Jakie. Jo no tinc permís de conduir.


  Rose va dir que ell tampoc.
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  Rose va conduir. Van pujar per Grand fins al carrer Desè, i del Desè fins a Main. Quan van girar a Main, cap al sud, Kells es va girar en el seient i es va quedar gairebé enfrontat amb Rose. Kells, que tenia les mans sobre la falda, va dir:


  —Qui ha matat en Doc?


  Rose va girar el cap un segon, i va somriure una mica.


  —El president Roosevelt.


  Kells va llepar-se els llavis.


  —Qui ha matat en Doc, Jakie?


  Rose va continuar mirant endavant. Va tombar lleugerament el mentó cap a Kells i va parlar suaument, movent a penes la boca:


  —En Perry i el fiscal i tots els diaris diuen que tu l’has matat. Em dono per satisfet.


  Kells va riure per sota el nas i va dir:


  —Compta amb això. El teu amic de Kansas City no es quedarà tancat tota la vida. —Va veure que la busca del comptaquilòmetres saltava de quaranta a cinquanta—. Així anem bé.


  Van sortir de Main i van entrar a Slauson, a l’est cap a Truck Boulevard sud.


  Kells va dir:


  —Ets un gran conductor, Jakie. T’hauries d’haver quedat al negoci de la carretera de Brooklyn. —Va mirar el cel, que es feia fosc ràpidament, i va continuar com si parlés tot sol—: El fons d’aquest afer deu ser molt fotut. La trompa en tots els vaixells plegats no valdria tot aquest xivarri, trets i bombes i tot això. —Va girar-se lentament, delicat, cap a Rose—. Què collons passa?


  Rose estava callat i va fer una ganyota.


  Quan s’apropaven al moll P. & D., on hi havia amarrades les llanxes a motor del Joanna, Kells va dir:


  —Sembles molt més confiat ara que t’apropes a casa. Però recorda, Jakie, un mot fora d’ordre, un moviment equivocat, i la reps directament a la panxa. Estic prou fotut per fer-ho. Em quedo fotut cada vegada que em volen fer la punyeta.


  Van deixar el cotxe en un aparcament, van baixar al moll. Era massa aviat per als clients. Alguns donadors de crap i blackjack, cambrers, un papallona que Kells coneixia una mica es passejaven per la petita sala d’espera fins que sortís la primera llanxa. Tots van parar les converses quan Kells i Rose van entrar a la sala d’espera.


  El papallona va dir:


  —Hola, amo —i va abaixar el cap cap a Kells.


  Rose va dir:


  —Anem.


  El propietari de les llanxes va sortir del seu petit despatx i va dir:


  —En Mickey encara no ha arribat. Ell farà el primer viatge.


  Rose va apartar els ulls i va contestar:


  —Porta’ns tu mateix.


  L’home va moure el cap dubtós, va tancar el despatx i va dirigir-se al petit pontó on hi havia amarrades les quatre llanxes que feien el Joanna. Els dadors i cambrers van aixecar-se i van seguir-lo. El papallona va quedar-se enrere. Semblava que volia parlar amb Rose.


  Kells va agafar Rose pel braç.


  —Sortim d’aquí un minut —va dir.


  Van travessar el moll fins on una de les llanxes de l’Eaglet era amarrada al peu d’una petita passarel·la. Un home amb la cara vermella treballava en el motor.


  Kells va cridar-lo:


  —Fay ja ha anat a bord?


  L’home es va posar dret i va moure el cap.


  —Ha arribat pels volts de les sis.


  Kells va dir:


  —Vés-hi i digue-li que t’envia en Kells; que aniré a bord del Joanna a cobrar; que enviï alguns dels homes amb tu, i estigue’t al voltant del Joanna fins que us faci senyal de recollir-me. M’has entès?


  L’home de cara vermella va dir:


  —Sí, senyor, però aquesta nit esperem tota una colla…, i un dels vaixells està avariat…


  Kells va dir:


  —No hi ha cap problema. Amb un sol vaixell ja n’hi ha prou. Això és important. —Va somriure a Rose—: Oi que sí, Jakie?


  Rose va somriure, però els seus ulls eren freds i llunyans.


  L’home de cara vermella va dir:


  —Molt bé, senyor Kells.


  Va fer girar la maneta i, quan el motor va engegar-se, hi va posar el gran tap d’alumini a sobre, va amollar l’amarra i va posar-se al timó.


  Kells i Rose van travessar el moll i van baixar a la llanxa del Joanna. Un ajudant va amollar l’amarra i la llanxa va passar entre els corredors cap al fons de la badia.


  La fosca va caure ràpidament sobre l’aigua.


  Van voltar l’escullera i van tirar cap a una llum llunyana i titil·lant. Un dels dadors parlava en veu baixa a l’home del timó; dos dels cambrers conversaven en italià. Els altres estaven callats.


  En els trenta-cinc o quaranta minuts que va trigar l’arribada al Joanna, el vent va refrescar i la llanxa balancejava fortament sobre la mar grossa i llarga. Les llums del Joanna van sorgir en la fosca a través de fines cintes de boira.


  Kells va pujar la passarel·la una passa darrere i una mica a l’esquerra de Rose. Alguns mariners i unes quantes gorristes que hi havia a la coberta superior els van mirar. Van travessar el cabaret que havia estat construït a la coberta superior, i van baixar per una escala llarga amb catifa vermella fins a la sala de joc principal. Ocupava tota l’amplada i gairebé tota la llargada del vaixell. Dotzenes de taules verdes s’arrengleraven pels costats: blackjack, chuck-a-luck, faraó, ruletes, daus. Dos dadors treien les fundes de tela d’una de les grans taules de ruleta.


  Van girar al fons de l’escala i van seguir fins a una mampara blanca. A la mampara hi havia tres portes. La del mig era oberta de bat a bat. La van passar.


  Swanstrom seia en una cadira giratòria inclinat davant un gran escriptori. Swanstrom havia estat gerent de Doc Haardt; era un home molt gras, d’ulls grossos i castanys, amb un somriure lent i frisós. Un gat blanc i negre estava cargolat entre les seves cames.


  La cadira giratòria va grinyolar quan la va fer avançar feixugament, i es va aixecar. Va posar el gat a la taula i va dir:


  —Com estàs, Jack?


  Rose va abaixar el cap distretament, va aclarir la veu:


  —Aquest és el senyor Kells…; el senyor Swanstrom…


  Swanstrom va obrir la boca. Va allargar la mà cap a Kells i va mirar la porta. Kells s’havia aturat precisament a l’entrada; es va mig girar i va tancar la porta, va prémer el petit pom i el pany de ressort va fer clic. Es va quedar mirant Rose i la sala.


  Hi havia un llum amb una pantalla blava penjada al centre, i un altre a la taula; un cofre gran i antiquat prop de la paret, i al costat, una petita escala que donava a una plataforma estreta, a l’alçada dels muscles, que corria al llarg de tota la mampara per on havia entrat. La mampara sobre la plataforma era folrada de xapa de ferro i tenia una esquerda de cinc centímetres en tota la llargada, a l’alçada dels ulls d’un home d’estatura mitjana. Hi havia dos rifles 30-30 a la plataforma, recolzats a la mampara; l’habitació tenia una altra porta, estreta, darrere la taula.


  Rose va anar fins a la taula i es va asseure al davant. Es va treure un clauer de cuir de la butxaca i va obrir un dels calaixos de la taula. En va treure una capsa de cigars i va obrir-la; en va agafar un feix de bitllets de cent dòlars, va fer relliscar la goma amb dos dits i va comptar-ne vint-i-quatre. Va tornar la resta a la capsa, la capsa al calaix, i el va tancar. Va comptar de nou els diners i els va sacsejar en direcció a Kells.


  —Ara, si em dónes un rebut… —va dir.


  Kells va agafar els diners, se’ls va ficar a la butxaca del pit i va dir:


  —És clar, prepara’l. —El seu rostre era dur i sense expressió.


  Rose va escriure alguns mots en un tros de paper i Kells va anar a la taula, es va corbar i va firmar.


  Swanstrom encara estava dret al centre de la sala mirant Kells cohibit, amb un somriure sense sentit que feia una corba a la seva boca. Va dir:


  —Bé, crec que val més anar a dalt a veure si tot està a punt per a la primera càrrega.


  Kells va dir:


  —Vindrem tots.


  Va haver-hi un silenci i després una nova veu fina va dir:


  —Sisplau, posi les mans juntes al clatell.


  Kells va girar lentament el cap i va mirar la porta petita de darrere la taula. Havia estat oberta uns pocs centímetres i el canó blau i fi d’un revòlver de gran calibre sorgia per l’obertura. Quan va mirar, la porta va obrir-se una mica més i va veure un home petit i moreno en la foscor del corredor. L’homenet es recolzava al costat del corredor i tenia el revòlver apuntant al pit de Kells i somreia a través d’unes ulleres de vidres gruixuts.


  Kells es va posar les mans al clatell.


  Rose va donar la volta a la taula i va treure l’automàtica del cinturó de Kells. La va agafar pel canó i la va balancejar enrere i després endavant contra el cap de Kells. Kells va moure la mà de manera que rebés la major part del cop de l’automàtica als artells, i va agenollar-se agafant-se al braç de Rose. Quan va caure endavant, va arrossegar Rose amb ell.


  L’homenet va entrar ràpidament a la sala i va donar una puntada de peu amb força al costat del cap de Kells. Kells va deixar anar Rose, que es va aixecar. Va endreçar-se, va apropar-s’hi i li va donar diverses puntades de peu al cap i a la cara. La seva cara es mantenia morena i tranquil·la, i respirava amb força. Les puntades de peu les hi va donar amb molta cura, enretirant el peu i fent punteria, i després pegant amb molta precisió i força.


  El gat va saltar de la taula, va anar fins al cap sangonós de Kells i el va ensumar delicadament. Kells va sentir l’alè calent del gat. Després tot va esdevenir fosc i va deixar de sentir-hi.


  La Granquist
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  Una llum groga molt dèbil venia d’algun lloc. Se sentien algunes veus. Una era la d’O’Donnell, però venia de massa lluny perquè pogués entendre les paraules. Després les veus van anar-se’n.


  Kells va moure una mica el muscle i va girar el cap lentament. Va sentir com si estigués a punt de trencar-se en diverses peces. Va tancar els ulls i va moure el cap a poc a poc i molt curosament. Després va obrir els ulls. La llum groga venia a través d’una porta parcialment oberta a l’altra punta d’un llarg magatzem. Kells podia veure capses apilades als dos costats i un home assegut en una de les capses, retallat contra la llum pàl·lida.


  L’home va posar-se dret, va apropar-s’hi i va mirar-lo. Kells va tancar els ulls i es va quedar molt quiet; l’home va tornar enrere, es va asseure i va posar els colzes als genolls i el mentó a les mans. Una música de jazz molt baixa venia d’algun lloc de dalt; l’home va marcar el ritme amb el peu.


  Kells va observar-lo durant molt de temps: aleshores l’home va aixecar-se, va apropar-s’hi de nou, va encendre un llumí i el va acostar a la seva cara. Va sortir per la porta i va tancar-la darrere seu. En el moment que la porta s’obria, Kells va veure que la sala era molt gran, i arrodonida a la punta oposada a la porta —seguint la línia de la popa del vaixell. Hi havia centenars de capses apilades. Després la porta es va tancar i es va quedar a les fosques.


  Kells va aixecar-se lentament, agafant-se el cap amb les mans; va treure un mocador i va intentar netejar-se una mica la sang seca de la cara. Va anar ràpidament fins a la porta, la va trobar tancada. Va corbar-se contra la mampara; unes martellades punxegudes i brunzents copejaven dins el seu crani.


  Poc després va sentir que l’home tornava. Va quedar-se recolzat a la mampara a prop de la porta, i quan l’home va entrar, Kells va passar-li un braç al voltant del coll estirant-lo amb força amb l’altra mà. El renec de l’home es va reduir a un lleu gloc-gloc; van caure i van rodolar per la coberta. Kells va mantenir el braç premut contra la gorja de l’home, que de seguida va deixar de lluitar i es va quedar tou. Kells va jeure, panteixant, al seu costat alguns minuts sense deixar-lo, i després, quan va estar segur que l’home estava inconscient, va aixecar-se. Va regirar-li les butxaques: hi va trobar una capsa de llumins i una petita porra de cuir.


  Va sortir ràpidament per la porta i va trobar-se en una habitació estreta amb forma de L on hi havia guardades cadires, tamborets i taules fora de servei. També hi havia una escotilla amb una escala inclinada que baixava a un altre compartiment. Kells va baixar-hi silenciosament.


  Hi havia un llum amb pantalla sobre una taula i dues lliteres. En una hi roncava un home amb davantal. Hi havia una porta hermètica en una mampara. Kells hi va passar i va trobar-se en un corredor fosc que seguia al llarg del costat del vaixell.


  Uns nou metres més endavant, va ensopegar amb alguna cosa tova, que cedia. Va encendre un llumí i el va abaixar fins a la cara sense color de l’homenet que havia dit: «Sis-plau, posi les mans juntes al clatell». Tenia una taca fosca a la camisa; encara mantenia el revòlver blau i feixuc a la mà, estesa. Respirava.


  Kells va agafar el revòlver de la mà de l’homenet i va posar-se dret. Va balancejar el revòlver en els dits i una mena d’insensatesa es va apoderar d’ell. Va sacsejar el llumí per apagar-lo i va tornar enrere pel corredor fosc, fins al compartiment on l’home amb davantal dormia, va pujar al magatzem en forma de L. A l’extremitat de la L hi havia una altra porta estreta. Kells va obrir-la suaument.


  Swanstrom seia davant la taula, d’esquena a la porta. Un altre home, amb pocs cabells i aire de tuberculós, seia en una cadira a la plataforma amb un dels 30-30 sobre els genolls. Va mirar Kells i el gran revòlver blau que aquest empunyava i va posar el 30-30 a la plataforma.


  Swanstrom va girar-se i va obrir la boca, després va somriure com si estigués molt cansat.


  Kells va dir:


  —Dos mil quatre-cents i més de pressa que corrents.


  Un so dèbil de saxofons els arribava des de dalt.


  Swanstrom va abaixar el cap devers la taula, i amb un somriure cansat, va dir:


  —No en tinc la clau.


  El pany de l’altra porta va fer clic, la porta va obrir-se i Rose i O’Donnell van entrar. Es van quedar parats uns segons; O’Donnell, que estava gairebé darrere Rose, va tancar la porta i va allargar la mà cap a l’interruptor de la mampara. Kells va pitjar el gallet; O’Donnell va caure endavant sobre les mans i els genolls, va moure el cap d’una banda a l’altra i va petar de memòria contra el terra.


  Gairebé tota la cara de Kells era fosca de la sang seca. Tenia els ulls envidriats, folls. Va dir:


  —Algú més?


  Va oscil·lar. Va moure’s lentament cap a Rose. Swanstrom mirava O’Donnell i es va aixecar, i, en el mateix moment, algú va trucar insistentment a la porta i el pom es va moure. Algú va cridar a fora. Kells va anar cap a Rose. Els seus ulls freds i el canó blau i prim del revòlver es dirigien a la sivella del cinturó de Rose.


  Rose va llepar-se tot el llavi inferior i el seu front, moreno, va lluir de suor. Va ficar-se una mà a la butxaca interior, en va treure un feix de bitllets de cent dòlars i els va allargar a Kells.


  Kells va agafar-los i va moure el cap. Va somriure, i el seu somriure, a la seva cara sangonosa, era terrible. Va tirar enrere lentament, amb cura, fins a la porta per la qual havia entrat i va dir:


  —El primer que entri rebrà un tret a la panxa. —Va sortir i va tancar la porta.


  Va dirigir-se ràpidament a l’escotilla, a sota. L’home que dormia havia desaparegut. Kells va travessar el corredor fins a l’homenet, va encendre un llumí i va veure que estava conscient. Tenia els ulls oberts darrere les ulleres, va somriure a la flama del llumí i va donar rancorosament una puntada de peu al genoll de Kells.


  Kells va dir:


  —Anem, anem, de pressa.


  Va passar el braç pel coll de l’homenet i el va arrossegar pel corredor. Va veure de sobte una llum feble a popa, va esperar fins que una ombra sortís a la llum i va disparar una, dues vegades. En aquell espai estret el so va ser com un tro.


  Van continuar amb dificultat; Kells arrossegava l’homenet, que el maleïa en veu baixa, ferotgement. La punta de popa del corredor ara era fosca. Kells va inspirar intensament. A la fosca hi havia un fum acre, que molestava més que l’olor de pólvora negra. Era com si es cremés fusta. Kells va prémer el cos contra la mampara i va encendre un altre llumí.


  Una mica endavant hi havia una gran portalera rectangular —la portalera de la carbonera— en un costat del vaixell i una altra al costat central del corredor. El llumí va apagar-se i Kells va avançar a poc a poc, va palpar en la foscor per trobar les grans brides de ferro. Estaven enferregades per falta d’ús, però va fer força i va girar-les fins que totes, llevat d’una, es van descargolar i desprendre. La darrera, la va copejar amb el canó del revòlver fins que va cedir, i va posar tot el seu pes contra la placa. Va grinyolar i va girar lentament cap a fora.


  La mar era negra, oliosa. La boira s’havia desatapeït una mica i el vaixell balancejava mandrosament en una superfície llarga, llisa. A l’esquerra, Kells va poder veure el cel groc sobre Long Beach i a la dreta, una llum llunyana i titil·lant que podria ser l’Eaglet. No hi havia cap senyal de la llanxa.


  Aleshores va sentir els crits i el soroll de la gent que corria per la coberta, a sobre. Va esperar, va escoltar i va mirar la mar. L’aigua, negra, va fer-se vermella. Kells va abocar-se a fora de la portalera i va veure una llengua llarga de flames a popa. Mentre mirava, l’aigua i el cel van fer-se brillants. Tot el quart de popa del vaixell cremava.


  Quan va mirar de nou endavant, una llanxa havia fet la volta a la proa i es mantenia a uns dos-cents metres.


  Kells es va ficar el revòlver al cinturó, va descordar-se les sabates i se les va treure. Després es va treure el revòlver i va disparar dues vegades a la foscor roja. En la llum que hi havia a popa es va pensar que hi veia una mà blanca aixecant-se. La llanxa va balancejar-se cap a ell en un cercle ample.


  Es va posar el feix de bitllets a la butxaca de darrere dels pantalons, va cordar-se el botó. Es va treure l’americana i la va llançar a la mar juntament amb el revòlver. Va agafar l’homenet amb els braços i va dir:


  —Aguanta’t, noi…, anem a escampar la boira.


  El va fer passar amb dificultat per la portalera i el va deixar caure. Després va quedar-se a la vora de la portalera, va inspirar profundament i va saltar, enmig de la foscor, contra l’aigua freda.


  Va tornar a la superfície a pocs metres de l’homenet, el va abastar amb dues llargues braçades i el va agafar amb una mà per sota les aixelles. El xoc l’havia revifat i lluitava dèbilment.


  Kells va rondinar:


  —Calma —i va nedar cap a la llanxa.


  L’home de cara vermella amb qui Kells havia parlat al moll va corbar-se sobre la regala. Van pujar l’homenet a bord. Després l’home de cara vermella va ajudar Kells. Estava tot sol a la llanxa. Va anar al timó.


  Kells es va treure els pantalons i els va escórrer. Va preguntar:


  —Com és que estàs sol?


  L’home de cara vermella va girar el timó i va escopir enlaire, al vent.


  —En Fay ha dit que anessis on et semblés —va dir—. He tornat al moll, després he començat a preocupar-me i he decidit venir tot sol.


  Kells va ajupir-se al costat de l’homenet i va mirar el Joanna. El seu terç de popa era una columna de flames.


  —Sembla un incendi —va dir. Va mirar la cara blanca i cansada de sota—. Tu has estat jugant amb llumins.


  L’homenet va somriure.


  —I tant que és un incendi. —L’home de cara vermella va alentir la marxa. Després va afegir—: No són gaire colla. Tindran un bot salvavides per a cadascú. —Va riure sorneguerament per a si mateix—. Estàs molt mullat. On vols anar?


  Kells va dir:


  —A l’Eaglet.


  Va posar-se els pantalons.
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  Fay seia en una butaca darrere una taula. Era un home molt gros, ben musculat, amb els cabells negres i llisos, el nas dret i els ulls buits i grisos com el glaç.


  Hi havia una dona. Seia en un costat de la taula amb un got alt a la mà. Estava molt borratxa, i no guardava les formes.


  Kells va quedar-se dret al davant de Fay. La seva expressió no era agradable. Va dir:


  —Què collons passa? Volies que em matessin?


  Fay va contestar:


  —Per què no?


  La dona va fer una rialleta apagada. Fay va girar el cap sense canviar l’expressió buida, i va mirar l’homenet, que havien deixat sobre un sofà de la cabina.


  —Qui és el teu amic?


  La dona va dir:


  —Nemo Kastner, de Kansas City, el petit Nemo, la delícia dels nens de bolquers.


  Kells va mirar la dona. Era rossa, però d’un ros fosc, calent. Els seus llavis eren molt vermells, gairebé sense pintar, i els seus ulls eren ombrejats i pregons. Era una dona alta amb unes corbes molt interessants.


  Fay va dir:


  —Et presento la senyoreta Granquist.


  Kells va abaixar lleugerament el cap. Va treure una ampolla i un got de la taula i va anar fins a l’homenet.


  Fay va aixecar-se i va anar fins a una de les portaleres. Va mirar el Joanna, que era un esperó de foc contra l’horitzó.


  —Maco! —va dir—. Maco!


  Després va girar-se i va anar fins a on Kells s’agenollava, sobre el petit Kastner.


  Kells posava un got de whisky a la boca de Kastner, que va beure com si li fes molta falta.


  Kells va mirar Fay. Va moure el cap envers Kastner i va dir:


  —Aquest és el carallot que ha fotut en Doc.


  Fay va tòrcer la boca fins a fer un lleu somriure burleta. Els seus ulls van refredar-se i va dir:


  —Tu has matat en Doc, malparit, i has intentat penjar-ho a la Ruth.


  Kells va aixecar-se lentament.


  Kastner va riure baix, curosament, com si li fes mal el pit.


  —Déu meu! —va dir—. Quina colla de babaus.


  Kells i Fay van mirar-se durant una curta estona.


  Aleshores la dona va dir:


  —Val més que cridis un metge per a sa majestat.


  Ella seia amb els colzes sobre la taula, agafant-se la cara rígidament entre les mans.


  Kastner va moure el cap. Va riure de nou com si fos empès per alguna alegria secreta, incontrolable. Tenia una mica de sang a la cara.


  Kells va preguntar:


  —Vols una copa?


  Va posar més whisky al got i va asseure’s al costat de Kastner.


  —Quina colla de babaus! —Kastner va mirar el got de whisky. Va mirar Kells a través del got—. En Rose ens ha cridat, a l’Eddie O’Donnell i a mi, quan l’has deixat aquesta tarda. Ha dit que en Dave Perry havia trucat mentre eres allà i li havia dit que en Doc era a casa seva, a Hollywood, i t’esperava…


  Kells va posar el got a la boca de Kastner. Ell va beure, va tancar els ulls durant un moment i va continuar:


  —En Perry sabia que en Rose anava a treure en Doc de la circulació i que volia carregar-t’ho. Però es pensava que ho podria fer al vaixell. Semblava una bona jugada.


  Kells va dir:


  —Per què jo?


  Kastner va estossegar i va posar-se una mà amb molta força contra el pit.


  —En Rose es creu que ets un paio errat perquè estàs del costat d’algú altre…, i volia carregar-ho a en Fay.


  Els ulls foscos, miops, de Kastner van mirar un moment cap a Fay.


  —En Rose vol treure’s de sobre tothom de qui no estigui segur…, en té tota una llista. És per això que ens va cridar a mi i a l’Eddie. Vol tenir tota la ciutat…: ell, en Dave Perry i en Reilly.


  Kastner va callar i va tancar els ulls. Després va continuar amb els ulls tancats:


  —En Doc els molestava… i, d’altra banda, en Rose volia el vaixell per a ell tot sol.


  Kells va posar més whisky al got i va dir:


  —El Joanna ha arribat aquesta nit. Com han rebut la càrrega?


  Kastner va dir:


  —Va arribar la nit passada i van treballar tota la nit transferint la càrrega d’un parell de goletes… mil dues-centes caixes. El pla era portar tres caixes per llanxa cada viatge. Tenien un lligam federal collonut al moll…, només calia fer-les arribar a les llanxes.


  Kastner va tossir de nou.


  —Si fa no fa, això és tot.


  Fay va tornar a la taula i es va asseure. Kells va allargar el got de whisky a Kastner, però ell va fer que no amb el cap. Kells va beure una mica.


  Kastner va continuar amb indiferència:


  —L’Eddie i jo hem anat a cal Perry i jo hi he entrat i t’hi he esperat. En Doc estava aterrit. Era per això que et volia veure: tenia una mena d’intuïció del que en Rose anava a fer i volia ajut.


  Kells va somriure a Fay.


  Kastner va moure’s al sofà. De sobte va parlar molt de pressa com si volgués dir moltes coses alhora:


  —L’Eddie s’ha esperat a baix per trucar el timbre del carrer quan comencessis a pujar. En Rose havia cridat en Reilly i estava preparat amb tres homes per donar el cop…, dos al davant i un al darrere.


  —Com és que has tombat en Dave?


  —Estava fent la comèdia a causa de la noia perquè ella no es pensés que hi estava ficat. Ho ha fet massa real.


  Kells va mirar Fay i va parlar a Kastner:


  —Em pensava que en Reilly era un home de Lee Fenner.


  —Era. Era el millor talp de Fenner a la policia fins que en Rose va començar a vendre-li grans idees.


  El rostre petit de Kastner empal·lidia cada vegada més.


  Kells va dir:


  —El metge arribarà en un minut…, he enviat la llanxa a terra a portar-ne un. —Després va anar fins a una portalera i va mirar el cel pàl·lid. Va parlar sense girar-se—: En Reilly era el bòfia que en Rose i l’O’Donnell esperaven a l’hotel…


  —I és el bòfia que esperaven al vaixell… perquè et poguessin abatre mentre resisties l’empresonament… per fer-ho legal.


  Kells va anar fins a la taula. Fay jugava distretament amb un petit tallaplomes. La dona seia encara amb la cara entre les mans.


  Kells va girar el cap devers Kastner i va preguntar sense donar-hi importància:


  —Qui t’ha fotut el tret?


  Kastner va fer un lleu somriure i va dir:


  —No me’n recordo.


  La dona va riure. Va posar les mans a la taula i va enretirar el cap fent una gran rialla.


  Kastner va mirar-la, i hi havia alguna cosa inexpressiblement freda i salvatge en els seus ulls.


  Kells va inclinar-se sobre la taula, va agafar una ploma i va escriure alguns mots en un tros de paper. Va portar el paper i la ploma a Kastner i li va dir:


  —Tot serà més simple si firmes això.


  L’homenet va mirar el paper i els seus ulls van quedar de sobte esmorteïts, buits. Va dir:


  —Ximple.


  Va somriure a Kells, després el seu rostre va estirar-se i es va morir.
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  Kells i Fay seien davant una taula a l’apartament de Fay a Long Beach. La dona, Granquist, dormia en una butaca. Eren dos quarts de nou i a fora feia un temps gris i xafogós.


  Kells va dir:


  —Les coses són així. Cap de nosaltres no val una llufa com a testimoni.


  Fay va beure’s el cafè i va quedar-se assegut i quiet una curta estona. Després va aixecar-se, va anar al telèfon i va demanar interurbanes. Va demanar un número de Los Ángeles, va esperar una mica i després va dir:


  —Digui. Sóc en Grant Fay. Vull parlar amb en Fenner… —Va fer una pausa i va insistir—: Desperta’l.


  Va esperar una mica i aleshores va continuar:


  —Com va, Lee… Un amic meu ha tingut una idea…


  Fay va fer un gest, Kells va aixecar-se i va anar al telèfon.


  —Sóc en Kells… Mira, en Reilly et traeix. Ell i en Jack Rose volen quedar-se amb tota la ciutat. Han fet venir una colla de l’Est, i tu estàs de la banda equivocada de la seva llista…


  Va haver-hi un llarg silenci, durant el qual Kells aguantava el telèfon a l’orella i somreia a Fay. Després va dir:


  —La meva idea és que t’arribis a veure la Ruth Perry tot seguit. Està incomunicada però t’ho podràs arreglar. Digue-li que ja no val la pena intentar protegir en Dave per l’assassinat d’en Haardt. Digue-li que ho he dit jo… Després mira si ella aconsegueix sortir sota fiança. Quan en Dave sàpiga que ella ha cantat, tindrà moltes coses a contar-te… És clar, hi està ficat fins al moll de l’os.


  Kells va penjar i va tornar a la taula. Va dir:


  —Donarà resultat.


  Es va asseure, es va servir una altra tassa de cafè i va inclinar el cap en direcció a Granquist.


  Fay va dir:


  —Va sortir el vaixell la nit passada i va dir que havia arribat fa una setmana de Detroit. Diu que té informacions que valen un milió de dòlars i vol canviar-les per cinc mil. Diu que farà esclatar l’administració i que podrem elegir gent nostra en les pròximes eleccions.


  Kells va riure silenciosament.


  Fay va continuar sense expressió:


  —Li vaig dir que no em fico en política i que el seu material no m’interessava, però es va pensar que jo li estava prenent el pèl. Es va fotre un parell d’ampolles de whisky i finalment va baixar fins a dos mil cinc-cents. Una mica més de mam i s’ho vendria per un dòlar noranta-nou. Diu que li fan falta unes sabates noves.


  El noi negre de Fay va venir de la cuina i va desparar la taula de l’esmorzar.


  Kells va aixecar-se i va dir:


  —Vaig a fer una becaina mentre les rodes de la justícia fan un parell de voltes. —Va anar fins a la porta de l’habitació, va girar el pom i va dir al noi:


  —Crida’m d’aquí a dues hores.


  Va entrar a l’habitació.
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  Quan el noi va despertar Kells, Fay havia marxat. Kells va demanar-li que fes una mica més de cafè i va sacsejar Granquist fins que es va despertar.


  —Què et sembla una mica de Java?


  Ella va contestar:


  —És clar.


  Van asseure’s davant la taula i van beure molt de cafè. Kells va enviar el noi a comprar el diari. «RUTH PERRY CONFESSA QUE EL SEU MARIT VA MATAR HAARDT», deia a la primera pàgina.


  Kells va dir:


  —Oi que la naturalesa és meravellosa? —Va aixecar-se i va posar-se una americana que Fay li havia donat—. Vaig a la ciutat.


  Granquist va dir:


  —Jo també. Puc venir amb tu?


  Van agafar un taxi i van anar a l’aparcament prop del moll P. & O., on Kells havia deixat el cotxe de Cullen.


  Feia molta calor conduint per Los Ángeles. Kells es va treure l’americana i va conduir en mànigues de camisa. Tema la cara malmesa, les sabates de Fay li feien mal i tenia moltes ganes de ficar-se en una banyera i després al llit. Va dir:


  —Has sortit amb en Kastner i amb l’O’Donnell?


  Granquist va mirar-lo de reüll, va somriure ensonyada i va fer:


  —Hu, hu.


  —Ets la noia de l’O’Donnell?


  —Déu meu, no! Només he vingut pel viatge. —Va lliscar al cantó del seient i va tancar els ulls.


  Kells va dir:


  —Creus que l’O’Donnell va matar en Kastner?


  La va mirar. Ella va fer que sí amb el cap sense obrir els ulls.


  Ell va aparcar el cotxe al carrer Vuitè, van anar a una entrada lateral de l’hotel i van pujar per l’escala de servei fins a l’habitació de Kells, que va dir:


  —Hauré d’anar a la ciutat aquesta tarda per ser interrogat…, si és que no m’agafen abans. Vull prendre quatre o cinc banys calents i fer una becaina primer.


  Va anar a la cambra de bany i va obrir l’aixeta de la banyera, es va despullar i va posar-se una bata llarga de color verd fosc. Quan va sortir, Granquist s’havia estirat al divan i dormia. S’havia tret el barret i tenia els cabells, color de mel, sobre la cara.


  El telèfon va sonar mentre Kells era al bany. Va tornar a sonar després que en sortís. Va contestar, va mirar distretament per la finestra i va dir:


  —Molt bé, que s’hi posi. —Després va dir—: Hola, Ruth… Molt bé… No, he de sortir immediatament i no tornaré fins a la nit. Intentaré trucar-te aleshores… D’acord… Molt bé, nena… Adéu.


  Granquist es va moure en el son, va passar un braç sobre el cap i va sospirar. Les seves parpelles van estremir-se. Kells es va quedar una estona mirant-la.
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  A dos quarts de dues, Kells va sortir d’un taxi i va entrar per la porta de l’hotel Hayward, al carrer Sisè. A l’ascensor, va dir:


  —Quart.


  Dues voltes, un curt corredor i va trucar a una porta feixuga i antiquada. Una veu va cridar:


  —Endavant.


  Hi havia tres homes a la petita habitació. Un d’ells seia davant d’una màquina d’escriure prop de la finestra. Tenia la cara afable, de color de cuir, i parlava reposadament per telèfon:


  —És clar… És clar…


  Els altres dos jugaven a la bescambrilla en una capsa que s’aguantava sobre les cames. Un d’ells va abaixar la mà, va posar la capsa a terra i va aixecar-se.


  Kells va dir:


  —Fenner.


  L’home va posar una mà sobre el telèfon i va girar el cap per cridar per una porta oberta darrere seu:


  —Un senyor et vol veure, Lee.


  L’home que s’havia aixecat va anar fins a la porta i va girar-se cap a Kells:


  —Aquí.


  Kells va entrar a l’habitació i va tancar la porta darrere seu.


  Era una habitació més gran. Fenner, un home menut, amb cabells d’argent, jeia al llit amb pantalons i samarreta. Hi havia un llum elèctric a la paret de darrere el llit. Fenner va abaixar el diari que llegia i va girar-se per asseure’s davant Kells.


  —Seu. —Va agafar les sabates i se les va posar. Després va ajupir-se i va aixecar la gelosia d’una de les finestres que donava al carrer Spring. Va dir—: Bé, senyor Kells… és prou calent per a vós?


  Kells va moure el cap i va dir amb sarcasme:


  —Ets més difícil de veure que en DeMille. Vaig anar al teu hotel i vaig haver d’obtenir una aprovació del Congrés i dues dotzenes de declaracions jurades abans que em donessin aquest número. —Va tombar el cap devers l’habitació petita per la qual havia entrat—. Què passa?


  Fenner va asseure’s en una butaca i va somriure somnolentment. Es va treure un paquet rebregat de Home Runs de la butxaca, en va treure un cigarret, se’l va posar a la boca i el va encendre.


  —Fa prop d’un any —va dir—, un paio anomenat Dickinson, un periodista, va venir aquí amb una bona idea i una mica de capital i va treure un full d’escàndols amb el títol de Coaster.


  Fenner va xuclar el cigarret profundament, i va bufar un con gris i suau de fum cap al sostre.


  —Es va fotre amb els rumors i tota la xerrola i va ficar-se en un parell de processos per difamació…


  Kells va dir:


  —Ho recordo.


  Fenner va continuar:


  —Vaig aconseguir ajornaments en els casos de difamació i que l’expedient fos aixecat. Ara és el «Coast Guardian», un Setmanari Polític per a la Gent que Pensa. Dickinson n’és encara el director i l’editor i —va somriure lleument— jo sóc el soci silenciós. El primer número surt la setmana que ve. No es ven, el regalem.


  Kells va dir:


  —La campanya de les municipals deu començar la setmana entrant…


  Fenner es va donar una manotada al genoll amb una sorpresa fingida.


  —Carai! Quina coincidència.


  Seia somrient alegrement a Kells. Després la seva cara va endurir-se i un centelleig lleu i fanàtic va venir-li als ulls. Va parlar, i era com si hagués dit el mateix moltes vegades abans:


  —Jo sóc un amo que penca, senyor Kells. Vaig donar a aquesta ciutat l’oferta més avantatjosa que mai no ha tingut. Van vèncer als meus homes a les eleccions la darrera vegada però amb mi no van poder…, i a la pròxima elecció vencerem —va fer una pausa i després, molt emfàticament va afegir—: com en Bow va vèncer en Richman.


  Kells va dir:


  —Ho dubto. —Va somriure una mica per assuaujar les seves paraules i va continuar—: Què has aconseguit d’en Perry?


  —Res. —Fenner va badallar—. Vaig aconseguir arribar a la seva dona tot seguit que em vas trucar, li vaig donar el teu missatge i vaig arranjar la fiança. És el testimoni número u per a l’Estat. Em va costar una mica més passar la incomunicació d’en Perry i quan el vaig veure i li vaig dir que ella havia confessat, es va tancar com un musclo.


  Kells es va treure el barret i va fregar-se el crani violentament amb els dits.


  —Deu ser molt greu perquè un malparit com ell faci el mutis.


  Fenner va preguntar:


  —Qui va matar en Haardt?


  —De moment, en Perry servirà, oi?


  Kells va tornar a posar-se el barret.


  —Tens la certesa que tu n’estàs net?


  —Sí. —Kells va aixecar-se—. Ja en tens prou per a treballar. El tinent Reilly, que era el teu millor home a la poli, entra amb en Jack Rose per controlar la ciutat i obrir-se camí per sobre el teu cap. En Dave Perry també hi entra. Ho volen tot per a ells i s’imaginen que tu, jo i alguns més ens trobem en el seu camí.


  Va anar fins a la finestra i va mirar el trànsit intens del carrer Spring.


  —En Doc Haardt estava en el seu camí…, ja t’ho pots imaginar.


  Fenner va dir:


  —Fas com si sabessis de què parles.


  —Ho sé.


  Fenner va continuar pensarosament:


  —Un dels avantatges d’una reforma de l’administració és que li pots atribuir les culpes de tot. Potser una obertura de la ciutat durant algunes setmanes no és tan mala idea com això.


  —Però és maco saber-ho quan se suposa que ets l’amo… —Kells va somriure—. I no farà tanta calor quan sigui tan oberta que algunes importacions d’en Reilly i en Rose, vingudes de l’Est, arribin i et fotin una metralladora al morro.


  Fenner va dir:


  —No.


  —Jo… fotré el camp —va continuar Kells—. He vingut aquí a jugar i si no puc jugar aquí tornaré a Broadway. Ja sóc massa gran per a lluites.


  Fenner va mirar burleta la cara malmesa, morada, de Kells i va somriure:


  —Val més que et quedis per aquí —va dir—. M’agrades.


  —Collonut. —Kells va anar a una taula i es va servir un got d’aigua d’un gran gerro—. No… vaig a la comissaria a veure si em volen fer algunes preguntes i després aniré a casa a fer les maletes. Tinc reserva al Chief: a les sis.


  Fenner va posar-se dret.


  —Llàstima —va dir—. Sospito que tu i jo ens podríem ajudar molt.


  Va allargar la mà. Kells la va encaixar, es va girar i va anar fins a la porta. Després es va girar de nou, lentament:


  —Una altra cosa —va dir—. Corre per aquí una paia, es diu Granquist, que va venir amb un parell dels nois d’en Rose. Diu que té coses sobre l’administració que valen un milió de dòlars. No m’interessa. Potser us podeu trobar.


  Fenner va dir:


  —Collonut. Quant vol?


  Kells va vacil·lar només un moment.


  —Quinze mil.


  Fenner va xiular.


  —Deu ser bon material —va dir—. Envia-la al meu hotel. Envia-la aquesta nit…, faré una festa en honor seu.


  —Ja li agradarà. Està boja pel whisky.


  Kells va somriure i va sortir. Va tancar la porta darrere seu.
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  Va anar a la comissaria, a la sala de premsa, a la dreta de l’entrada. Shep Beery va mirar per sobre el paper i va dir:


  —Déu meu! Què t’ha passat a la cara?


  Estaven sols. Kells va mirar amb interès els dibuixos amb llapis de les parets. Va seure.


  —Em va enganxar una porta giratòria —va dir—. Algú d’aquí vol parlar amb mi?


  —Jo ho vull, per començar. —Beery va deixar el paper sobre la taula i va recolzar-s’hi. Era un home esprimatxat, corbat, amb una cara trista i angulosa i una grenya de cabells incolors—. Què hi ha per dins de tot això, Gerry?


  —Tot què?


  Beery va obrir el diari i va assenyalar els titulars: «PERRY ACUSAT DE L’ASSASSINAT DE HAARDT: LA MULLER CONFESSA». El dit de Beery va moure’s per la pàgina: «ES CREMA UN VAIXELL DE JOC: 200 PERSONES AMB PROU FEINES SE SALVEN QUAN EL JOANNA D S’ENFONSA».


  Kells va riure.


  —Potser són només històries dels diaris.


  —No fotis, Gerry; dóna’m una pista.


  Beery parlava molt seriosament.


  —A tu o al teu full?


  —Tu mateix.


  Kells va passar-se un dit, blanc i llarg, per sobre l’ull dret, descolorit.


  —Si llegeixes el diari amb una mica més d’atenció —va dir—, veuràs que un home no identificat va ser trobat prop del moll a San Pedro. —Va posar els colzes a la taula, inclinant-se damunt de Beery—. Es deia Nemo Kastner, de Kansas City. Va matar en Doc Haardt per ordre d’en Jack Rose i va ajudar a carregar-m’ho a mi. Va ser assassinat per l’O’Donnell, company seu, a causa d’una discussió sobre la feina que havia fet a Haardt. Ell va calar foc al vaixell…


  —… i va nedar sis quilòmetres amb un pulmó ple de plom.


  Beery havia estat fullejant els diaris; va assenyalar una notícia.


  —Hu, hu.


  —Qui va fotre un tret a l’O’Donnell?


  Kells va dir:


  —Ets massa fotudament curiós. Potser ha estat en Rose… Sobreviurà?


  —Segur.


  —Collonut!


  Kells va inspirar profundament.


  —I ara tu —va dir—. En Perry haurà d’encaixar de moment l’assassinat d’en Doc. De totes maneres hi estava ficat. Sobre la mort d’en Kastner, jo no podria provar res sense veure’m involucrat una altra vegada. Si em passa res pots fer el que vulguis, però fins que em passi alguna cosa tot això ha de quedar sota el teu barret. D’acord?


  Beery va fer que sí amb el cap.


  Kells va aixecar-se i va dir:


  —Ara anem a dalt a veure si el capità té alguna idea.


  Van passar al corredor i van pujar per l’escala.


  El capità Larson era un suec enorme, amb ulls d’aigua i amb un nas bulbós, ple de venes fines.


  Beery va dir:


  —Aquest és en Kells… Ha pensat que vostè potser hi voldria parlar.


  El capità va moure el cap lentament. Va mirar per la finestra, es va treure un gran mocador de la butxaca i va mocar-se.


  —No, em sembla que no —va dir lentament—. En Cullen i el taxista diuen que eres a casa en Cullen ahir a la tarda quan en Haardt va ser assassinat. —Va mirar Kells, i la seva enorme boca va obrir-se per mostrar una sèrie de dents grogues i desiguals—. És cert?


  Kells va somriure vagament, va abaixar el cap.


  —En tinc prou amb això. —El capità va mocar-se una altra vegada, sorollosament, va plegar el mocador curosament i se’l va ficar a la butxaca—. En Perry és l’únic que diu que tu vas matar en Doc. El tinent Reilly creu que ho vas fer, però no es pot fer anar aquesta comissaria amb creences… Jo crec que en Perry és culpable.


  Tots van fer que sí sàviament.


  Kells va dir:


  —Adéu, capità. —I va començar a sortir amb Beery.


  El capità va parlar de nou quan Kells ja es trobava a la porta:


  —On eres la nit passada?


  Kells va girar-se:


  —Estava borratxo. No ho recordo. —Els seus ulls lluïen divertits.


  El capità va mirar-lo i la seva cara va arrugar-se lentament fent un somriure.


  —Jo també —va dir. Va donar-se una manotada en una cuixa i va riure, una riallada terrible. Les seves riallades van seguir Kells i Beery escales avall, pel corredor, ressonant i tornant a ressonar.


  Beery va dir:


  —Ja ens veurem a l’església.


  Kells va sortir a la llum del sol. Va baixar pel carrer Primer fins a Broadway i va pujar per Broadway fins al seu banc.


  El caixer li va dir que tenia un saldo de cinc mil cent trenta dòlars. Va demanar que el compte fos transferit a un banc de Nova York, però després va canviar d’idea.


  —Ho portaré en metàl·lic.


  El caixer li va donar cinc bitllets de mil dòlars, un de cent, un de vint i un de deu. Kells es va treure de la butxaca un feix de vint-i-quatre bitllets nous de cent dòlars i va canviar-ne vint per dos bitllets de mil. Va plegar els set bitllets de mil dòlars i els va posar en una capsa de cartes, se la va ficar a la butxaca interior de l’americana. Es va ficar els cinc de cent i els bitllets petits a la butxaca dels pantalons, va sortir i va agafar un taxi.


  Va dir «Ambassador» i va mirar el rellotge. Eren tres quarts menys cinc de tres. Tenia tres hores i vint minuts per anar a casa, fer les maletes i agafar el Chief.
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  —Gerry.


  Granquist el va cridar quan travessava el vestíbul.


  Ell es va esperar fins que la va tenir a prop i li va somriure ingènuament.


  —Gerry al galliner, nena —va dir ell, amablement—. Senyor Kells en públic.


  Ella va riure suaument, amb una suavitat metàl·lica.


  Kells va preguntar:


  —Has llegit la meva nota?


  —Hu, hu. —Ella va parlar ràpidament, amb veu rogallosa—. M’he despertat poc després que te n’haguessis anat, crec. El teu telèfon no ha parat. Me’n vaig a casa a veure si puc dormir una mica…


  Li va allargar una mà, tancada, amb un guant negre. Kells va agafar la seva clau. Va dir:


  —Puja. He trobat un bon refugi per al teu material.


  —Oh… sí? —El seu rostre va animar-se.


  Van anar cap a l’ascensor, fins a l’habitació de Kells. Granquist va seure en una cadira de cuir color d’acer d’esquena a les finestres i Kells caminava d’una banda a l’altra.


  —En Lee Fenner ha estat l’amo d’aquesta ciutat durant sis anys —va dir—. L’element de reforma va arribar l’elecció passada, però en Fenner va mantenir les coses molt bé sota control…, té molt bones relacions a Washington…


  Va fer una pausa mentre Granquist es va treure tabac i paper i va començar a fer un cigarret.


  —Tu volies vendre tot el teu material a en Fay per cinc mil —va continuar—. Si és tan bo com et penses, en podrem aconseguir quinze mil d’en Fenner… Deu per a tu i cinc per a mi —va somriure una mica— com a agent teu…


  Granquist va dir:


  —Estava borratxa quan vaig parlar amb en Fay. Quinze no és res. Si vols ajudar-me a resoldre aquest cas com cal, en podrem treure cinquanta.


  —Tens grans idees, nena. Siguem pràctics.


  Granquist va encendre el cigarret i va dir:


  —Per què no m’invites a una copa?


  Kells va anar al vestidor i va treure dues ampolles de whisky d’un calaix. Va estripar el paper que les embolicava, va tornar a la sala i les va posar sobre la taula.


  —Una per a tu i una per a mi.


  Es va treure un tirabuixó de la butxaca.


  El telèfon va sonar.


  Kells va anar al telèfon i Granquist va aixecar-se, es va treure els guants i va començar a obrir les ampolles.


  Kells va dir:


  —Digui… Sí, magnífic, Stella… Qui?… No Kuhn, Stella, potser és en Cullen… Sí. Que s’hi posi… —Va esperar un moment i va dir—. Com anem, Willie… És clar… —Va riure baix—. No, el teu cotxe està bé. Enviaré un dels nois del garatge a portar-te’l o te’l portaré jo mateix si tinc temps… Escampo la boira… El Chief, sis en punt… Hu, hu, aquí són massa durs per a mi. Torno a Times Square, on les coses van calmosament… D’acord, sort…, tot allò… Adéu.


  Va penjar, va anar fins a la taula i va agafar una de les ampolles obertes. Va dir:


  —Vols un got o beuràs directament de l’ampolla?


  Granquist va agafar l’altra ampolla i va asseure’s. Va sacsejar el cap en direcció al telèfon.


  —Què hi ha?… Toques el dos?


  —És clar.


  —Ets un enze.


  Ella va inclinar l’ampolla fins a la boca i va fer gloc-gloc. Kells va anar fins a una taula petita prop d’una paret, va treure dos gots d’una safata, va tornar i va posar-los sobre la taula. En va mig omplir un.


  —Prendré una mica d’aire fresc, mentre pugui. La combinació és massa forta. No sóc ambiciós…


  —Ets un enze.


  Kells va anar a un armari i va treure dos sacs de viatge i una maleta molt grossa. Va treure els calaixos d’un petit bagul guarda-roba i els va posar curosament damunt unes cadires.


  —Fotries el camp amb la possibilitat de partir-te’n cinquanta mil?


  Granquist era estudiadament incrèdula.


  Kells va començar a treure coses dels armaris i a posar-les al bagul.


  —La teva informació val més per a en Fenner que per a ningú més —va dir—. Si val tant, potser ell te la pagarà. Pots enviar-me la meva…


  —No, carai! Queda’t i ajuda’m a arreglar això o no veuràs ni un ral.


  Kells va aturar-se i va girar els ulls, grossos, cap a Granquist.


  —Escolta, nena —va dir lentament—, no tinc ni un ral. Escampo la boira com cal, legítimament. Tu agafa la teva ampolla i el teu negoci d’extorsió i fot el camp…


  Granquist va riure. Va aixecar-se, va anar fins a Kells i va abraçar-lo. No va dir res, només el va mirar i va riure. La mirada oberta, salvatge, va desaparèixer dels seus ulls lentament. Va somriure i va dir:


  —Què et fa pensar que val tant com això?


  Després va apartar els braços d’ella, va anar fins a la taula i va servir dues begudes.


  3. Un tro fora de l’escenari
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  Pels volts de tres quarts de set, Kells va deixar Granquist a casa seva, a la cantonada de Wilcox amb Yucca.


  —D’aquí a una hora al Derby.


  Ella va dir:


  —D’acord… adiós.


  Kells va conduir de Wilcox a Cahuenga, de Cahuenga a Iris i va girar cap al petit declivi on hi havia la casa d’en Cullen. Les portes del garatge eren obertes. Va posar el cotxe a dins, després va pujar i va tocar el timbre. Ningú no va contestar. Va tornar a baixar, va tancar les portes del garatge i va baixar fins a Cahuenga, i des de Cahuenga a Franklin.


  Es va quedar un moment a la cantonada i després va anar a una xarcuteria i va trucar a un número de Hampstead. La línia estava ocupada, va esperar alguns minuts, va trucar de nou i va dir:


  —Què tal, Ruth… Collonut… Escolta: aquesta nit estaré molt ocupat… tinc prop de mitja hora… Surt i camina fins a Las Palmas i, si estàs segura que no et segueixen, puja per Las Palmas fins a Franklin… Si no n’estàs absolutament segura, fes un tomb o qualsevol cosa… Et trucaré més tard… Síí…


  Va sortir i va anar a Las Palmas. Va fer el recorregut entre Las Palmas i Highland, amunt i avall durant deu minuts i després va baixar cap a l’oest de Las Palmas fins a Hollywood Boulevard. No va veure Ruth Perry.


  Va baixar per Las Palmas fins a Sunset, cap a l’est fins a Vine i va pujar per Vine fins al Brown Derby.


  Granquist era en un reservat, al darrere, a l’esquerra. Va dir:


  —He demanat ostres.


  Kells va asseure’s.


  —Magnífic. —Va saludar amb el cap un conegut que hi havia en una taula pròxima.


  —Un parell de minuts després que m’has deixat —va dir ella—, un paio ha vingut a casa meva i ha preguntat a la noia de la porteria qui era jo. Ella ha dit: «Qui ho vol saber?» i ell ha contestat que m’havia vist entrar i havia pensat que era una vella amiga seva…


  —I…?


  —I jo no tinc vells amics.


  —Quin aire tenia?


  Kells llegia la carta.


  —La noia no és gaire llesta. Tot el que podia recordar és que portava un vestit gris i tenia el cap gris.


  Kells va dir:


  —Un admirador…, era un dels Barrymore.


  —No. —Granquist va moure el cap molt seriosa—. Podria ser un poli que ens hagués seguit des del teu hotel, o podria ser un…


  Kells va interrompre-la de sobte:


  —Has deixat el material a casa teva?


  —És clar que no.


  Kells va dir:


  —De totes maneres, tot el que hem de fer ha de ser fet aquesta nit. Agafaré el tren demà al migdia.


  —Agafarem el tren demà al migdia.


  Kells va somriure, la va mirar durant una curta estona i va dir:


  —Quan pots veure una dona menjant ostres i continues pensant que està molt bé…, això és amor.


  Va demanar la resta del sopar.


  Granquist portava una bossa negra elegant. La va obrir, en va treure una ampolla d’argent i va servir unes begudes per sota la taula.


  El sopar va ser molt bo.


  Una estona després, Granquist va dir amb una seriositat sobtada i exagerada:


  —No t’he contat la història de la meva vida!


  Kells es bevia el cafè, mirant la porta. Va girar-se envers ella i va dir lentament:


  —No… però n’he sentit una.


  —Molt bé. Conta’m tu la teva.


  —Vaig néixer en una família rica però honesta…


  —Pots deixar aquesta part de banda.


  Ell li va somriure sorneguerament.


  —Vaig tornar de França —va dir—, amb una pila de medalles per bona punteria, un cas molt maco de neurosi de guerra i una addicció a la morfina que t’hi pots enfilar de peus. —Va fer un gest ample amb les mans—. Tot passat.


  —Fins i tot les medalles?


  Ell va moure el cap.


  —L’Estat va guardar-les com a record del meu primer judici.


  Granquist va servir dues begudes més.


  —Per atzar vaig trobar-me massa a la vora d’un parell de morts de primera pàgina —va continuar Kells—. Va haver-hi una pila de detectius soques i un munt de xerramenta. Les coses van anar de tal manera que la policia de Nova York no podia imaginar un tiroteig en què jo no hi fos.


  Granquist callava, somrient.


  —Van cansar-se de voler enganxar-me’ls després dels tres primers, però els rumors continuaven. Va arribar a ser conegut com l’Afer Kells…


  —I en el fons ets només un noi alt i simpàtic, incapaç de fer mal a una mosca.


  —Hm, hm.


  Va moure el cap lentament, emfàticament. El seu rostre era inexpressiu.


  —Jo… jo sóc Napoleó.


  Granquist es va treure una bronja de pólvores de la bossa i se la va passar pel nas.


  Kells va cridar el cambrer i va pagar la nota.


  —I Itàlia cau enllà dels Alps. Vinga.


  Plovia una mica.


  Kells va estrènyer Granquist.


  —El Knickerbocker és a la cantonada d’Ivar —va dir—, però et posaré en un taxi i vull que vagis fins a l’avinguda Western i surtis i caminis fins que estiguis segura que no et segueixen. Aleshores, agafa un altre taxi i vine al Knickerbocker. Seré al deu setze.


  El porter els va protegir amb un paraigua molt gros, van travessar la vorera mullada i Granquist va entrar en un taxi. Kells va quedar-se sota la pluja, fina, fins que el taxi va girar per la cantonada de Hollywood Boulevard. Després va tornar al restaurant.


  Ruth Perry seia al reservat del racó, darrere la taula del caixer. No va dir res. Ell va murmurar:


  —Què penses de la política europea?


  —Qui és aquesta?


  Ruth Perry va girar el cap lleugerament en direcció a la porta. Kells va posar els colzes damunt la taula i es va fregar els ulls amb els dits.


  —Ningú que et pugui interessar, reina. —Va mirar-la i va somriure—. Ara, conserva la sang freda. Aquesta nit puc aconseguir-ne deu o quinze mil i aquella —va fer un cop de cap envers la porta— és una part molt important de la peça.


  Ruth Perry no va dir res. Va recolzar-se, va mirar el sostre i va riure una mica. Després va dir:


  —I què faràs amb en Dave?


  —Què vols que en faci?


  —No pujaré a l’estrada ni m’arriscaré a una pena per perjuri.


  Kells va moure el cap.


  —No ho hauràs de fer, nena. El judici començarà d’aquí a un mes i podrem fer saltar en Dave abans d’això. —Va somriure—. Si tu ho vols.


  Van estar callats una estona. Després Kells va dir:


  —Ara me n’he d’anar…, et trucaré allà a les dotze.


  Va aixecar-se i va sortir cap a la pluja. Va caminar fins a la cantonada de Vine amb Hollywood Boulevard, va entrar al drugstore i va comprar unes aspirines. Va agafar dos blocs de cinc pastilles i després va sortir, va travessar el Boulevard i va pujar pel carrer Vine durant uns cent metres. Aleshores va travessar el carrer i va tornar enrere fins a l’aparcament, al costat de Correus. Va quedar-se a la vorera mirant la gent de l’altra banda del carrer durant un moment, després va tornar ràpidament enrere a través de l’aparcament i va baixar la rampa fins al garatge, a sota de l’hotel Knickerbocker.
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  Va sortir de l’ascensor al pis desè i va trucar a la porta del deu setze. Fenner va obrir la porta i va dir:


  —Bé, senyor Kells… no ha agafat el seu tren. —Va somriure i va fer-lo entrar.


  Van asseure’s en la gran sala d’estar i Fenner va servir begudes. Va servir tres begudes, va tirar-se enrere i va preguntar:


  —On és la noia?


  —Serà aquí en pocs minuts.


  Algú va sortir de la cambra de bany i va travessar el dormitori. Fenner va aixecar-se i li va presentar l’home moreno d’estatura mitjana que va entrar.


  —Bob Jeffers…, el Do de Déu per a les dones… El senyor Kells.


  Kells va aixecar-se i va encaixar amb Jeffers. Era una estrella de cine que havia tingut una carrera breu i espectacular. Era fora feia quasi un any. Estava borratxo. Va dir:


  —És un gran plaer trobar un autèntic pistoler, senyor Kells.


  Kells va mirar Fenner i aquest va moure lleument el cap somrient, com donant excuses. Kells va asseure’s i va xarrupar el seu whisky.


  Jeffers va dir:


  —Pujo i porto la Lola. —Va agafar el got i va sortir trontollant.


  —No es preocupi per en Jeffers.


  Kells va dir:


  —És clar. —Després va repenjar-se a la cadira i va mirar Fenner distretament—. En té vint-i-cinc mil en metàl·lic?


  Fenner va mirar-lo amb atenció. Després va somriure lentament i va moure el cap.


  —No —va dir—. Per què?


  —Pot aconseguir-los… aquesta nit?


  —Bé…, potser. Jo…


  Kells el va interrompre, va parlar ràpidament.


  —He parlat amb la paia. Sap prou d’en Bellmann per fotre’l fora de la política…, fora de l’Estat, Déu meu! Vostè té la primera opció perquè sospito que ell no està gaire bé de peles. Són les claus de la ciutat per a vostè, perquè en faci el que vulgui, i una ganga.


  —Sembla que vostè té un interès més que casual per això…


  Kells va moure el cap.


  —Hm, hm —va dir i va somriure—. Jo sóc l’agent d’hisenda.


  Fenner va aixecar-se i va caminar d’una banda a l’altra de la sala amb les mans darrere i una expressió de conferenciant a la cara.


  —Oblida, Kells, que el públic, els votants, no estan ben informats de les relacions de Bellmann, del seu poder en l’actual administració.


  —És per això que hi ha el seu «Coast Guardian».


  Fenner es va parar davant de Kells.


  —Quina forma té aquesta, ah…, informació incriminadora?


  Kells va moure el cap lentament.


  —Haurà d’acceptar la meva paraula respecte d’això —va dir. Es va acotar i va posar el got buit damunt la taula.


  El timbre va sonar. Fenner va anar al vestíbul i va acompanyar Granquist. Kells va aixecar-se, va presentar-la, i Fenner li va portar l’abric al dormitori. Després va tornar i va servir begudes a tots tres.


  —El senyor Kells ha fet pujar l’oferta a vint-i-cinc mil —va dir. Va fer un somriure jovenívol a Granquist.


  Ella va agafar un got i va seure. Es va dur el got a la boca.


  —Salut.


  Tots van beure.


  Granquist va treure un paquet de Durham i paper de la bossa i es va fer un cigarret.


  Fenner va dir:


  —És clar que no puc entrar en una proposta comprometent tants diners sense saber exactament el que rebré.


  —Posi-me’n vint-i-cinc mil en metàl·lic i rebrà prou material per congelar les eleccions. —Kells va aixecar-se i va anar fins a una de les finestres. Va girar-se i va continuar molt seriosament—. I en aquest moment la situació està molt lluny d’això.


  Fenner va arronsar els llavis i va somriure lleument.


  —Bé, ara…


  —I s’ha de fer aquesta nit.


  Granquist va aixecar-se i va deixar el got buit damunt la taula.


  Fenner va dir:


  —Serveixi’s, serveixi’s.


  Ella va omplir els dos gots que hi havia a la taula amb whisky, glaçons i White Rock. Va dir:


  —No permet pas que els forasters facin servir la seva cambra de bany?


  Fenner la va guiar pel vestíbul fins al dormitori i va encendre el llum de la cambra de bany. Va tornar, es va asseure, va agafar el telèfon i va demanar per un tal senyor Dillon. Després va dir:


  —Vull que em porti el sobre groc tancat que hi ha al cofre… Sí, sisplau…, i porti’l vostè mateix. —Va penjar i va girar-se cap a Kells—. Molt bé —va dir—, jugaré amb vostè.


  Kells va asseure’s i va encreuar les cames. Va estudiar el seu peu esquerre i va dir:


  —Semblarà un conte de fades. —Va mirar Fenner—. Bellmann és un paio molt llest. Si no ho fos, no es trobaria ara on es troba.


  Fenner va moure el cap amb impaciència.


  Kells va dir:


  —Com més llestos són, més enzes es tornen. Bellmann va passar l’antepenúltim cap de setmana a la cabana de Jack Rose a Big Bear. —Va tirar-se endavant i va agafar el seu got de la taula—. Fa molt de temps que en Rose intenta sondejar-lo, ha intentat arribar-hi a través dels seus amics. Fa algunes setmanes en Rose va agafar una gran casa al llac no gaire lluny de la d’en Bellmann, va invitar en Hugg i en MacAlmon… En Mac és molt íntim d’en Bellmann… per pescar o pel que sigui. Van deixar-se caure tots a cal Bellmann en un esperit de bon veïnatge i en Bellmann va decidir que tots aquests anys havia estat equivocat sobre en Rose. L’endemà va tornar la visita. Quan en Hugg i en Mac van tornar a la ciutat, van deixar en Rose i en Bellmann així —i va aixecar dos dits molt junts.


  Granquist va entrar i va asseure’s.


  Kells va girar el cap en direcció a ella. Sense deixar que els seus ulls la miressin directament, va dir:


  —És aquí que arriba la nena.


  Fenner va encendre un cigarret i va estossegar.


  —Va venir amb uns amics d’en Rose de Kansas City —va continuar Kells—. Bellmann va trobar-la a cal Rose i hi va caure. Va ser l’entrada d’en Rose. Va organitzar una festa, una festa d’aquelles íntimes i tranquil·les, en Rose i una corista, en Bellmann i —va somriure lleument a Granquist— aquesta. I què suposes que va passar?


  Va fer una pausa i un somriure feliç a Fenner.


  —La senyoreta Granquist portava la seva petita màquina i va fer una pila de fotos. —Va girar el somriure cap a Granquist—. La senyoreta Dipsomania Granquist anava prou serena per fer anar la seva petita màquina de fotografiar.


  Fenner va aixecar-se, va agafar el got buit de Granquist i el va omplir. Semblava molt seriós.


  Kells va continuar:


  —És clar que en Rose se’n va recordar l’endemà. Va demanar les fotos i ella va donar-li un parell de carrets de pel·lícula que havia ficat a la màquina durant la nit, però havia disparat amb les lents tancades, en blanc. Va descobrir que les lents no estaven obertes quan les hi va donar i es va fer un bon tip de riure. En Bellmann va tenir una caparra feixuga, només es va recordar de les fotos un dia o dos després i aleshores va escriure a la senyoreta Granquist un parell de cartes calentes amb les postdates de costum: «Com han sortit les fotos, reina?», o bromes com aquesta. —Kells va aixecar-se i es va estirar—. Veu, a mesura que continua, queda més bé.


  —Com són les fotos?


  Fenner estava dret prop de Granquist, amb el seu mentó punxegut apuntat cap a Kells.


  —No sigui ximple. Com sortides de la butxaca d’un d’aquells gripaus que treballen a la Rue de Rivoli. —Kells va passar-se els dits pels cabells—. Però no és això l’important. No és què tal són sinó de qui són: del senyor John B. Bellmann, el gran amo de l’administració reformista, el polític del Club de la Dona… a casa i en la companyia íntima d’en Jack Rose, jugador, Príncep Hereu dels Baixos Fons Occidentals i un parell de, bé…, senyores de conducta equívoca.


  —I què compro jo exactament?


  —Els negatius i una sèrie de còpies. Té la meva paraula que rep tots els negatius i que no hi ha altres còpies. Les cartes… i certes informacions sobre la conversa que van tenir en Bellmann i en Rose abans de…


  El timbre de la porta va sonar.


  Fenner va dir:


  —Deu ser en Dillon.


  Va anar al vestíbul i va tornar amb un home amb ulleres i cabells de color de sorra. Tots dos aixecaven les mans per damunt dels muscles en el gest convencional de sorpresa. Dos homes que Kells mai no havia vist abans van entrar darrere d’ells. Un d’ells, el més cridaner, era més aviat gras i el seu cap, petit, sortia d’un coll dur. Tenia la corbata amb un nus que la feia sortir, dura, de l’obertura del coll. Duia un revòlver petit a la mà.
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  L’home gras va dir:


  —Vés a veure si l’alt té alguna cosa a les butxaques.


  L’altre va dirigir-se a Kells. Era un jove indefinit de cara grisa, que duia una gavardina amb cinturó. Va escorcollar les butxaques de Kells amb molta cura i quan va acabar va dir:


  —Seu.


  Dillon va passar el seu pes d’un peu a l’altre i l’home gras, que era gairebé directament darrere seu, va aixecar el revòlver i va copejar-lo amb força darrere el cap. Dillon va grunyir, els genolls se li van afluixar i va lliscar suaument cap a terra.


  L’home gras va fer una rialla sufocada, nerviosa, i va dir:


  —Un fora de combat. Tot ajuda.


  Kells va seure al divan, va recolzar-se enrere i va creuar les cames.


  L’home gras va dir:


  —Mans enlaire, escanyolit.


  Kells va moure el cap lleument.


  El jove amb la gavardina va inclinar-se i va donar un mastegot a la boca de Kells. Kells va mirar-lo, tenia la cara molt trista, amb els ulls somnolents. Va dir:


  —Llàstima.


  Fenner va girar el cap i va parlar a l’home gras, per sobre el muscle:


  —Què vol?


  —No és res amb tu. Seu en aquella cadira prop de la finestra.


  Fenner va travessar la sala i s’hi va asseure.


  L’home gras va dir:


  —Al darrere teu, abaixa les persianes.


  Granquist va dir sarcàsticament:


  —Ara agafa tu una cadira, Rodanxó. —Ella va tirar-se endavant cap a la taula—: No vols prendre una copa?


  Kells va dir:


  —No diguis això, nena.


  L’home gras va asseure’s a la cadira de més a prop de la porta. Tenia els colzes als braços de la cadira i agafava el revòlver despreocupadament per sobre dels genolls. Va dir:


  —Vull un feix de fotos que vas intentar vendre a en Bellmann, reina.


  —No em diguis reina, fill de puta!


  Kells va mirar Granquist i va moure el cap tristament.


  —Això és una cosa que t’havies oblidat de contar-me —va dir.


  —Vull totes les fotos —va repetir l’home gras—, i dues cartes… i, de pressa.


  Granquist mirava l’home gras. Va girar-se lentament cap a Kells.


  —És una mentida, Gerry. Jo no tinc res a veure amb en Bellmann.


  Fenner va aixecar-se.


  —No tolero això —va dir. Va ficar-se les mans a les butxaques i va fer un pas endavant.


  —Seu. —L’home gras va moure el revòlver lleument fins que va quedar apuntat a l’estómac de Fenner.


  Fenner no es va moure.


  Kells va dir:


  —El paio que t’ha enviat no sap que si em passa alguna cosa, tota la història sortirà amb tots els detalls a la premsa del matí?


  L’home gras va somriure.


  —La història d’en Haardt i la barca i en Perry i el pícnic de catequesi a Big Bear? —va continuar Kells.


  Granquist l’observava fixament.


  —He preparat les coses aquesta tarda. —Kells va posar el got buit a la taula.


  L’home gras va mirar Fenner i Kells i després Granquist i la bossa de la cadira, al seu costat. Va dir:


  —Molt maca. Anem a mirar això, reina.


  Granquist va aixecar-se amb un moviment ràpid i precís. Va anar fins a la finestra tan ràpidament que l’home gras només va tenir temps d’aixecar-se i fer un pas abans que ella apartés la cortina amb l’esquena, trenqués el vidre i llancés la bossa per la finestra.


  Va haver-hi soroll de vidres a l’ampit.


  Kells va aixecar-se de cop i va llançar el seu puny dret, des del sofà, fent un arc llarg, contra el costat de la barra del jove de cara grisa. Aquest va fer mitja volta i Kells va posar de nou el seu puny dret al mateix lloc. El jove va caure mig sobre el sofà mig a terra.


  L’home gras va avançar cap a Kells i es va aturar al centre de la sala.


  Granquist va xisclar:


  —Pega-li, Gerry…


  Kells estava dret amb els peus molt separats. Va somriure a l’home gras.


  Fenner era prop de Granquist, a la finestra. Tenia els ulls molt oberts i intentava dir alguna cosa, però els mots s’embussaven a la seva gola.


  L’home gras va tirar enrere cap a la porta:


  —No tinc ordres de disparar —va dir—, però ho faré si m’hi obliguen.


  Va entrar a la penombra del vestíbul i després la porta va espetegar.


  Granquist va travessar la sala corrent, es va parar un moment a la porta, va girar el cap envers Kells i va dir:


  —Vaig a recollir la bossa —i ho va dir tan ràpidament, bleixant, que les paraules es van enganxar en una de sola. Va desaparèixer en la foscor.


  Kells va girar-se cap a Fenner:


  —Dona-li una mà.


  Ell va inclinar-se sobre el jove, va treure una petita automàtica de la butxaca de la gavardina i la va donar a Fenner.


  —Ràpid…, jo he de fer un truc…, baixo de seguida.


  Fenner va agafar l’automàtica, atabalat. Va mirar l’home a terra i a Kells, i després va tornar de sobte a la realitat.


  —És al pati —va dir, excitat—. Puc arribar-hi des del tercer pis.


  —Potser la bossa era una farsa. No la perdi de vista.


  Kells va seure prop del telèfon.


  Fenner va sortir apressadament.


  Kells va esperar fins que va sentir espetegar la porta, després va aixecar-se i va anar fins a Dillon. Va agenollar-se i va treure un sobre groc i llarg de la butxaca interior de Dillon. Estava molt segellat. Va estripar la punta i va badar-lo prement les vores i va mirar a dins. Després, somrient amb un aire de no entendre res, va ficar-se’l a la butxaca.


  Va anar fins a la finestra trencada, la va aixecar amb cura i va abocar-se un moment sobre la foscor humida del pati. Va anar a la cuina i va enfilar-se al fogó, va mirar per la finestra de ventilació l’estret tub de la xemeneia de la finestra d’un apartament del costat. Després va anar al dormitori, va agafar el seu barret i l’abric de Granquist, va sortir i va anar cap a l’ascensor.


  —Que encara plou?


  —Sí, senyor. Sembla que plourà tota la nit.


  Kells va dir:


  —No em sorprendria gens.


  El porter de nit va sortir del cubicle de la telefonista. Kells va amagar-se al taulell.


  —El seu senyor Dillon és al deu setze. Ha tingut un accident. També hi ha un altre home que en Fenner vol denunciar. Digui al bòfia de la casa que l’aguanti fins que en Fenner torni.


  Va començar a apartar-se, es va parar i va dir per sobre el muscle:


  —Potser en trobaré un altre intentant entrar al pati o sortir-ne, potser no.


  Va sortir i va pujar per Ivar fins a Yucca, després cap a l’oest pel petit bloc de Cahuenga. La pluja havia esdevingut ara una boira lleu; feia calor i algun tro timbalejava sobre els turons, al nord. Va entrar en un edifici d’apartaments de la cantonada i va preguntar al porter de nit si el senyor Beery era a casa.


  —Ha sortit fa uns deu minuts.


  El porter de nit pensava que podria ser al drugstore del davant.


  Beery era al bar davant d’una tassa de cafè. Kells va asseure’s al seu costat i va demanar un got d’aigua i va prendre’s dues aspirines. Va dir:


  —Si vols venir amb mi, potser aconseguiràs més material per a les teves memòries.


  Beery va posar una moneda al taulell i van sortir cap a Wilcox. Van anar fins a l’entrada del Lido, a Wilcox, van pujar al quart pis i van travessar el gran corredor fins al quatre trenta-dos.


  Granquist va obrir la porta. La seva cara era tan pàl·lida que la seva boca semblava fosca i vermella en contrast amb la pell. Tenia la boca lleugerament oberta, els ulls molt oberts, encesos i els braços enravenats als costats.


  Hi havia un home bocaterrós, meitat dins i meitat fora de la cambra de bany. Tenia els braços doblegats sota el cos.


  Beery va passar pel costat de Granquist, va travessar l’habitació lentament fins a una taula. Va girar el cap a poc a poc mentre caminava, sense treure els ulls de l’home de terra. Es va treure el barret i el va posar a la taula.


  Kells va tancar la porta suaument i va quedar-s’hi recolzat.


  Granquist va mirar-lo sense canviar d’expressió.


  Beery els va mirar.


  Kells va somriure una mica i va dir:


  —No volia dir això, Shep…, potser serà millor.


  Beery va anar fins a l’home de terra, va ajupir-se i va girar el cap de banda.


  Granquist va empassar-se la saliva i va dir:


  —No ho he fet jo, Gerry. No ho he fet jo.


  Beery va parlar suaument, sense mirar-los:


  —Bellmann.
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  Kells va tancar la porta amb clau. Va mirar a terra, després va anar fins a la taula i, amb el peu, va apartar l’automàtica fins al llum.


  Granquist va caminar insegura fins a una cadira. Va seure-hi i va mirar distretament Beery, inclinat sobre el cos, i va dir amb una veu cavernosa i monòtona:


  —Està igual que quan he arribat. M’he aturat a la planta baixa i després he pujat amb l’ascensor i l’he trobat així quan he entrat… fa un minut.


  Kells no la va mirar. Es va treure un mocador, va agafar l’automàtica i la va ensumar. Va agafar-la curosament amb el mocador, va treure la recambra i va dir:


  —Dues.


  Beery va posar-se dret.


  De sobte Kells va riure. Va llançar el cap enrere i va esclafir a riure. Va asseure’s, va posar l’automàtica a la taula i va netejar-se els ulls amb el mocador.


  —Collonut! —va dir amb la veu trencada.


  Granquist va mirar Kells i després es va repenjar a la cadira. Els seus ulls estaven molt aterrits. Va dir:


  —No ho he fet. —Va repenjar-se contra la cadira, va tancar els ulls amb força i va repetir «No ho he fet» una pila de vegades.


  Les riallades de Kells finalment van esgotar-se. Va eixugar-se els ulls amb el mocador i després va mirar Beery.


  —Bé —va dir—, per què carai no agafes el telèfon? Tens la gran exclusiva de la temporada.


  Va repenjar-se, va somriure al sostre i va improvisar els titulars:


  —«Bellmann assassinat per una beutat. Pilar de l’Església troba el Creador. Polític… a veure… Polític pres per lladre per una dona lleugera». —Va aixecar-se, va dirigir-se ràpidament a Beery i va subratllar les seves paraules amb un dit, llarg i blanc, contra el pit de Beery—: Vet aquí un suggeriment! Reformador fracassat en violació. L’assassina diu: «He disparat per salvar el meu honor, l’heretatge sense preu de les dones americanes».


  Beery va despenjar el telèfon i va dir:


  —Som un dels diaris de Bellmann… Hauria de parlar amb el Vell.


  —Tros de ximple! Cap diari no pot permetre’s el luxe de no treure profit d’una cosa d’aquestes. La gent no se n’adona sense un editorial, saps?


  Beery va moure el cap d’una manera distant i va marcar un número. Va demanar pel senyor Crane, i quan Crane va contestar va dir:


  —Sóc en Beery. En Bellmann acaba de ser assassinat per una paia, a l’apartament d’ella, a Hollywood… Hu, hu…, ben mort.


  Va somriure a Kells, va escoltar una explosió evident a l’altra punta del fil.


  —Hauré de donar-ho tot, senyor Crane —va continuar—. És obert i tancat… no hi ha cap sortida… Molt bé. Passi’m en Thomson… li ho dono a ell.


  Granquist va aixecar-se i va anar, insegura, fins a la porta. Va posar la mà al pom i després va semblar recordar que la porta era tancada. Va mirar la clau, però no la va tocar. Va girar-se i va entrar al racó-menjador, va treure una ampolla gairebé buida de l’armari, va tornar i va asseure’s.


  Beery va preguntar:


  —Com et dius, reina?


  Granquist intentava treure el tap de l’ampolla. No va contestar ni se’l va mirar.


  Kells va dir:


  —Granquist. —Va mirar-la durant un moment, després va anar fins a la finestra i va girar lleument el cap cap a Beery—: Senyoreta Granquist.


  Beery va dir:


  —Com va, Tom. —Va parlar per telèfon en veu baixa, fins i tot monòtona.


  Kells va tornar de la finestra, va travessar l’habitació lentament fins a Granquist. Va asseure’s al braç de la seva cadira, va treure-li l’ampolla de la mà i va destapar-la. Va aixecar-se i va anar al racó-menjador, va servir el whisky en un got, va donar-l’hi i va asseure’s una altra vegada al braç de la cadira.


  —No t’ho prenguis tan malament, nena —va dir ell amb una veu molt suau i tranquil·la—. Tens un cas perfecte. El jurat t’oferirà roses i un vot d’agraïment per l’assumpte de «l’honor»…, i és la millor cosa que podria passar per a la màquina de Fenner…, és la diferència entre l’administració Bellmann i una administració nova de trinca…


  —No ho he fet, Gerry. —Ella el va mirar i tenia els ulls fixos ferits—. No ho he fet! He deixat les fotos i el material al despatx de sota, quan he sortit…, la bossa era un truc…


  Kells va dir:


  —Ja ho sabia, que no eren a la bossa…, l’has deixada a la cadira quan has anat a la cambra de bany.


  Ella va moure el cap. No se l’escoltava. Tenia coses a dir.


  —He corregut cap aquí quan he deixat en Fenner. He agafat el material del despatx…, he hagut d’esperar que el gerent tragués la combinació del cofre del seu apartament. Després he vingut aquí per esperar-te.


  Ella va fer un glop i va posar el got a terra. Es va girar, va inclinar el cap envers Bellmann.


  —Estava així. Deu haver vingut a buscar les fotos…, havia escorcollat les meves coses…


  Kells va dir:


  —No et preocupis, nena…, és un muntatge…


  —No ho he fet! —va batre el puny contra el braç de la cadira. Els seus ulls van esdevenir de sobte salvatges.


  Kells va aixecar-se. Beery va acabar el seu reportatge, va penjar l’auricular i va dir:


  —Ara val més que truqui a la policia.


  —Un minut. —Kells va mirar Granquist, i el seu rostre era blanc, dur—. Escolta! —va subratllar la paraula amb un dit, violent—. A veure si ets maca. A veure si jugues com et dic i seràs fora en un mes…; potser fins i tot et podré fer sortir sota fiança…


  Va girar-se abruptament i va anar fins a la porta, va donar la volta a la clau.


  —O —va moure el cap en direcció a la porta, va mirar el petit rellotge a la part interior del puny— hi ha un autobús cap a Frisco, a Cahuenga, d’aquí a sis minuts. Pots agafar-lo… i arruïnar el teu cas.


  Fora, retrunyien trons xafogosos i la pluja fuetejava les finestres.


  Kells va fer lliscar un bitllet de la butxaca del pit, va acostar-se a ella i l’hi va donar. Era un bitllet de mil dòlars.


  Ella va mirar-lo, parada, i va aixecar-se lentament. Després es va ficar el bitllet a la butxaca del vestit i va anar ràpidament a la cadira on Kells havia llançat el seu abric.


  Kells va dir:


  —Dóna’m el material Bellmann.


  Beery mirava Kells amb la boca oberta.


  —Gerry, no em pots fer això —va dir ell—. He dit a Tommy que teníem la noia…


  —Ha fugit.


  Granquist va posar-se l’abric. Va mirar Kells; els seus ulls eren suaus, humits. Va acostar-se-li, es va treure un sobre gros i feixuc de la butxaca i l’hi va donar. Es va quedar un moment mirant-se’l i després va girar-se i va anar fins a la porta. Va posar la mà al pom i el va fer girar; després va apartar la mà del pom i la va aixecar fins a la cara. Es va quedar un moment dreta i tot seguit va dir, molt baix:


  —D’acord.


  Va repetir «d’acord» molt baix i clarament, es va girar, va tornar a la cadira i s’hi va asseure.


  Kells va dir:


  —Molt bé, Shep.


  5


  Uns deu minuts més tard, Beery va aixecar-se i va deixar entrar el capità Hayes de la policia de Hollywood. Venia acompanyat per dos homes de paisà i un fiscal assistent.


  El fiscal assistent va examinar el cos de Bellmann.


  —Instantani…; dues ferides, probablement calibre 32…, una ha tocat el cor. —Va posar-se dret—. Mort fa uns vint minuts.


  Hayes va agafar la pistola que Kells havia tornat a col·locar sota la taula, la va examinar i la va embolicar curosament.


  Kells li va somriure.


  —Vella escola…, amb silenciador. Avui dia s’usen guants.


  Hayes va dir:


  —Com es diu vostè?


  Beery va dir:


  —Oh, perdoni…, em pensava que es coneixien. Aquest és en Gerry Kells…, el capità Hayes.


  —Què feia aquí? —Hayes era un home corpulent i tenia els ulls castanys brillants. Va parlar molt de pressa.


  —Shep i jo hem vingut a visitar la meva amiga. —Kells va assenyalar Granquist, que encara seia amb l’abric posat, mirant-se’ls per torn, sense expressió—. Hem trobat les coses exactament com les veu.


  Hayes va mirar Beery, que va balancejar el cap. Hayes va dirigir-se a Granquist:


  —És cert, senyoreta?


  Ella el va mirar sense comprendre durant un moment, després va assentir amb el cap, lentament.


  —És tot, crec. —Hayes va mirar Kells—. El podem trobar encara a l’Ambassador?


  —Em pot trobar sempre a través de Shep.


  Hayes va dir:


  —Anem, senyoreta.


  Granquist va aixecar-se, va entrar al vestidor i va posar algunes coses en un petit sac de viatge.


  Un dels homes de paisà va obrir la porta, va fer entrar els dos portalliteres. Van posar el cos de Bellmann en una llitera i se’l van endur.


  Kells va repenjar-se al marc de la porta del vestidor, va mirar Granquist.


  —Passaré al matí amb un advocat —va dir—. Mentrestant, no diguis res.


  Ella va moure el cap vagament, va tancar la bossa i va sortir del vestidor. Va dir:


  —Anem.


  El gerent de l’edifici era al corredor amb un dels grums filipins, un reporter del «Journal» i un hoste. El gerent es fregava les mans.


  —No ho entenc…, ningú no ha sentit els trets.


  Hayes va fer:


  —Hm, hm.


  Un dels homes de paisà va mirar el gerent amb superioritat i va dir:


  —Els trons han tapat els trets.


  Tots van baixar pel corredor llevat de Beery, Kells i el gerent. El gerent va anar fins a la porta i va fer un lleuger somriure a Kells.


  —Vaig a tancar l’apartament de la senyoreta Granquist.


  Kells va dir:


  —No es molesti, ja li portaré la clau.


  El gerent en tenia dubtes.


  Kells el va mirar d’una manera molt dura i va murmurar:


  —Investigador especial.


  Ell i Beery van tornar a l’apartament.


  Beery va trucar de nou al seu diari per donar més informació:


  —El capità Hayes ha fet una detenció… I no ho oblideu: el «Chronicle» està sempre a l’aguait… —Va penjar, va encendre un nou cigarret amb la llosca de l’altre—. D’ara endavant —va dir—, et seguiré pertot arreu i enviaré per telèfon la notícia de la meva vida, dia rere dia.


  Kells va preguntar:


  —Treuen un extra?


  —És clar. És a les màquines ara. Molt aviat sortirà al carrer.


  —Maco.


  Kells va anar a la cuina, va encendre el llum. Va mirar per la finestra de la cuina i després va anar fins a un armari alt —el tipus d’armari on en un apartament modern es guarden les escombres— i en va obrir la porta. Fenner en va sortir, pestanyejant a la llum brillant. Va dir:


  —Anava… —Va empassar-se la saliva—. Anava a sortir ara mateix Gairebé m’ofegava.


  —Llàstima.


  Beery va quedar-se a la porta i va dir:


  —Per l’amor de…


  Fenner va passar pel costat de Beery, va anar a la sala d’estar i es va asseure. Bleixava.


  Kells va anar al seu darrere i va asseure’s a l’altra banda de l’habitació, davant seu.


  Fenner es va treure un mocador i va eixugar-se la boca i el front. Va dir:


  —L’he seguida com ha suggerit…, i quan ella ha travessat el vestíbul, jo he vingut per l’escala del costat per trobar-la aquí.


  Kells va somriure lleument, va moure el cap.


  —No volia que em veiessin seguint-la pel vestíbul, saps.


  —No.


  Beery estava encara dret a la porta de la cuina, desconcertat, mirant Fenner.


  —He trucat, però ella no havia arribat encara —va continuar Fenner—, per això he empès la porta…, he vist que era oberta… i he entrat.


  Kells va preguntar:


  —La porta era oberta?


  Fenner va fer que sí amb el cap.


  —Pocs segons després l’he sentida pujar al vestíbul i que parlava amb un home. He anat a la cuina, és clar, i ella i en Bellmann han entrat. Discutien sobre alguna cosa. M’ha semblat que Bellmann anava a la cambra de bany, i després he sentit els dos trets entre els espetecs dels trons. No sabia què fer, i aleshores quan estava a punt de sortir i veure el que havia passat, vosaltres heu trucat a la porta.


  Fenner va fer una pausa i va inspirar profundament.


  —No sabia que eres tu, és clar, i m’he amagat a l’armari.


  Kells va dir:


  —Oh!


  —He pensat que valdria més no barrejar-me en una cosa d’aquestes.


  Kells va fer «Oh!», de nou. Després va mirar Beery i va dir:


  —Seu, Shep…, vull contar-te una història.


  Beery va asseure’s prop de la porta.


  Kells va estirar una cama fins el braç de la cadira, es va posar còmode.


  —Aquesta tarda he dit al senyor Fenner —va inclinar el cap envers Fenner en un moviment lent i emfàtic— que coneixia una noia que tenia informacions polítiques molt calentes per vendre.


  Beery va moure el cap quasi imperceptiblement.


  —S’ha mostrat interessat i m’ha demanat que l’enviés al seu hotel aquesta nit. He parlat amb ella, i el material semblava tan bo que també m’hi he interessat…, l’he portada jo mateix a can Fenner.


  Fenner estava molt neguitós. Va mirar Kells i va passar-se un mocador pel front. Tenia els llavis corbats, fent un lleu somriure forçat.


  —Hem ofert la informació…, informació de gran valor polític…, al senyor Fenner a un preu molt just —va continuar Kells—. Ell hi ha estat d’acord, ha trucat al gerent del seu hotel i li ha demanat que portés un sobre que contenia una quantitat important de diners.


  Kells va girar els ulls lentament de Beery a Fenner.


  —Quan el gerent ha arribat, un parell de paios han entrat amb ell. S’havien esperat a l’apartament del costat, escoltant pel forat de ventilació per veure el que havien de fer. Hauria de semblar un atracament d’en Rose, o d’en Bellmann…


  Fenner va aixecar-se. Kells va dir:


  —Però era del senyor Fenner. El senyor Fenner volia menjar-se ell tot sol el pastís, fins i tot les engrunes.


  Fenner va fer dos passos endavant. Els ulls li llampegaven. Va dir:


  —Això és una mentida, un entramat de mentides.


  Kells va parlar molt suaument, pronunciant cada mot curosament, clarament:


  —Seu, malparit.


  Fenner va posar-se molt dret mirant Kells. Va mig girar-se cap a la porta.


  Kells va aixecar-se i va fer tres passos lents, després dos de ràpids i va pegar a la cara de Fenner amb el puny. Va haver-hi un soroll crepitant, repulsiu, i Fenner va caure com un autòmat.


  Kells el va aixecar i el va posar de nou a la cadira. La cara de Kells estava preocupada, sol·lícita. Va dir molt baix, quasi com un murmuri:


  —Seu i no et moguis.


  Després va tornar a la seva cadira, va asseure-s’hi i va continuar:


  —Un dels nois ha tombat el gerent. M’han pegat i han volgut agafar la bossa de Granquist. Ella l’ha llançada per la finestra. Jo n’he tombat un i l’altre ha anat darrere la bossa. Granquist ha fingit que anava també a buscar la bossa i jo he enviat Fenner darrere seu, pensant que el material no era a la bossa i que ella tornaria aquí, i que tots tres ens reuniríem per tenir una altra petita conversa.


  Fenner es removia contra el cantó de la cadira. Tenia les mans a la cara sangonosa i grunyia una mica.


  —Quan he enviat en Fenner darrere la Granquist —va continuar Kells—, li he donat una arma, una dels nois. Ell estava tan excitat per tenir la bossa o no perdre-la de vista que s’ha oblidat d’escorcollar el gerent per agafar-li els seus calés…


  Kells es va treure el sobre groc de la butxaca.


  —Així, l’he agafat. —Va inclinar-se cap endavant, va prémer les vores del sobre i un petit paquet de cupons de cigarrets va caure a terra.


  —N’hi ha gairebé prou per a obtenir un paquet de fulles d’afaitar.


  Beery va somriure.


  Kells va dir:


  —La Granquist ha vingut aquí, i per això en Fenner ha sabut que la bossa era un truc i l’ha seguida. Quan ella ha passat pel despatx, ell ha anat per l’escala del costat i, pensant que vindria directament a casa, ha trucat.


  Beery va dir:


  —Com sabia quin era el seu apartament?


  —Ens ha fet seguir des del meu hotel aquesta tarda. El seu home ho ha sabut per les bústies i li ho ha dit abans que arribéssim a casa seva aquesta nit.


  Beery va moure el cap. Kells va preguntar:


  —T’avorreixo?


  —Sí. Avorreix-me una mica més.


  —En Bellmann havia vingut aquí a buscar algunes coses que volia, algunes coses molt personals que no podia confiar a ningú que les vingués a buscar. Probablement ha pagat per entrar a l’apartament…, ho hauré de comprovar…, i no ha trobat el que buscava. Quan en Fenner ha trucat, ha pensat que era la Granquist, amb qui, de totes maneres, volia parlar, o la persona que l’ha deixat entrar.


  Kells va inspirar profundament:


  —Ha obert la porta i… —Kells va fer una pausa, va aixecar-se i va anar fins a Fenner. Va mirar aquell home petit i torçat i va somriure—. El senyor Fenner sap conèixer una bona oportunitat quan en té una…, ha atret en Bellmann a un bon indret i li ha disparat al cor…


  Fenner va murmurar alguna cosa a través de les mans.


  —Ha esperat un espetec de trons maco i l’ha assassinat.


  Beery va dir:


  —Collonut. I jo m’he deixat agafar com un conill. —Va aixecar-se, va mirar desconsoladament Kells—. Déu meu! En Bellmann assassinat pel cap de l’oposició…, l’escàndol polític més perfecte que podia passar per al meu diari…, i jo lliuro una noia innocent, li dono la vostra política equivocada. Déu meu!


  Beery va asseure’s i va agafar el telèfon. Kells va dir:


  —Espera un minut.


  Beery va aturar la mà dreta, amb l’índex estirat, i va assenyalar emfàticament Kells.


  —Boig.


  Kells va dir:


  —Espera un minut, Shep.


  La seva veu era molt suau. La seva boca es corbava fent un somriure i els seus ulls eren molt calents i atents.


  Beery seia callat.


  Fenner va aixecar-se. S’aguantava un mocador a la cara. Va trontollar cap a la porta.


  Kells va avançar-lo i va arribar-hi abans que ell, la va tancar amb clau i va dir:


  —Vosaltres dos, calleu i seieu quiets fins que jo acabi.


  Va empènyer Fenner de nou cap a la cadira.


  —Com anava a dir: has arribat una mica tard, has sentit la Granquist des de fora, has netejat l’arma… i si no ho has fet, ho he fet jo quan he tornat a posar-la al lloc on es trobava…, l’has posada sota la taula i t’has amagat a l’armari.


  Beery va dir lentament:


  —Què vols dir: l’has netejada?


  Kells no va contestar. Va ajupir-se davant de Fenner i va dir:


  —Escolta, tu, per què et penses que jo he fet tota aquella comèdia de convèncer la Granquist perquè es deixés agafar? Perquè ella pot treure-s’ho de sobre. —Tenia els colzes als genolls. Va assenyalar enèrgicament Fenner, va mirar més enllà—. Tu no podries. No arribaries a la primera base…


  La cara de Fenner estava masegada, era una màscara de por. Va mirar Kells amb aire de no entendre res.


  —Fa alguns dies… ahir… jo només volia que em deixessin en pau —va continuar Kells—. No em van deixar en pau. Les coses m’anaven molt bé…, tranquil·lament…, legalment…, i en Rose i tu i la resta de la colla… em vau empènyer a l’acció.


  Va aixecar-se.


  —Molt bé. Comença a agradar-me. —Va anar fins a la finestra, va tornar, va inclinar-se sobre Fenner—. Controlaré la teva organització. Em sents? Governaré aquesta ciutat una estona… Fotré a fora l’infern que té a dins.


  Va mirar Beery i va somriure. Després va girar-se de nou cap a Fenner i va parlar baix:


  —Demà, hauria de marxar a l’Est. Ara te n’aniràs tu. M’ho lliuraràs tot i aniràs a fer un llarg viatge… si no et trencaran el teu maleït coll amb una corda.


  Kells va anar a la tauleta i va asseure’s davant. Va trobar una ploma i va escriure en un tros de paper.


  —I per fer-ho «legal i sense dubtes», molt clar, com diuen els grans homes de negocis, firmaràs això, i el senyor Beery farà de testimoni.


  Beery va dir:


  —No te’n sortiràs…


  —No? —Kells va fer una pausa, va mirar Beery per sobre el muscle—. Me’n sortiré perfectament, noi. I deixa de preocupar-te per la teva feina…, et puc donar una feina collonuda. No t’agradaria ser cap de la policia?


  Va continuar escrivint, després va parar de sobte i es va girar cap a Fenner:


  —Tinc una idea millor —va dir—. Et quedaràs aquí, on et puc vigilar. Et quedaràs aquí, sense poder-te moure, i no podràs ni anar al vàter sense el meu consentiment. —Va aixecar-se, es va quedar al centre de l’habitació i va sacsejar el cap en direcció a la taula—. Ja hi som. Firma-ho, i de pressa.


  Fenner va dir:


  —És clar que no —feixugament.


  Kells va mirar a terra i va dir:


  —Truca al Hayes, Shep.


  Beery va dirigir-se al telèfon.


  Fenner no va mirar-lo. Va aixecar les mans tibadament sobre la cara durant un moment i va murmurar:


  —Déu meu! —després va aixecar-se, va anar, insegur, a la taula i va seure a la cadira de davant. Va corbar-se sobre el paper i el va llegir curosament.


  Kells va dir:


  —Si la Granquist se’n surt, i ho aconseguirà, i tu no parles fora de tanda, d’aquí a un mes l’estriparé.


  Fenner va agafar la ploma i va firmar tremolosament.


  Kells va mirar Beery i Beery va aixecar-se, va llegir el paper i va dir:


  —Això és una confessió. Que em fas encobridor?


  Kells va dir:


  —No té data.


  Beery va firmar, va doblegar el paper i va lliurar-lo a Kells.


  Kells va donar-li una mirada ràpida i es va girar cap a Fenner.


  —Ara vull que truquis al teu home del «Coast Guardian», en Dickinson, i a tots els teus homes clau amb qui puguis entrar en contacte, i digue’ls que siguin a casa teva, al Knickerbocker, d’aquí a mitja hora.


  Fenner va anar a la cambra de bany, es va rentar la cara. Va sortir poc després i va seure al costat del telèfon.


  Kells va donar el paper doblegat a Beery.


  —De qualsevol manera, Shep, aniràs al centre —va dir—. Fica això al cofre del teu despatx… demà al matí hi passaré i el portaré al banc.


  Beery va dir:


  —Tan ximple semblo? Tinc dona i una família.


  Kells va fer un somriure sorneguer. No va dir res. Va ficar-se el paper doblegat a la butxaca.


  —De totes maneres, no aniré al centre. També vindré. —Beery va agafar el barret.


  Kells va moure el cap distretament, es va mirar el rellotge. Era un quart i mig d’onze.


  A fora hi havia el llarg brunzit estripat d’un tro llunyà. El telèfon va fer clic i Fenner va marcar un número.


  4. La calda
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  Cinc homes seien a l’apartament de Fenner, al Knickerbocker.


  Fenner seia en una punta del sofà. Hanline, el secretari de Fenner, seia al seu costat, al costat d’Abe Gowdy, el principal lligam amb el sector liberal. No havien aconseguit entrar en contacte amb Dickinson.


  Gowdy aconseguia el vot de pràcticament tots els jugadors corruptes, estraperlistes d’alcohol i altres elements per l’estil, llevat dels pocs independents que intentaven tirar endavant sense protecció. Era un home calb, panxut, amb grans bosses blanques de carn sota els ulls, una boca fluixa i pàl·lida. Portava un vestit fosc, no gens cridaner; no bevia.


  Hanline era un jueu de cabells cresps i nas fi. Bevia molt.


  Ell, Beery i Kells bevien tots tres, i molt.


  Kells va aixecar-se, va anar a una de les finestres i va dir:


  —Intenta-ho una altra vegada.


  Fenner va agafar el telèfon amb parsimònia, va demanar un número a Fitzroy. Va escoltar durant un moment i va penjar.


  Kells va girar-se, va tornar enrere i es va aturar prop de Fenner. Va mirar primer Gowdy, després Hanline.


  —Senyors —va dir—. En Lee —va assenyalar Fenner amb un tust cordial al muscle—, en Lee i jo hem fet una societat. —Va fer una pausa, va agafar un petit got ple de whisky i glaçons i va beure-se’l gairebé tot.


  —Tots nosaltres sabem —va continuar— que les coses no han anat gaire bé els darrers tres o quatre anys, i sabem que, si no es fan alguns canvis molt radicals en el govern de la ciutat, les coses no milloraran.


  Hanline va abaixar lleument el cap.


  —En Lee i jo hem discutit les coses i hem decidit unir forces.


  Kells va deixar el got.


  Gowdy va dir:


  —Què vol dir «unir forces», senyor Kells?


  Kells es va aclarir la veu i va mirar Beery.


  —Vosaltres teniu l’organització —va dir—. Vostè, Gowdy… i Frank Jensen, i O’Malley…, i Lee, aquí. La meva contribució són informacions polítiques molt importants, que treballaré a la meva manera i amb el meu propi tremp…, i una colla d’amics de l’Est que començaran a venir cap aquí demà.


  Hanline semblava desconcertat. Gowdy va mirar Fenner inexpressivament.


  —En Bellmann és mort —va continuar Kells—, i les circumstàncies de la seva mort poden representar un gran avantatge per a nosaltres si són treballades com cal. Però només això no farà girar l’elecció. Hem de vèncer les lleialtats personals de tota l’administració i hem de vèncer l’organització d’en Rose…


  Hanline va preguntar:


  —En Rose?


  Kells va servir-se una altra copa.


  —Els darrers mesos en Rose ha muntat una forta organització pròpia, i fa cosa d’una setmana que va posar-la al darrere d’en Bellmann.


  Hanline i Gowdy es van entremirar i després van mirar Fenny.


  Kells va dir:


  —És això —i va seure.


  Fenner va aixecar-se i va anar a la cambra de bany. Va tornar i va dir:


  —És una bona proposta, Abe. El senyor Kells vol donar una lliçó a en Rose…


  Kells va interrompre:


  —Vull contactar amb en Dickinson aquesta nit i veure si podem tenir el primer número del «Guardian» al carrer a la matinada. Hi ha certs assumptes del cas Bellmann que els altres diaris no tocaran.


  Hanline va dir:


  —Potser és a ca l’Ansel…, però no contesten el telèfon després de les deu.


  —Qui és l’Ansel?


  Hanline va començar a contestar però Gowdy el va interrompre.


  —Saps que en Rose protegia l’Ansel?


  Gowdy mirava Fenner, que va moure el cap i va parlar a Kells:


  —L’Ansel té un parell de cases de joc a Santa Mónica Boulevard… Dickinson hi va a jugar de tant en tant.


  Kells va dir:


  —Dickie és jugador, doncs.


  Hanline va riure.


  —M’hi jugo qualsevol cosa que va guanyar cent mil dòlars l’any passat —va dir—. I m’hi jugo el que vulguis que ara no té ni un dòlar i quart.


  Kells va somriure a Fenner.


  —Hauries de tenir més cura amb la teva gent —va dir. Després va aixecar-se, va acabar-se la beguda i va posar-se el barret—. Vaig a veure si el puc trobar.


  Beery va dir:


  —T’acompanyo.


  Kells va moure el cap lleument.


  Hanline es va posar dret, va estirar-se i va dir:


  —És el segon o tercer edifici a la banda sud del carrer oest de Gardner…, a sota hi havia un magatzem de pintura o una cosa per l’estil…


  —Gràcies. —Kells va preguntar a Fenner—: En Dickinson era el paio que picava la màquina d’escriure allà baix?


  Fenner va fer que sí amb el cap.


  Hanline va dir:


  —Si no li fa res, me’n vaig a baix a dormir una mica. Me’n vaig anar al llit molt tard ahir a la nit.


  —És clar.


  Kells va mirar Gowdy.


  Gowdy va dir:


  —Em quedaré per aquí.


  Kells i Hanline van sortir, van baixar amb l’ascensor. Hanline va sortir al cinquè pis.


  Kells es va aturar a la porteria i va preguntar pel detectiu de la casa. El porter va assenyalar un home corpulent, de mirada trista, que seia prop de la porta llegint el diari. Kells, dirigint-s’hi, va dir:


  —No cal detenir el paio que en Fenner volia denunciar.


  El detectiu va abaixar el diari i va dir:


  —Dimonis, quan hi he arribat ja se n’havia anat. Només hi havia el senyor Dillon.


  Kells va dir:


  —Oh! —Es va gratar el clatell—. I com es troba en Dillon?


  —No li passarà res.


  Kells va sortir i va agafar un taxi.
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  Al capdavall, l’Ansel’s era en un bloc comercial fosc, de tres pisos. Hi havia grans rètols de lloguer als vidres de les finestres i una escala fosca en un dels costats.


  Kells va dir al taxista que s’esperés, i va pujar l’escala.


  Algú va obrir una finestra en una porta de fusta massissa i el va examinar fredament.


  Kells va dir:


  —Vull veure l’Ansel.


  —No hi és.


  —Sóc amic d’en Dickinson…, vull veure’l.


  La finestreta va tancar-se i la porta va obrir-se lentament. Kells va entrar en una sala petita plena de diaris i de llosques. L’home que l’havia mirat per la finestra li va palpar les butxaques metòdicament, silenciosa.


  Un altre home, un italià o un grec molt moreno, seia en una cadira vella de vim recolzada contra la paret.


  Va dir:


  —El seu amic Dickinson… està molt borratxo.


  Kells va dir:


  —Jo també —i després l’altre li va tornar a palpar les butxaques, va anar fins a una altra porta feixuga i la va obrir.


  Kells va entrar en una sala molt gran. Era fosca llevat de dos punts de llum brillant al fons. Va caminar lentament a través de la foscor i el brogit de les veus va tornar-se més alt, va dividir-se en paraules: «Vuit…, el punt és vuit… Les seves apostes, senyors… Fa cinc, el punt és vuit… Fa quatre…, un altre donador. Endavant, nois… Cinc… Set, fora. El següent. Qui vol provar-ho?…».


  Cadascuna de les dues taules era voltada per dues files d’homes. Un llum fort amb pantalla verda penjava sobre cada taula. La veu de l’home dels daus s’arrossegava:


  —Vinga, nois… Deu…, és dur… Cinc. Deu…, el guanyador… Molt bé, nois, acaba de sortir. Endavant…


  Kells va veure Dickinson. Estava dret a la punta d’una de les taules. Es balancejava una mica i tenia els ulls mig tancats; tenia un feix gruixut de bitllets a la mà esquerra.


  —Set, el guanyador…


  Dickinson va corbar-se i va posar l’índex, poc ferm, al costat d’una pila de diners a la línia. El pagador va allargar la mà, va comptar-ho i va posar una quantitat igual al costat.


  —Treu-ne cinquanta, Dick —va dir—. El límit són cent dòlars.


  Dickinson va dir amb la veu pastosa:


  —M’ho jugo tot.


  El jugador va somriure pacientment, va treure un bitllet de cinquanta i el va posar a la taula, a prop de Dickinson.


  Un vellet petit, amb una florida de grans a la cara, que seia a l’altra banda de la taula, va agafar els daus que li havien llançat, va posar-los a la capsa negra de cuir, va bufar-hi devotament i va agitar-la.


  Kells va obrir-se camí fins més a prop de la taula.


  —Onze, el guanyador…


  Dickinson va mirar empipat el pagador mentre aquest comptava cent dòlars en bitllets de deu i els posava al costat de la seva aposta. El pagador va dir:


  —Treu-ne cent, Dick.


  Kells va mirar el pagador i va dir:


  —Pots aixecar el límit si el cobreixo darrere la línia?


  L’home va mirar un jove alt, ben vestit, darrere seu, per confirmar-ho, i va abaixar el cap.


  Kells es va treure un feix de bitllets de la butxaca dels pantalons i va posar dos bitllets de cent dòlars darrere la línia. Dickinson va mirar-lo i els seus ulls indecisos, amb les parpelles feixugues, van fixar-se gradualment en Kells. Va dir molt cordialment:


  —Què tal? —Després va semblar que feia un gran esforç per recordar i va dir—: Kells! Com estàs, noi?


  En sentir el nom de Kells, tothom va deixar de parlar durant un moment. Kells va dir:


  —Be.


  L’home petit amb grans a la cara, va llançar. El pagador va dir:


  —Sis, un fàcil… Sí o no… Nou, paga el camp…, sis, bé…


  El pagador va agafar els dos bitllets de cent dòlars de Kells i els va posar al costat de l’aposta de Dickinson.


  Dickinson va somriure i va dir:


  —M’ho jugo.


  Kells es va treure un bitllet de mil dòlars de la butxaca del pit i el va posar darrere la línia. Dickinson va dir:


  —Val més tocar el dos, jo…


  —Puja.


  Kells va fer un somriure lleu, estret.


  —És clar que pujo. —Dickinson va comptar els diners de la taula i els que tenia a la mà—. Quatre-cents sis, vuit, nou, mil cent trenta.


  L’home alt va dir:


  —De pressa, senyors, esteu demorant el joc.


  Diversos homes van acostar-se d’una altra taula. L’homenet que tenia la capsa dels daus va dir:


  —No vull…


  Kells es treia els cent-trenta addicionals. Dickinson va dir:


  —Llança…


  —Onze, el guanyador.


  El pagador va agafar els diners de Kells, va treure el vint per cent per a la casa i va deixar la resta davant Dickinson.


  L’homenet va agafar alguns dòlars que havia guanyat i se’n va anar. L’home dels daus va agafar la capsa. Kells va dir:


  —En tens prou?


  —Carai, no! M’ho jugaré tot. —Dickinson va allargar la mà fins a la capsa.


  —Ràpid, nois. —El jove alt va fer mala cara, va moure el cap lleument a Kells.


  Dickinson comprovava la quantitat. Va dir:


  —Dos mil dos-cents quaranta…


  Kells va posar tres bitllets de mil dòlars darrere la línia. L’home dels daus va llançar una dotzena o més de daus vermells i lluents a la taula. Dickinson va triar-ne dos curosament.


  —Feu les vostres apostes, senyors… Una nova jugada… N’acceptem de grans i de petites… Vinga, vinga… Feu les vostres apostes…


  Dickinson sacsejava la capsa suaument, tendrament, prop de l’orella. Va llançar.


  —Tres, dolent…


  Kells va agafar els seus tres bitllets grossos. El pagador va agafar els bitllets de davant Dickinson, els va comptar, en va treure un i va lliurar la resta a Kells.


  —El pròxim… Veniu a la pròxima jugada, senyors…


  Kells va doblegar els bitllets i va ficar-se’ls a la butxaca.


  Dickinson va mirar el jove alt i va dir:


  —Deixa-me’n cinc-cents, Les.


  El jove va mirar-lo amb uns ulls que no veien res, es va girar i va anar-se’n.


  Kells va fer un gest amb el cap i va anar fins a una taula rodona, fora del cercle de llum. Dickinson va seguir-lo. Van asseure’s. Kells va dir:


  —Pots fer sortir el full demà al matí?


  Dickinson s’escorcollava les butxaques, es va treure una botella de color castanya, en va treure el tap i va allargar-la a Kells:


  —Per què?


  Kells va moure el cap, però Dickinson li va ficar l’ampolla a les mans. Kells va fer un glop i la hi va tornar.


  —Han pelat en Bellmann aquesta nit i vull escampar-ho. Dóna-hi un bon tractament.


  —Al carall! —Dickinson va mirar Kells com si ho entengués—. Bé, i què en saps tu, d’això? —Després va semblar que recordava la pregunta de Kells—: Certament!


  Kells va dir:


  —Vinga.


  —Espera un minut. Fotem un altre traguet.


  Van beure. Dickinson va dir:


  —Escolta, tu. Què et penses que ha passat aquesta nit? Algú m’ha trucat i me n’ha ofert deu mil, així mateix, per fotre en Lee.


  —Fotre en Lee, com?


  —No ho sé. Han dit que tot el que havia de fer era que me les arreglés com volgués perquè el full no sortís. Han dit que en rebria cinc en metàl·lic demà pel correu i la resta després de les primàries.


  —Què has dit?


  —He dit: «Escolta, reina, Lee Fenner era un bon amic meu». He dit…


  Kells va preguntar:


  —Reina?


  —Sí. Era una paia.


  Van aixecar-se i van passar per la penombra fins a la petita sala, van baixar l’escala cap al carrer. Plovia molt. Dickinson va dir que tenia un cotxe; Kells va pagar el taxi i van anar al solar del costat de l’edifici.


  El cotxe de Dickinson era un Ford cupè; finalment va trobar les claus i va obrir la porta.


  Després, les llums brillants d’un cotxe que havia tombat la cantonada els van enfocar. Va haver-hi un espetec sobtat i ofegat i alguna cosa va pegar contra la cama i el costat de Kells.


  Dickinson va ensopegar, va caure de genolls a l’estrep; la cara i la part superior del seu cos van caure endavant fins al terra del cotxe. Va quedar immòbil.
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  Kells jeia al fang, al costat del cotxe; va flexionar els genolls i es va notar sang a la boca. Les dents, les tenia salvatgement, profundament, enfonsades al llavi inferior i sentia uns fils de dolor al cervell i punxades al costat.


  Sabia que havia estat un tiroteig, que jeia al fang i que la pluja li queia a la cara; no sabia si Dickinson era mort. Va esperar que l’arma escopís de nou.


  Després els focus van apagar-se i Kells va sentir que el cotxe s’engegava; va tombar el cap lleugerament i va veure que passava pel fanal de prop de la cantonada. Era un cotxe negre amb les cortines corregudes, un Cadillac.


  Va arrossegar-se fins a l’estrep del Ford i va sacsejar una mica Dickinson. Després, lentament, va empènyer Dickinson cap al cotxe.


  Va prémer el pom que obria la porta de l’altra banda, va coixejar al voltant del cotxe i va arrossegar-se fins al seient del conductor. Podia notar la sang al seu costat; el pols i bategava al cap, als ulls. Va treure les claus de la mà de Dickinson i va engegar el motor.


  Dickinson era un munt inert al seu costat. Va gemegar i va estossegar d’una manera seca i curiosa.


  Kells va dir:


  —Molt bé, noi. Ho arreglarem en un minut.


  Dickinson va estossegar de nou d’aquella manera curiosa, que era com una riallada. Va intentar asseure’s, va caure endavant i el seu cap va batre contra el parabrisa. Kells va tirar-lo enrere al seient, va sortir del solar i va girar cap a Santa Mónica.


  Dickinson intentava dir alguna cosa, va grapejar la butxaca del costat. Finalment va desistir i va aconseguir dir bleixant:


  —Arma… aquí.


  Kells va dir:


  —Tu, seu tranquil.


  Van baixar pel Santa Mónica Boulevard molt de pressa, van girar cap al nord de La Brea. Kells va parar el cotxe al mig d’un bloc i va palpar la butxaca de Dickinson per si hi trobava la botella, però s’havia trencat i la butxaca era plena de vidres mullats.


  Van pujar per La Brea fins a Franklin, van travessar Franklin fins a Cahuenga i van pujar per Cahuenga i Iris fins a la casa de Cullen.


  El costat i la cama de Kells havien quedat balbs. Va sortir del cotxe ràpidament, va pujar l’escala coixejant. Cullen va contestar al primer truc. Va quedar-se a la porta fent cara d’empipat i va dir:


  —Un altre cop?


  Kells va dir:


  —Ajuda’m, Willie. Cuita.


  Va començar a baixar els esglaons.


  —No! Maleït siguis tu i els teus tràngols!


  Kells va girar-se i va mirar Cullen inexpressivament, i després va continuar baixant els esglaons. Cullen va seguir-lo, rondinant; van treure Dickinson del cotxe i el van portar a la casa.


  Cullen respirava fortament i va preguntar:


  —Per quin dimoni no el portes a urgències, a l’hospital?


  —He estat barrejat en cinc tiroteigs durant les darreres trenta-dues hores. —Kells va anar al telèfon, va somriure sorneguerament a Cullen per sobre el muscle—. És com en els vells temps…, un més i em penjaran per una qüestió de principi.


  —I no tens cap altre amic? Ahir aquesta casa era plena de polis.


  —Què passa, maco?


  Kells i Cullen van girar-se i van mirar l’escala; Eileen, la noia de Cullen, estava dreta al mig de l’escala. Es balancejava endavant i enrere, s’agafava al passamà, però amb prou feines s’aguantava. Estava molt borratxa. I anava nua.


  Va dir lentament:


  —Com va, Gerry?


  Cullen va dir:


  —Torna enrere i posa’t alguna cosa, barjaula!


  Kells va riure.


  —Crida el doctor Janis…, sents, Willie? —Va coixejar fins a la porta, es va mirar la roba esquinçada, plena de taques de sang—. I deixa’m una americana, Willie… Agafaré un refredat.
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  Un cotxe negre amb les cortines corregudes estava aparcat a l’espai reservat davant el Knickerbocker. Kells havia estat a punt d’aparcar a l’altre costat del carrer; va alentir la marxa i va parpellejar. El motor era engegat i hi havia un home al volant. Era un Cadillac.


  Va pitjar l’accelerador, va perfilar al voltant de la cantonada i va aparcar davant la biblioteca. Va sortir i es va treure el revòlver de la butxaca del costat, va passar-lo a la butxaca de la gran americana de Cullen. Va alçar el coll de l’americana, va travessar el carrer de pressa i dolorosament, va baixar per un carreró fins a una entrada de servei de l’hotel.


  El noi de l’ascensor va dir:


  —Bé, sembla que jo tenia raó…, sembla que plourà tota la nit.


  Kells va contestar:


  —Hm, hm.


  —Tx, tx, tx. —El noi va moure el cap tristament.


  —El senyor Fenner ha tingut alguna visita des que he sortit?


  —No, senyor…, em sembla que no. No ha entrat ni sortit gaire gent aquesta nit. Hi havia tres senyors que han pujat al novè fa poc. Estaven borratxos, crec.


  Va obrir la porta.


  —Desè, senyor.


  Kells va dir:


  —Gràcies.


  Va escoltar a la porta del deu setze, no va sentir res. Va trucar a la porta i es va quedar prop de la paret amb el revòlver a la mà. El vestíbul era estret…, la porta hauria d’obrir-se com a mínim fins a la meitat perquè el poguessin veure.


  Va obrir-se gairebé tot seguit, a poc a poc. Una cara esgrogueïda va prendre forma en la foscor i Kells va entrar. Tenia el revòlver a l’alçada de la cintura, davant seu. La cara esgrogueïda va tirar-se enrere quan Kells va entrar, i va veure el perfil negre del cap d’un home contra la llum taronja de la sala d’estar; el perfil va esdevenir la figura d’un llatí baix, recolzat d’esquena contra la paret del costat de la porta i amb els braços oberts.


  Més endavant, Fenner i Beery estaven agenollats a terra, de cara a la paret. A l’altra banda de la sala, O’Donnell tenia una gran automàtica blava apuntada al pit de Kells.


  O’Donnell no tenia res al cap, i una protuberància blanca de gasa i cotó li travessava el crani. Tenia la boca oberta i hi respirava lentament i audible.


  Llevat del soroll agut de la respiració d’O’Donnell, hi havia un silenci total.


  Kells va dir:


  —M’hi jugo el que vulguis que puc disparar més de pressa que tu, adenoide.


  O’Donnell no va dir res. Els seus ulls, pàl·lids, li van centellejar a la cara, malalta, mentre la gran automàtica lluïa ferma a la seva mà, rosa i grassa.


  Fenner va inclinar-se endavant, va posar el cap contra la paret. Beery va girar-se lentament i va mirar Kells. El mexicà no es movia, tenia els ulls molt brillants.


  De sobte Beery va dir:


  —Atenció! —i una cosa pesada i terrible va caure contra la nuca de Kells; hi va haver una foscor somorta i terrible. Estava plena de trons i d’un blau ofegós; una cosa calenta i viva va polsar la mà de Kells. Va caure.
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  La llum va ferir-li molt els ulls, encara que els tenia tancats. Algú li posava aigua a la cara. Va dir:


  —Carai, para amb això! Estic tot mullat!


  Beery va dir:


  —Pst…, calma.


  Kells va obrir una mica els ulls.


  —El lloc està canviat.


  —Aquesta és l’habitació del costat, a l’altra banda de la ventilació, on els homes d’en Fenner s’havien amagat. Fenner en tenia la clau.


  Beery parlava amb molta calma.


  —Déu meu! El meu cap. Com he arribat aquí?


  Beery va dir:


  —El papa t’hi ha portat. —Va aixecar-se, va anar a la porta, va tornar i es va asseure—. Què carai! Tu, allà dret, absolutament fred, vas disparar la pipa un, dos, tres, quatre, cinc, sis…, així. Un a la paret a uns vint centímetres del meu cap, cinc al del cara de bebè.


  —Era l’O’Donnell. —Kells va tancar els ulls i va moure una mica el cap—. Després vaig perdre els sentis. —Va obrir els ulls.


  Beery va moure el cap.


  —Qui em va copejar?


  —En Rose.


  Kells va semblar interessat.


  —Amb què…, un piano?


  —Un test…


  —Teeest.


  Beery va dir:


  —Un test…, un test gros que hi havia a l’habitació. No crec que tingués cap arma.


  —T’importa començar pel començament?


  Kells va tancar els ulls.


  —Quan te n’has anat, en Fenner i en Gowdy s’han assegut allà com uns estaquirots, amb por de petar davant meu.


  Kells va moure el cap curosament, va aguantar-se’l amb les mans.


  —Una estona després, en Gowdy s’ha sentit avorrit i se n’ha anat a casa…, viu a la cantonada. Jo no parava de fotre’m whiskys, m’ho estava passant la mar de bé. Després, uns cinc minuts abans de la teva arribada, el timbre ha sonat, en Fenner ha anat a la porta i ha tornat amb en Rose, l’O’Donnell i el boterut. O’Donnell i el boterut estaven molt pitofs. En Rose ha dit: «Què ha tret en Kells a la noia que ha pelat en Bellmann i on és?». En Fenner ha cabussat de nas…, estava espantat. Ens han fet agenollar.


  Kells va riure i va dir:


  —Semblàveu un parell de combregants.


  —… I en Rose ens ha escorcollat i ha començat a trencar els mobles. D’una manera o d’una altra he pensat que tant si trobava el que buscava com si no, nosaltres no ho podríem contar.


  Beery va fer una pausa, va encendre un cigarret i va continuar calmosament:


  —En Rose estava molt fotut i tant l’O’Donnell com el morenet semblaven disposats a tots els crims. El mexicà no parava d’amanyagar un revòlver de la cintura…, ja ho saps: el vell truc.


  Kells va dir:


  —Potser. Ens han tirotejat, a en Dickinson i a mi, a la sortida de ca l’Ansel. Si han anat tan lluny, potser volen en Fenner també.


  —I en Beery, un espectador innocent…


  —Ho dubto, Shep. No crec que en Rose hagués vingut per matar.


  —Bé, de totes maneres, quan has trucat, ell ha donat la volta al dormitori. Ha apagat el llum i ha esperat en la foscor. Tu has entrat i has fet el teu acte de l’Oest Salvatge amb el cara de bebè, i en Rose ha sortit darrere teu i t’ha fotut el test. Després ell i el moreno han fotut el camp…, i de pressa.


  Kells va ficar la mà ràpidament a la butxaca interior, després la va treure i va sospirar.


  —No m’ha disparat?


  —No. Quan l’O’Donnell ha caigut li he agafat l’arma. De totes maneres, crec que en Rose tenia massa por per pensar en això.


  Kells va dir:


  —Continua.


  Beery va semblar immensament superior:


  —Bé, el vell cervell ràpid d’en Beery ha començat a treballar. He pensat que tu hauries de desaparèixer corrents i he recordat el que m’havies dit sobre l’apartament del costat. En Fenner estava a punt de tenir un atac…, li he tret la clau, li he dit unes coses assenyades i t’he portat aquí…, i l’arma.


  Va moure el cap en direcció al revòlver de sobre el sofà, al costat de Kells.


  —On és en Fenner ara?


  —A la comissaria denunciant en Rose i el moreno per assassinat.


  Kells va dir:


  —Collonut.


  —El detectiu de la casa i una colla de bòfies i veïns que han sentit el merder han arribat aquí alhora. Ha estat l’operació policíaca més ràpida que he vist mai; deu haver estat un dels cotxes amb ràdio. Ho he sentit per la ventilació. En Fenner s’havia recuperat i ha contat una història magnífica sobre en Rose i l’O’Donnell discutint i el mexicà entrant.


  Beery va cargolar el cigarret.


  —La repeteix ara a comissaria, o potser ja està de tornada. Has estat sense sentits prop de mitja hora.


  Kells es va asseure i va dir:


  —Dóna’m una mica d’aigua. —Va corbar-se, es va aixecar curosament un camal dels pantalons i es va examinar la cama ferida.


  Un moment després es va sentir un truc a la porta. Beery va obrir i va deixar entrar Fenner, que semblava molt cansat. Va dir:


  —Com estàs, Gerry?


  —Bé, Lee…, i tu? —Kells va fer un somriure sorneguer.


  —Malament, malament! No aguanto aquestes coses.


  Fenner es va asseure.


  —Potser sigui millor, realment, que facis un viatge. —Kells va somriure lleument i va agafar el revòlver—. A partir d’ara les coses seran una mica més públiques, crec…; hauré de portar un revòlver. —Va mirar el revòlver—. Déu meu, per canviar, em trauré un permís d’arma —va dir—. Pots arreglar-me això?


  Fenner va moure el cap.


  —Crec que sí.


  —A propòsit, Lee, aquesta nit hem fet un tracte, és a dir, abans els vint-i-cinc mil, saps. Et passaré el material, és clar, però en interès de la meva clienta, la senyoreta Granquist, hauré de consumar la venda.


  Fenner va mirar a terra.


  —N’hi haurà prou amb un taló.


  Fenner hi va estar d’acord.


  —Aniré a fer-te’l —va dir—. I després ens haurem de dir bona nit. No m’aguanto.


  —D’acord.


  Fenner va sortir i va tancar la porta.


  Kells es va asseure mirant la porta un moment i després va dir:


  —Shep…, ets el nou director del «Coast Guardian». Què et sembla?


  —Fotut. L’assegurança no m’ho cobreix.


  —Tot anirà bé. Cent a la setmana i tota la publicitat que puguis vendre.


  —Quan començo?


  —Ara mateix. He aparcat en Dickinson a cal Bill Cullen. T’hi deixaré i així podràs saber tots els detalls per ell mateix…, si està conscient. Et passo les… dades.


  Beery es va fregar els ulls, va badallar, va somriure una mica i va dir:


  —Oh, carai. Sembla que comença a agradar-me.


  Kells es va mirar el puny.


  —Els malparits m’han fotut el rellotge…; quina hora és?


  —Les dotze i deu.


  Kells va agafar el telèfon i va marcar un número de Hampstead.


  —Què hi ha, reina…, és clar. Tens uns ous amb pernil?… I una mica de cotó fluix, benes i iode?… Magnífic, seré amb tu d’aquí a deu minuts… He estat en una festa.
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  El doctor Janis tenia l’aire més savi que qualsevol persona potser podia tenir. El seu cap era rodó i blanc com una bola de billar; el seu nas era un ganxo ossut i llarg i els ulls els tenia clars, immensament astuts.


  Va clavar delicadament les pinces a la cama de Kells i va dir:


  —Fa mal?


  Kells va fer sortir els llavis i va moure una mica el cap.


  —No. No massa.


  —Ets un punyeter mentider! —va dir Janis, irritat.


  Un sol brillant entrava per les grans finestres que donaven a l’est; la capsa d’instruments, prop de la paret, va brillar. Kells estava mig ajupit en una petita taula d’operacions. Va mirar un punt brillant de sol a la paret i va intentar no pensar en la cama.


  —Déu em salvi d’un metge sàdic —va dir.


  Janis va somriure, va corbar-se de nou sobre la cama, va sondar més a fons.


  —Ha anat de primera. —Va aixecar les pinces amb un petit tros de plom torçat a la punta i el va exhibir orgullosament—. Ara ja saps el que senten els conills.


  —Ara sé el que sent una mare. Esteu tan orgullós d’una bala com una bona llevadora ho estaria d’uns trigèmins.


  Janis va riure sorneguerament i va fer servir una altra vegada les pinces.


  Poc després de dos quarts de nou, Kells va sortir del consultori de Janis, a l’edifici Harding. Havia plogut tota la nit; l’aire era esmolat, clar. Va coixejar a través de Hollywood Boulevard fins a una petita joieria, va deixar el rellotge perquè l’hi reparessin i va demanar que l’hi enviessin a l’hotel com més aviat millor. Va sortir, va comprar el diari, va agafar un taxi, va dir «Ambassador», va recolzar-se al seient i va obrir el diari. Es va incorporar de cop.


  El titular deia: «S’ESCAPA L’ASSESSINA DE BELLMANN».


  Va veure per la finestra un embús de trànsit quan el taxi tombava cap al carrer Vine; després va recolzar-se de nou enrere i, lentament, va llegir la història:


  A la matinada d’avui, la senyoreta S. Granquist, presumpta i confessa assassina de John R. Bellmann, eminent filantrop i reformador, ha estat «segrestada» de la custòdia dels detectius Breen i Rail després que el cotxe en què la portaven de la Comissaria de Hollywood a la Presó Comarcal ha estat forçat a fer una maniobra brusca prop dels carrers Temple i Coronado i ha topat contra una boca d’incendis. El detectiu Breen ha quedat lleugerament ferit i ha estat ingressat a urgències. Rail ha descrit els «segrestadors» com a «vuit o nou» homes armats i temeraris en un cupè de color crema. No ha explicat com «vuit o nou» homes i una dona han pogut escapar-se en un cupè. Els nostres fabricants de cotxes estarien interessats a saber com això ha estat possible. És oportú remarcar que un altre exemple de la ineficàcia de la nostra policia s’esdevingui quasi en vigílies de les eleccions municipals. Els electors…


  Kells va doblegar el diari, va tustar el vidre i va dir al xofer que anés més de pressa. Van tallar per Melrose fins a Normandie, fora del trànsit intens, i cap al gran cercle d’aparcament de l’Ambassador.


  Kells va dir al xofer que s’esperés, va córrer cap a la seva habitació i va canviar-se. Va trucar a porteria, li van dir que el senyor Beery havia trucat dues vegades, i va trucar a Beery a l’hotel Hayward. Van parlar. Va prendre una beguda, va baixar i va tornar al taxi.


  El trànsit era molt dens; va trigar vint-i-cinc minuts del començament del carrer Setè a Hayward.


  Fenner va obrir la porta del petit vestíbul del quart pis i van passar a l’habitació gran.


  Kells va dir:


  —Ha baixat aviat, Lee.


  Fenner va mirar el diari doblegat a la mà de Kells, va abaixar el cap i va somriure tristament.


  —On és en Beery?


  Kells es va treure el barret i l’abric. Fenner va asseure’s al llit.


  —Se n’ha anat a la impremta fa una hora. Tornarà aviat.


  Kells es va asseure amb cura. Fenner li va preguntar:


  —Com tens la cama?


  —El doctor Janis m’ha tret onze ploms com si m’arrenqués pètals d’una margarida. Una meravella…, m’estima. —Kells va desplegar el diari, el va obrir i el va mostrar a Fenner—. En saps res, d’això?


  —No —va dir Fenner molt calmosament, molt emfàticament.


  —Què en penses?


  —En Rose.


  Kells va mirar-lo fixament. Va moure els dits per damunt del braç de la cadira com si pugessin una escala i va preguntar:


  —Per què?


  —L’ha enganyat i ell és prou boig per arriscar-se a una revenja.


  Kells va seure mirant Fenner distretament durant un minut. Després va dir lentament:


  —Vull que truquis a en Gowdy…, a tothom que coneguis que pugui tenir alguna informació sobre això…


  Fenner va aixecar-se i va anar al telèfon. Va marcar diversos números, va parlar baix, calmosament.


  Un moment després la porta es va obrir i algú va entrar. Era Beery. Va dir:


  —No el podrem tenir als quioscos abans del migdia.


  —Molt bé.


  Kells encara seia a la cadira. Fenner era al telèfon. Beery es va treure l’abric i el barret i es va deixar caure al llit.


  —Potser encara podré dormir un parell d’hores —va dir.


  Fenner va penjar el telèfon i va mirar Kells.


  —Podràs saber alguna cosa al Bronx, prop de Central Avenue. És un cabaret de negres dirigit per un paio que es diu Sheedy. Se suposa que en Rose és un dels socis…, l’hi van veure ahir a la nit.


  —Qui és en Sheedy?


  Beery va dir:


  —Abans treballava al cine…


  —El coneixes?


  —Una mica.


  —Truca-li i mira si el pots trobar. Suposo que no serà a la botiga a aquesta hora.


  Beery va sospirar i va aixecar-se.


  —La bòfia també busca en Rose, Gerry —va dir—. No en trauràs res, d’aquesta colla.


  Kells va fer un mig somriure, va inclinar el cap en direcció al telèfon i després va aixecar-se.


  —Si aquest malparit la té…, cosa que és anar massa lluny —va mirar Fenner de reüll—, no estalviarà res per ella. Jo la vaig ficar en això i et puc garantir que la’n trauré! La’n trauré encara que hagi de tornar-ho tot a en Lee i deixar que la història segueixi el seu camí. —Va girar-se i va anar fins a una de les finestres—. I si en Rose la té i la liquida, escamparé els seus budells des d’aquí fins a Caliente.


  Beery va aixecar-se i va anar al telèfon.


  —T’estàs posant molt dramàtic per una noia que tu mateix vas lliurar a la bòfia —va dir.


  Kells va girar-se i va mirar Beery; els seus ulls eren freds, la seva boca estava una mica oberta fent un lleu somriure. Va dir:


  —Això mateix.
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  No van poder trobar Sheedy.


  Fenner va aconseguir trobar el detectiu Rail al telèfon i Kells va parlar-hi. Rail va dir que no podia identificar cap dels homes que havien segrestat Granquist; creia que un d’ells era coix, que usava un reforç d’acer a la cama. No n’estava segur.


  Kells va trucar a cal Rose, al carrer Cinquè; no van contestar. Va trucar al Biltmore i li van dir que Rose no hi anava feia un parell de dies; la senyora Rose era fora de la ciutat.


  Beery va dormir una hora. Kells i Fenner van seure al vestíbul. Fenner llegia una revista policíaca i Kells continuava enfonsat a la cadira, mirant per la finestra. Hanline va passar per allà i va dir que havia parlat amb un dels grums de baix perquè els pugés una ampolla.


  Poc després de dos quarts d’onze, el telèfon va sonar. Fenner va contestar i va cridar Kells.


  Un home amb una veu prima va dir:


  —Estic autoritzat a oferir-li quinze mil dòlars per tota l’edició del «Guardian», juntament amb les planxes i les informacions.


  Kells va dir:


  —No sé de què em parla —i va penjar. Va dir a Fenner que anés corrent a la centraleta i intentés localitzar la trucada. Va esperar que el telèfon sonés de nou. Va sonar gairebé tot seguit.


  La veu de l’home va dir:


  —És molt convenient per a vostè que parli amb nosaltres, senyor Kells.


  —Qui li ho mana?


  —La família de Bellmann.


  Kells va dir:


  —Si vostè sap on és la senyoreta Granquist i m’ho pot demostrar en mitja hora, podrem parlar.


  Va haver-hi un llarg silenci a l’altra punta del fil. Després l’home va dir:


  —Esperi’s un moment. —Després d’una estona, la veu d’una dona va dir—: Gerry! Per l’amor de Déu, treu-me d’aquí!… —La veu va desaparèixer com si ella hagués estat arrossegada del telèfon. La veu de l’home va dir—: Bé…?


  Fenner va entrar, va abaixar el cap cap a Kells i va dir:


  —Molt bé. Porteu-la aquí. —I va penjar.


  El telèfon va sonar de nou, però no va contestar. Va continuar assegut somrient a Fenner, que va dir molt excitat:


  —West Adams…, un bloc a l’oest de Figueroa.


  —Ni tan sols era una bona imitació de la noia. —Kells es va aixecar—. Però potser vindran i intentaran negociar sobre aquest assumpte. Serà collonut.


  —Però val més que fotem el camp, oi?


  Kells va dir:


  —Per què? No la tenen. Altrament no intentarien imitar-ne la veu. Vindran aquí…, i m’hi jugo deu contra un que saben tant del parador d’en Rose i de la noia com nosaltres.


  Kells va tornar a la seva cadira de prop de la finestra.


  —He dit a Shep que posi alguns homes a la impremta per si de cas hi ha cap problema. Ho ha fet?


  Fenner va fer que sí amb el cap.


  Van trucar a la porta. Fenner va dir:


  —Endavant. —Va entrar un noi que duia una safata amb una ampolla de whisky i tres gots alts amb glaçons, i la va posar damunt una taula. Fenner va donar-li algunes monedes. El noi va sortir i va tancar la porta.


  A un quart i cinc de dotze va ser anunciat un tal senyor Woodward. Fenner va anar a l’habitació i va tancar la porta.


  Woodward era un home petit de cabells grocs i ulleres de carei, d’uns trenta-cinc anys. Va seure a invitació de Kells, no va acceptar cap copa.


  Va dir:


  —És clar que no podíem portar la senyoreta Granquist aquí. La busca la policia i això és massa perillós. Li serà lliurada, juntament amb un taló certificat de quinze mil dòlars, tot seguit que el tiratge del «Guardian», les planxes i el material ens siguin lliurats.


  Kells va dir:


  —Quin carai de gentussa sou vosaltres? El material val això només com a prova de l’Estat…, sense parlar del seu valor polític per a vosaltres.


  —Ho sé…, ho sé. —Woodward va moure el cap amunt i avall—. El fet és aquest, senyor Kells…, la meva gent està en contra de pagar. Però sabran demostrar la seva reconeixença d’altres maneres.


  —Quines altres maneres?


  —Certes concessions polítiques després de les eleccions…, hm…, ja ho sap. —Woodward es va mirar nerviosament el rellotge—. I cal que prengui una decisió de seguida.


  Kells va dir:


  —No estic ficat en política. Vull la pasta. Poseu-ne cinquanta mil i mostreu-me la senyoreta Granquist —es va mirar el rellotge i va somriure— i cal que vós prengueu la decisió de seguida.


  Woodward va aixecar-se.


  —Molt bé, senyor Kells —va dir. La seva veu va aixecar el to fins a aproximar-se a la de falset de la conversa per telèfon—. El que demana és impossible. Li dic bon dia.


  Va començar a anar cap a la porta i Kells va dir:


  —Esperi un minut. —La gran automàtica que havia estat d’O’Donnell lluïa, pesada, a la seva mà—: A seure!


  Els ulls blaus de Woodward estaven molt oberts darrere les ulleres. Va tornar a la cadira.


  Kells va dir:


  —No. Prop del telèfon.


  Woodward va fer un lleu somriure i es va asseure prop de la tauleta del telèfon.


  —Ara val més que truqui als seus socis, i digui’ls que tot està en ordre…, que hem arribat a un acord.


  Woodward mirava el tapís. Va tòrcer els llavis i va moure el cap lentament.


  —Hi ha una línia directa a l’habitació del costat —va continuar Kells—, si prefereix no fer la trucada per la centraleta.


  Woodward no es va moure, però va bellugar el cap lentament; mirava a terra i somreia una mica.


  —Cuiteu.


  Kells va posar-se dret. Aleshores el telèfon de l’habitació va sonar. Kells va poder sentir com, en veu baixa, Beery deia «Digui». Va haver-hi un breu silenci i després la porta de l’habitació va obrir-se; Fenner s’estava dret mirant Beery.


  Beery va dir:


  —N’estàs segur?… La impremta i els motlles…, tot fora?… Molt bé, vinc de seguida.


  El telèfon va fer clic i Beery va anar cap a la porta. Va mirar Woodward i va somriure falsament a Kells.


  —Han fet petar el local —va dir—. Però gairebé tot el material ja l’havien llençat. Una impremta manual i un parell de linotips trencades; i un paio ha rebut un tros de ferro al muscle, però ho han descobert a temps i han pogut treure els fulls i tota la gent. Els originals són al cofre.


  Va prendre una posició i va declamar:


  —El primer número de «The Coast Guardian», Setmanari Polític per a Persones que Pensen és als quioscos.


  Kells va girar-se lentament i es va asseure. Va mirar fixament Woodward durant una estona i després va dir:


  —Com a representant de la família Bellmann —va fer una pausa i va estossegar suaument— us creieu prou fort per vèncer acusacions de coacció, conspiració per impedir la justícia, segrest…, i algunes més que qualsevol fiscal mig estúpid podia pensar?


  Woodward continuava amb els ulls baixos.


  —Això de la noia era un truc. No la tenim, ni sabem on és en Rose…


  —És a dir que en Rose la té?


  Woodward va aixecar la vista i va parlar, indecís:


  —No ho sé.


  —Si teniu algunes idees, ara és el moment d’escopir-les.


  Woodward va mirar breument Beery, Fenner i de nou Kells.


  —La meva gent no vol res amb en Rose —va dir—. És buscat per assassinat i si l’agafen es fotrà. —Va somriure de nou i va continuar lentament—: Ha trucat aquest matí i ha dit que vostè va matar O’Donnell…, ha dit que ho podia provar…


  Fenner va riure baix.


  Kells va dir:


  —Des d’on ha trucat?


  Woodward va moure el cap:


  —No ho sé.


  Beery havia tornat a l’habitació. Va tornar a la porta una altra vegada posant-se l’americana.


  —Torno d’aquí a una hora, Gerry —va dir. Es va servir una beguda, se la va empassar i va sortir fent ganyotes.


  Kells va preguntar a Woodward:


  —On el podrem trobar?


  Woodward va dubtar un moment:


  —Tinc un despatx a l’edifici Dell…, el número és a la llista.


  —Pot marxar.


  Woodward va aixecar-se i va dir:


  —Bon dia, senyor.


  Va saludar amb el cap Fenner i va sortir.


  Kells es va treure el taló de vint-i-cinc mil dòlars de Fenner de la butxaca. El va desdoblegar, el va mirar un minut i després va dir:


  —Anem al banc a certificar-lo.


  Van sortir plegats.


  5. China Point
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  Kells va dormir gairebé tota la tarda. El doctor Janis hi va passar a les set. Tenia la cama molt enravenada.


  Janis va dir:


  —Hauria de fer llit un parell de dies. Va tenir molta sort de topar només contra l’extrem del ventall de plom…, Dickinson hi va topar de ple…


  Kells va preguntar:


  —Com està ell?


  —Es posarà bé. És molt dur.


  Janis va posar-se l’americana i el barret, va acabar-se la beguda i va anar fins a la porta.


  —Ha tingut sort —va dir—. No la tempti. —I va sortir.


  Kells va trucar a Fenner. Hi havia hagut diverses pistes de Rose, totes falses. No havien trobat Sheedy. El mexicà que havia estat amb Rose era probablement Abalos, de Frisco. Vivia en un petit hotel al carrer Main, que estava vigilat. També seguien Reilly.


  Beery va aparèixer pels volts de les vuit. Va asseure’s, va somriure sobre un whisky amb soda.


  —Tot va bé —va dir—. Tots els diaris de la tarda porten el material del «Guardian»… Jo sóc el noi ros del «Chronicle». —Va posar el got sobre la tauleta—. Vols que conservi també la feina del «Chronicle», oi?


  Kells va dir:


  —És clar.


  Beery va aixecar-se, es va inclinar sobre la tauleta i es va preparar una altra beguda.


  —Vaig a la lluita.


  —Jo també.


  Beery va mirar de reüll per sobre l’espatlla.


  —Val més que et quedis al galliner —va dir.


  Kells va girar-se i es va asseure a la vora del llit.


  —Has rebut els teus calés?


  —Sí. Anava a portar-hi la dona.


  —És clar, la hi portarem. Truca a veure si en pots trobar tres de junts.


  Kells va aixecar-se, va coixejar fins a la cambra de bany i va obrir l’aixeta de la dutxa.


  Beery seia fent dringar els glaçons contra el got.


  —De totes maneres, la noia no voldrà venir.


  Kells va mirar-lo des de la porta de la cambra de bany, somrient.


  Beery el va mirar i després va mirar el got.


  —Sospito que no t’estima gaire.


  Va despenjar el telèfon i va demanar un número de Hollywood.


  Kells va desaparèixer una altra vegada a la cambra de bany i, quan va sortir, Beery somreia feliç i va dir:


  —D’acord. Ella prefereix anar al cine.


  2


  Els seients eren a la cinquena fila, dos seients apartats del passadís. El segon combat eliminatori es trobava en el seu segon round quan Kells i Beery es van obrir camí entre un home molt gras i el seient del passadís, i es van asseure.


  L’eliminatòria va acabar amb un empat i els llums es van encendre. Kells va saludar amb el cap a diversos coneguts i Beery va inclinar-se i va parlar amb un amic de la fila del davant. El va presentar a Kells:


  —Brand, periodista esportiu d’un sindicat de premsa de l’Est.


  Kells havia estat mirant el programa i va preguntar:


  —Quin és el preu de Gilroy?


  —Els nois oferien tres per un abans del sopar…, no gaire bon negoci. Jo apostaré dos per un al Shane.


  Gilroy era un negre de Nova York, un pes pesat que havia estat al capdamunt de la seva categoria durant un temps. Massa bona vida i la discriminació racial —massa pocs combats— l’havien estovat. Els apostadors van dir que havia perdut tot el que tenia, que estava fet malbé. Shane era un noi dur de Texas, amb la reputació de tenir una dreta que compensava de sobres la seva falta d’experiència.


  Kells recordava Gilroy del Harlem, l’havia conegut bé, li agradava. Va dir:


  —Me n’hi jugo cinc-cents.


  Brand va mirar-lo molt seriós i va moure el cap.


  Beery semblava empipat. Va inclinar-se sobre Kells i va murmurar:


  —Per l’amor de Déu, Gerry, si estan promovent en Shane per a un combat de títol. Et penses que permetran que un paio impopular com Gilroy ho aconsegueixi?


  Kells va dir:


  —Abans era molt bo o pot haver-se tornat tan dolent com diuen en un any. Jo només vaig veure en Shane una vegada i vaig pensar que era fatal…


  —Va guanyar, oi?


  —Hm, hm.


  Beery mirava Kells de gairell, amb els ulls molt oberts i durs.


  L’home que seia amb Brand va girar-se i va dir lentament:


  —Vol apostar més calés per Gilroy?


  —És clar que sí.


  L’home va dir:


  —N’hi dono mil vuit-cents per mil.


  Kells va fer que sí amb el cap.


  Beery semblava a punt de caure de la cadira i va dir murmurant:


  —Òndia!


  Un home va arrossegar-se fins al ring, seguit per dos filipins amb els seus segons. Els llums de la casa van esmorteir-se.


  —Senyores i cavallers… Sis rounds… En aquest cantó… Johnny Sanga…, 67 quilos…


  Kells va dir:


  —Tornaré de seguida.


  Es va aixecar i va passar de nou per davant de l’home gras.


  Al final del corredor que duia als vestidors, un policia amb uniforme va dir:


  —No pot passar d’aquí.


  Kells va mirar-lo fredament.


  —Sóc Mister Olympic…, sóc el propietari d’aquest lloc.


  Va doblegar un bitllet al voltant del dit, va apropar-se-li, va deixar-lo a la mà del bòfia i va continuar el seu camí.


  Gilroy seia a la vora d’una taula de massatge mentre un jove molt suat s’ajupia i li tustava les mans. Un jueu rogenc seia en una cadira inclinada contra la paret, fumant un petit cigar verd. Quan Kells va obrir la porta, va aixecar-se i va dir:


  —Eh, no pot entrar aquí.


  Gilroy va mirar-lo i la seva cara es va obrir en un llarg somrís.


  —Punyeta… el senyor Kells!


  Va aixecar-se i va anar fins a Kells, va allargar la mà mig embenada.


  Kells va somriure, va encaixar.


  —Com va, Lonny?


  El somriure de Gilroy era enorme i va dir:


  —Seu… seu.


  Va anar fins a la cadira del jueu rogenc, la va arrossegar fins al centre de la sala i es va asseure de nou a la vora de la taula.


  Kells va moure el cap i va inclinar-se cap a la taula. Va mirar el jueu i el noi que va tornar a fregar la gran mà del negre. Va mirar Gilroy i va dir:


  —Guanyaràs?


  —És clar, és clar. —El somriure de Gilroy era una mica menys natural—. És clar que guanyaré.


  Kells va continuar mirant-lo. Gilroy va mirar el jueu i va burlar-se’n; després va girar-se cap a Kells. Va moure lleugerament el cap.


  —Quant de temps fa que és aquí, senyor Kells?


  Kells no va contestar. Va mirar Gilroy distretament.


  El jueu va mirar Gilroy i després va donar, fredament, un cop d’ull a Kells i va sortir. El noi ajupit va continuar tustant mecànicament la mà de Gilroy.


  Gilroy va dir:


  —No. No guanyaré.


  Ho va dir molt baix.


  —Què en treus?


  La cara de Gilroy va tornar-se molt seriosa.


  —Res —va dir—. Ni un ral.


  Kells va fregar-se el sobre d’una mà amb el palmell de l’altra.


  Gilroy va continuar:


  —Ni un ral… però en guanyaré molts si no guanyo…


  —De què carai parles?


  El noi va acabar una mà. Gilroy la va enretirar i va mirar a terra.


  —Em van posar el temor de Déu, senyor Kells. Si guanyo, potser no torni a casa aquesta nit.


  Kells va girar-se per mirar-lo directament i va dir:


  —Vols dir que et deixaràs fotre per res?


  —Si ho vol posar d’aquesta manera…, sí, senyor.


  El noi va començar amb l’altra mà. Gilroy va continuar:


  —Fa una setmana rebo cartes i trucades…


  —De qui?


  —No ho sé.


  Gilroy va moure el cap lentament.


  Kells es va mirar el rellotge i va dir:


  —Creus que em deus res, Lonny?


  —És clar —va dir—, és clar… Me’n recordo.


  —Aquesta és la meva ciutat, ara. Vull que surtis i que guanyis, si pots. Tindré una càrrega de protecció aquí en el moment que surtis del ring…, després pots quedar-te amb mi. —Kells va mirar-lo molt fixament—. Això és important.


  Gilroy es va quedar immòbil un moment. Es va mirar les mans. Després va moure el cap lentament sense aixecar els ulls.


  Kells va dir:


  —Tornaré després del combat.


  Va sortir i va tancar la porta. Va trobar un telèfon i va trucar a Fenner. Fenner no hi era; va fer passar la trucada a l’habitació de Hanline. Quan Hanline va contestar, Kells li va dir que enviés els paios més musculats que pogués trobar a l’entrada de la Secció R, Olympic Arena, de pressa.


  Hanline va dir:


  —Molt bé. De què es tracta?


  —De res. De què serveix tenir una organització si no la fas servir?


  De retorn al seu seient, Kells va veure Fay. Van anar plegats fins a un arc a través del qual podien veure el ring. Els filipins s’entretenien en un ball lent i mesurat; l’indicador elèctric a sobre del ring deia: «ROUND CINC».


  Kells va preguntar:


  —Qui està interessat per en Shane?


  Fay va arronsar les espatlles:


  —La seva mare, suposo…


  —Aquest pretès sindicat l’està promovent?


  —És clar.


  Kells va estirar un dit i el va apropar al pit de Fay.


  —I qui carai és el sindicat?


  —En Rose…, i qui pugui estar darrere seu.


  Kells va mirar el ring.


  —Vés a saber. Aposta per Gilroy.


  Va apartar-se i li llançà una mirada estranya, misteriosa i significativa per damunt del muscle.


  De nou al seu seient, Kells va tustar el muscle de Brand.


  —Si voleu pujar —va dir—, podeu fer-ho ara.


  Brand va girar-se cap a Kells amb un gran somriure. El seu amic estava absort en l’últim vals dels filipins.


  —Tinc informació…


  Kells va allargar el seu somriure.


  Brand va moure el cap, va fer un somriure com el seu i va dir:


  —No…, m’agrada en Shane.


  —És el que em pensava. Per això he fet l’oferta.


  Beery cridava un dels filipins. Va mirar Kells amb ulls de mussol i va cridar al ring:


  —Pregunta-li què farà després del combat!


  El darrer combat eliminatori va ser declarat empat. Va començar un altre combat: sis rounds…; un parell de pesos mosca llestos, un en camí d’un campionat. Va ser un combat molt bo, però en mans del favorit des del començament.


  El principal esdeveniment va arribar gairebé immediatament. El locutor va pujar al ring… i l’àrbitre, Shane, Gilroy, i el grup de segons. Shane va rebre molts aplaudiments. Gilroy va tenir també una bona recepció… El sector negre era ben representat i Gilroy era apreciat. L’àrbitre va tirar la moneda enlaire per triar els cantons, va examinar els embenats i va donar les seves instruccions.


  —Senyores i senyors… Deu rounds… En aquest cantó, Arthur Shane, el Cicló de Texas…, cent quatre quilos… En aquest cantó, Lon Gilroy…, noranta-vuit quilos.


  El locutor i els segons van sortir del ring. Gilroy i Shane van tocar-se els guants i van girar-se cap als seus cantons. Quan el gong va sonar, Shane va girar-se i gairebé va córrer a través del ring. Gilroy va semblar lleugerament sorprès, va esperar amb calma i va esquivar el ganxo salvatge de la dreta de Shane. Van intercanviar alguns cops curts al cos i Shane va clavar un llarg a la barra de Gilroy.


  Els cabells de Shane eren tan rossos que gairebé semblaven blancs. Estaven estirats en un tupè alt sobre el seu cap rodó i rosat, es bellugaven d’una banda a l’altra quan movia el cap. Era gros, semblava tenir més dels seus cent quatre quilos. Gilroy s’havia engreixat des que Kells l’havia vist en acció, però semblava dur. El seu cos color de xocolata encara feia un triangle amb la cintura estreta, i tenia les cames dretes i ben musculades. Feia bon aspecte.


  Shane va atacar ràpidament de nou; Gilroy va recular contra les cordes, va sortir i sota la dreta de Shane es van abraçar. L’àrbitre va interposar-se i Gilroy va picar el mentó de Shane quan aquest s’apartava. Van intercanviar cops curts al cap i al cos, van caure en una altra abraçada. Gilroy va portar totes dues mans amb força al cos de Shane. Shane va apartar-se ballant, va tornar de nou ràpidament, i va fer petar el cap de Gilroy amb un llarg de dreta. Guanyaven temps, esperant el gong. El round va estar igualat.


  El segon i el tercer rounds van ser lents, el segon de Shane per un pèl, el tercer igualat.


  Shane va sortir de pressa en el quart, va passar a frec de la barra de Gilroy amb una dreta llarga, va llançar l’esquerra amb força a l’estómac de Gilroy. Gilroy va redreçar-se amb la boca oberta; Shane va fer un petit pas a un costat, va atacar el punt feble de Gilroy, el muscle, i li va clavar la dreta a la barra desprotegida. Va haver-hi un espetec i Gilroy va caure de genolls. La multitud va bramar. Algunes persones van aixecar-se.


  Gilroy va esperar el compte fins a vuit i va aixecar-se amb un ample somriure. Va fugir del violent cop de baix a dalt de Shane, va avançar i va copejar el cos de Shane, però els seus cops no tenien vigor. Els músculs de la cara estaven tibants, els ulls, oberts…; li havia fet mal. Van abraçar-se. El round va ser de Shane.


  Gilroy va aguantar durant la primera part del cinquè, però va espavilar-se a temps per pegar Shane molt abans del gong. Shane estava una mica cansat. El round hauria d’haver estat de Gilroy però el van declarar igualat.


  El sisè i el setè van ser de Gilroy per un petit marge. Semblava haver recuperat tota la seva velocitat. Shane va posar el combat en favor seu, va fer un bon espectacle de córrer, però això no va significar gran cosa. Gilroy va acceptar tot el que Shane tenia per a donar. Va lluitar deliberadament fort, bé.


  Els rounds van ser de dos per a cada un, tres igualats. Kells va observar Shane entre el setè i el vuitè i li va semblar que fos quina fos la trampa, no hi estava ficat. Semblava preocupat, però no per la mena de preocupació que algú sentiria de veure’s traït. Evidentment, els seus promotors li havien fet creure que guanyaria o que perdria amb justícia. De fet, en rigor, no hi havia hagut suborn o trampa. Simplement havien volgut espantar Gilroy i gairebé ho havien aconseguit.


  Brand va girar-se i va somriure d’una manera incòmoda.


  Kells va murmurar a Beery:


  —El vuitè ho decidirà.


  Va mirar Gilroy, que jeia de sobines panteixant. Va aixecar el cap i va mirar fixament les cares al voltant del ring. Kells va intentar seguir-li la mirada, però els segons ja sortien del ring i el gong va sonar.


  Shane va córrer de nou i Gilroy es va quedar molt quiet, va bloquejar el cop de Shane i va llançar l’esquerra en un llarg ganxo al cap de Shane. Shane va caure com si hagués estat tocat amb una destral. Gilroy va mirar-lo a terra amb perplexitat durant un segon i va anar, arrossegant els peus, cap a un cantó ventral. Tothom es va aixecar. L’àrbitre comptava però no se’l podia sentir per sobre el bram; el seu braç pujava i baixava i els seus llavis es movien.


  Shane es va asseure i es va posar dret d’una manera inestable. Gilroy va apropar-se-li, va allargar les dues mans i el va empènyer. Gilroy somreia tímidament. Shane estava bé; va moure el cap i va anar darrere Gilroy, i Gilroy li va pegar en un costat del cap, va ventar una curta esquerra directa a la cara. Shane va apropar-se-li i va balancejar la seva dreta en un cercle llarg i baix, va atènyer pegar a Gilroy uns bons vint centímetres per sota el cinturó, amb força.


  Gilroy va plegar-se lentament. Va posar les mans sobre l’estómac i va doblegar els genolls lentament. La seva cara feia una ganyota de dolor. Va ensopegar cap endavant i va redreçar-se una mica; després va caure de costat i va aixecar els genolls.


  Shane es recolzava a les cordes i la seva respiració era audible en el silenci momentani.


  Aleshores el ring es va omplir de gent; Gilroy va ser transportat al seu racó. El locutor demanava silenci en va. Un dels segons de Shane li apartava les cordes perquè pogués passar i ell mirava la multitud d’una manera atordida; va passar entre les cordes, pel túnel que conduïa als vestidors.


  —Gilroy…, per una falta —el locutor es va fer sentir feblement.


  L’amic de Brand va girar-se i va somriure ressentit a Kells. Va moure el cap en silenci.


  —El malparit —va dir—, el gran malparit.
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  A l’entrada de la Secció R, Kells gairebé va xocar amb l’home gras que l’havia assaltat a can Fenner. Duia la corbata sortint del coll, dur i alt, amb el mateix aspecte fatxenda; tenia el cap, petit, cobert amb un barret gros, de quadres llampants.


  Va mirar els peus de Kells i va dir:


  —Hanline ens ha enviat. —Va moure el cap a un home de mitjana edat bastant alt que semblava un venedor d’assegurances pròsper—. Aquest és en Denny Faber.


  Kells va riure.


  El gras va somriure afablement.


  —Vaig escapar-me l’altra nit —va dir—, i la noia ha fotut el camp. —Va mirar Beery i les sabates de Kells i va continuar—: Em dic Borg.


  Kells va presentar Borg. Després tots quatre van passar entre la multitud cap als vestidors.


  Hi havia una dotzena o més d’homes —la majoria negres— al corredor, prop de la sala de Gilroy. Kells es va obrir camí i va obrir la porta. El jueu rogenc era allà mateix, somrient de satisfacció. Va assenyalar amb un dit Kells.


  —Li he dit que guanyaríem, li ho he dit —va exclamar. Va girar-se, va fer una ganyota a Beery i Borg. Faber s’havia esperat a fora.


  Kells va dir:


  —Aquests senyors són amics meus.


  Van entrar darrere seu.


  Gilroy jeia despullat a la taula de massatges. Tenia la cara coberta de petites gotes de suor. Va girar el cap i va dir:


  —Què li sembla, senyor Kells?


  Kells va anar al seu costat.


  —Com et sents?


  —Estic bé. El doctor diu que és només una esgarrapada… —Va somriure amb tota la cara—… només una esgarrapada.


  El metge va fer que sí amb el cap.


  Kells va girar-se cap a Borg i va dir:


  —Agafi un taxi i esperi fora de la portalada petita, al final… —Va fer un gest amb la mà.


  —Tenim un cotxe.


  Borg va començar a anar cap a la porta.


  —Collonut…, sortirem d’aquí a pocs minuts.


  Gilroy es va asseure lentament, va agafar la tovallola i es va eixugar la cara. Va dir:


  —Què… una dutxa, doctor?


  El metge va dir que molt bé. S’estava posant l’americana.


  Kells es va treure un feix de bitllets de la butxaca, en va separar un i el va donar al metge.


  Beery estava dret prop de la porta. Va moure el cap i Kells va anar fins a ell. Aleshores Beery va preguntar calmosament:


  —En Brand t’ha donat un taló?


  Kells va fer que sí amb el cap.


  —L’altre paio ha pagat en metàl·lic?


  —Sí.


  —Dóna-m’ho. Has tingut molta xamba de guanyar en abundància aquesta nit. Me’n vaig a casa…, val més que jo tingui cura del feix.


  —Tinc també el taló d’en Fenner i uns deu mil més.


  Kells va somriure, va moure el cap i va dir:


  —Cada vegada que ingresso alguna cosa en un banc, sempre passa alguna cosa que no em deixa arribar-hi. Pot passar-te alguna cosa…


  —O a tu.


  —Hm, hm… per això m’ho guardo.


  Kells va tornar enrere i va asseure’s a la taula.


  L’apoderat de Gilroy, el jueu, va començar una llarga i expressiva descripció de per què Gilroy era el «pròxim campió».


  —Li dic, senyor Kells…, el seu nom és Kells, oi?…, en Lonny és millor que en Johnson en els seus dies…


  Beery va dir:


  —Et trucaré al matí.


  Ell i el metge van sortir plegats.


  Gilroy va sortir de la dutxa, vestit. En el camí cap al cotxe, Kells li va preguntar:


  —Coneixes en Sheedy?


  —Vince Sheedy? És clar. —Gilroy es va quedar prop de Kells, observava la gent que passava, curosament—. La seva botiga és a la cantonada, prop del meu hotel.


  —Doncs anem allà a celebrar-ho. El vull conèixer.


  Borg i Faber seien en un gran cotxe fora de la portalada petita. Beery era al seient de darrere.


  Kells va dir:


  —Em creia que te n’anaves a casa.


  —Oh, què carai…, també puc venir a veure els focs d’artifici…, si n’hi ha. —Beery va sospirar.


  Kells i Gilroy van seure al seu costat. Kells va tirar-se endavant i va dir a Borg:


  —En Gilroy ha rebut algunes cartes amenaçadores. El protegirem durant uns dies.


  Bord va dir:


  —Molt bé.


  Gilroy els va dir com arribar a la botiga de Sheedy. Kells va espiar pel vidre del darrere, però no va veure ningú que els seguís. El trànsit era intens. Van baixar pel carrer Setze fins a Central Avenue i van girar cap al sud.


  L’entrada del darrere del Bronx Club de Sheedy era complicada. Van deixar el cotxe en un aparcament i van baixar un corredor estret entre dos edificis. Gilroy va trucar a una de les portes que s’obrien al corredor, la porta es va obrir i van baixar una escala, van travessar una cuina molt gran i van entrar en un petit vestíbul.


  Gilroy va dir:


  —Hi ha una entrada pel davant, però aquesta ens va més bé perquè volem un reservat —va mirar Kells com demanant confirmació—; oi que sí?


  Kells va fer que sí amb el cap.


  Gilroy va provar d’obrir una de les portes del vestíbul. Era tancada amb clau. En va provar una altra, la va obrir i va encendre el llum.


  La sala era petita. Hi havia una taula rodona amb unes estovalles vermelles i blanques al centre, sis o set cadires i un sofà. Gilroy va pitjar un botó prop de la porta.


  Borg i Faber es van asseure i Kells va estirar-se al sofà. Beery va estudiar les fotos a les parets, la majoria tretes de revistes de models d’art.


  Va venir un cambrer i Gilroy li va dir que cridés en Sheedy.


  Sheedy era un esquelet groc molt alt. El vestit d’etiqueta li penjava pels muscles alts, afuats, com si el més petit cop de vent l’hi pogués treure d’una revolada, com una vela negra llisa. Va abaixar el cap a Beery i va dir:


  —Estic molt content de coneixe’l, senyor Kells.


  El seu accent era molt precís. Kells va sospitar que si el seu nom li deia alguna cosa, era un actor notable.


  Gilroy va preguntar:


  —Has estat al combat, Vince?


  —Sí…, he perdut.


  Sheedy va fer un somriure obert.


  Gilroy va riure sufocadament.


  —Molt bé! T’està bé…, la pròxima vegada no faràs errades d’aquestes.


  Sheedy va aixecar les celles i va moure el cap tristament.


  —A veure, xampany a dojo… —Gilroy va fer un gest ample—. I algunes noies perquè ens cantin alguna cançó.


  Sheedy va dir:


  —De seguida, Lonny —i va sortir fent una lleu reverència. Va tornar al cap d’un minut i va demanar a Kells que sortís al vestíbul—. Acaben d’arribar uns paios —va inclinar el cap assenyalant la botiga—, i han preguntat si Lonny era aquí. He dit que no.


  —Qui són?


  —Un paio que es diu Arnie Taylor, un negre, i tres xicots blancs. No els conec.


  Kells va preguntar:


  —Qui és en Taylor?


  Sheedy va moure el cap.


  —No em sembla que sigui amic d’en Lonny.


  —On és en Rose?


  Kells va parlar molt baix, de pressa. Sheedy va semblar sorprès. Després va fer un lleu somriure.


  —Em temo que vostè té algunes idees equivocades —va dir.


  Kells va esperar. Sheedy va continuar:


  —No en sé res.


  Kells va mirar-lo somnolent, d’una manera silenciosa. Sheedy va dir:


  —Va ser aquí ahir a la nit…, no l’he tornat a veure.


  —Gràcies.


  Kells va girar-se per tornar al reservat. Sheedy el va agafar pel muscle.


  —En Rose i jo fem uns petits negocis —va dir—, això és tot.


  Somreia una mica, mirant Kells directament.


  Kells va preguntar:


  —Alcohol?


  Sheedy va fer que no amb el cap.


  —Neu?


  Sheedy no va dir res.


  Kells va mirar la porta que donava al cabaret i va dir:


  —Digui a en Taylor que en Lonny és aquí.


  Sheedy va dir:


  —Estic pendent d’una acusació, senyor Kells. Si hi ha algun problema i se sap, perdré el meu permís.


  —No hi haurà soroll.


  La porta que donava al cabaret va obrir-se i un negre amb els cabells llisos, de color d’atzabeja, va entrar. Hi havia un blanc darrere seu, que es va treure un revòlver de la butxaca de l’americana.


  El negre va dir:


  —Perdona, Vince.


  Kells va tocar el botó de la paret amb el colze, però els llums del vestíbul van continuar encesos. El blanc va quedar-se al final del vestíbul, a uns tres metres d’ells. Era baix, amb una cara ampla, tova, infantil. Subjectava el revòlver prop de l’estómac, apuntant indiscriminadament Kells i Sheedy.


  Taylor va apropar-s’hi i va escorcollar Kells per veure si anava armat. Sheedy va començar a parlar i aleshores la porta va obrir-se i va aparèixer la silueta de Gilroy contra la foscor.


  Va preguntar:


  —Què passa amb els llums?


  Taylor va girar el cap, es va treure una automàtica del cinturó i la va apuntar al pit de Gilroy. Kells va copejar amb la mà esquerra oberta, amb força, el braç de Taylor i després li va passar l’altre braç al voltant del coll i el va arrossegar fins a prop de la paret perquè quedés entre ell i el blanc rabassut.


  El blanc va girar-se, ràpidament, i va desaparèixer per la porta del cabaret, amb Sheedy darrere seu. Després Borg va passar prop de Gilroy i va pegar Taylor darrere l’orella amb el revòlver. Taylor va desmaiar-se i Kells va deixar-lo lliscar cap a terra.


  Gilroy va dir:


  —Bé, què carai!
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  Van girar pel Whittier Boulevard i van continuar molta estona sobre la carretera ben pavimentada. La carretera corria entre camps; hi havia algunes cases fosques i a vegades un llum en una cruïlla.


  Kells seia al costat esquerre del seient, Borg a la dreta i Taylor entre ells. Gilroy i Faber anaven al davant. Gilroy havia insistit a anar-hi. Beery havia marxat a casa.


  Kells va dir:


  —On és en Rose?


  Taylor va fer un gest resignat amb una mà.


  —Ja li ho he dit, senyor Kells…, no ho sé —va contestar—. Ja m’agradaria saber-ho…


  Borg va batre el puny amb força sobre la cara de Taylor. Aquest va grunyir; llavors va sentir-se el so lleuger i agut del braç de Borg movent-se ràpidament i després el xoc tou quan la seva grossa mà va aixafar la cara de Taylor.


  Taylor va gemegar i va posar-se els braços al voltant de la cara. Va intentar lliscar una mica al seient, però Borg li va passar el braç al voltant dels muscles i el va posar dret.


  —On és en Rose?


  —No ho sé, senyor Kells… Juro per Déu que no ho sé… —Taylor va parlar cap al teixit de la màniga de la seva americana; les paraules eren trencades, sonaven llunyanes.


  Borg va abaixar molt suaument el braç que Taylor tenia a la cara, va agafar-li les dues mans i se les va posar sobre els genolls, agafant-les amb una mà, i va balancejar de nou el puny.


  Taylor va debatre’s, va poder alliberar una de les mans i se la va posar sobre la cara sangonosa.


  —Li he dit que he rebut ordres que se suposava que venien d’en Rose —va bleixar ell—, però ha estat per telèfon… No sé d’on venien…


  Van córrer en silenci durant una petita estona, només se sentia el so de la respiració sanglotant de Taylor. Després van tombar per una carretera bruta, més fosca, ventosa.


  Kells va dir:


  —On és en Rose?


  Taylor va sanglotar, va murmurar alguna cosa incomprensible.


  Gilroy va girar-se i va mirar Taylor amb uns ulls ferits, suaus, animals. Després va mirar Kells i aquest va moure el cap. Hi havia un petit llum, en forma de globus, sobre el tauler. Gilroy va continuar mirant Kells fins que aquest va moure de nou el cap, i aleshores va tustar el braç de Faber. Van aturar el cotxe i van apagar els llums.


  Kells es va treure la gran automàtica de la pistolera de sota el muscle. Va obrir la porta, va posar un peu a l’estrep i després va parlar a Borg per sobre el muscle:


  —Porta’l aquí. No val la pena embrutar el cotxe.


  Taylor va cridar i Borg va pegar-li a la boca amb la mà. Taylor va quedar callat de sobte, tou. Tenia els ulls molt oberts i blancs i els llavis es movien.


  Borg va dir:


  —Anem, anem. —Després va veure que Taylor no es podia moure. Va posar el braç al seu voltant, el va mig empènyer i el va aixecar de la porta del cotxe. Taylor no podia posar les cames dretes. Va posar un peu a l’estrep, els seus genolls van cedir i va caure a la carretera.


  Gilroy va sortir per l’altra banda i va dir:


  —Vaig a fer un tomb per la carretera. —La seva veu tremolava. Va desaparèixer en la foscor.


  Taylor gemegava, rebolcat en la polseguera.


  Kells va ajupir-se al seu costat. Després va posar-se dret i va dir a Faber:


  —Puja uns noranta metres.


  Faber va semblar sorprès. Va afluixar l’embragatge i el cotxe va avançar una mica.


  Kells va ajupir-se al costat de Taylor, de nou en la foscor, i va esperar. Agafava l’automàtica amb les dues mans entre les cames. El fulgor vermell somort dels llums de darrere del cotxe els envoltava.


  Taylor va rodolar sobre l’esquena i va intentar asseure’s. Kells el va ajudar, li va posar una mà sobre el muscle. Els ulls de Taylor li saltaven; mirava cegament el vermell dels llums de darrere i Kells, i després va dir reposadament, baix:


  —És a Pedro, Keystone Hotel…


  La por s’havia exhaurit, li havia tret la força i l’havia deixat, curiosament, molt calmat. Ja no tremolava i la veu era reposada, baixa. Els seus ulls encara eren grossos, i els tenia fixos.


  Kells va cridar Borg i tots dos van ajudar Taylor a tornar al cotxe.


  Van recollir Gilroy una mica més endavant. Aquest va mirar Taylor i Kells interrogativament.


  Kells va dir:


  —Està bé.


  Van tornar a la ciutat.
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  El conserge del Keystone, a San Pedro, els recordava: el senyor Gorman, moreno, ben plantat, i el senyor Ribera, petit, llatí. Havien arribat ahir al matí, sense bagatge. Van donar diverses conferències a Los Ángeles durant el dia; van enviar diversos telegrames. Havien marxat pels volts de dos quarts de vuit; no havien deixat adreça.


  Era un quart de dues. Kells va comprovar l’hora del seu rellotge amb el rellotge del vestíbul, va donar les gràcies al conserge i va anar cap al cotxe. Va asseure’s al costat de Borg i va rondinar:


  —Mala sort.


  Havien portat Gilroy a casa. Faber s’havia quedat amb ell.


  Borg va preguntar:


  —Ara, on?


  Kells va seure una estona callat, amb la mirada perduda. Per fi, va dir:


  —Continua cap a Long Beach.


  Borg va engegar el cotxe i van baixar lentament pel carrer fosc. La boira era molt densa. Els fanals eren taques grogues vagues en la foscor.


  Kells va tustar de sobte el genoll de Borg.


  —Heu estat mai al vaixell d’en Fay?


  Borg va contestar que no.


  —No jugo gaire —va dir—. Vaig anar una vegada al Joanna D, abans que es cremés…, amb una meuca.


  —Recordes com s’arriba al moll P. & O.?


  Borg va dir que creia que sí. Van prendre l’autopista principal cap al sud.


  Una mitja hora després, van tombar cap al que semblava un carrer sense sortida. Van provar el següent, i es pensaven que s’havien tornat a equivocar de nou quan Borg va veure el gran P. & O. blanc al magatzem que hi havia al moll. Van aparcar el cotxe i van anar fins a la sala d’espera.


  Kells va preguntar a l’home del despatx si el paio gros de cara vermella que portava una de les llanxes de l’Eaglet era per allà.


  L’home es va mirar el rellotge.


  —Suposo que és en Bernie —va dir—. Crec que deu estar a punt de tornar amb una càrrega.


  Es van asseure i van esperar.
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  Bernie va riure i va dir:


  —No estàs tan mullat com l’última vegada que et vaig veure.


  Kells va moure el cap. Van caminar plegats fins a la punta del moll. Kells va preguntar-li:


  —Coneixeries en Jack Rose, si el veiessis?


  —És clar.


  —Quan l’has vist per última vegada?


  Bernie va inclinar el cap enrere, es va gratar el nas.


  —Abans d’ahir a la nit —va dir—, quan tu i ell vau anar al Joanna.


  —Si et busquessin a Los Ángeles per assassinat i volguessis sortir del país durant uns temps, com t’ho faries?


  —No ho sé. —Bernie va escopir a l’aigua negra del moll—. Suposo que me n’aniria a Mèxic.


  —Si anessis amb cotxe no aniries per Pedro?


  —No.


  —Però si anessis amb vaixell…?


  Bernie va dir:


  —Bé, si anés amb vaixell, no faria tot el viatge fins a Mèxic. Em quedaria a China Point.


  Kells es va asseure en un norai.


  —Ja n’he sentit a parlar —va dir—. Què hi ha per allà?


  —És una terra celestial. —Bernie va somriure, va mirar la boca de la badia a través dels llençols de boira—. És el paradís dels contrabandistes de rom. Tota la colla que està ficada en el negoci al llarg de la costa corre per allà. Vénen de vaixells base, i les tripulacions… M’hi jugo el coll que a l’illa hi ha material per valor d’un milió de dòlars. Se’l roben els uns als altres per entretenir-se…


  —Quant de temps fa que no hi has estat?


  —Un parell d’anys…, però en sento a parlar de tant en tant. Ara tenen un bar tronat d’aquests moderns…, el Red Barn.


  Kells va dir:


  —No és fora de l’administració federal.


  —No. Una llanxa passa per allà i fa una volta a l’illa un cop al mes. Però unten bé…, no els molesta mai ningú.


  —Això és molt interessant. —Kells va aixecar-se—. Com podria arribar-hi en Rose?


  Bernie va moure el cap.


  —D’una dotzena de maneres. Probablement demanaria a un dels nois que acostumen a portar jugadors al Joanna que el portés. És un viatge de dues hores en una llanxa ràpida.


  Van tornar enrere, cap a la sala d’espera. Kells va dir:


  —És una possibilitat molt remota. Creus que podries saber alguna cosa pels teus amics?


  —Em penso que no. Conec un parell de paios que han treballat per a en Rose i en Haardt, però amb en Rose fugitiu no obririen boca.


  Bernie es va treure un ganivet i una pastilla de tabac, se’n va tallar un tros per mastegar.


  Kells va dir:


  —Intenta-ho.


  —D’acord.


  Van anar fins a la sala d’espera i Bernie va entrar a la cabina telefònica.


  Borg havia trobat una revista de còmics. Va mirar Kells i va dir:


  —M’hi jugo el que vulguis que la colla que fa aquestes coses fa molts calés…, oi?


  Kells va dir que probablement sí.


  Borg va sospirar.


  —Sempre he volgut ser dibuixant de còmics —va dir.


  Bernie va sortir de la cabina tot seguit.


  —Hi ha un paio que es diu Carver que té un negoci de vaixells a Long Beach —va dir—. Diu que dos homes i una dona van llogar un vaixell pels volts de dos quarts de nou i encara no han tornat. Un d’ells sembla que és en Rose. L’altre era un paio petit; i no sap res de la dona…, anava molt abrigada.


  Kells va somriure i va dir:


  —Anem-hi.


  —Amb el meu vaixell no hi arribaríem fins al matí. Pot ser que em deixin el Comet…, vaig a veure-ho.


  Bernie va sortir i va tornar pocs minuts després movent el cap.


  —Vol cinquanta dòlars fins a les deu del matí —va dir—. És massa.


  Kells es va treure un feix de bitllets de la butxaca i va separar-ne dos.


  —D’aquí, dóna-li el que vulguis —va dir—. I vol que li deixem res com a dipòsit?


  —No. —Bernie va dirigir-se a la porta—. Té el meu vaixell com a garantia.


  Kells i Borg el van seguir, van travessar el moll, van travessar un pont trontollós i després un gran pontó.


  Bernie va donar un dels bitllets a l’home que l’esperava i va dir:


  —Ja em donaràs el canvi quan torni…


  L’home va preguntar:


  —No voleu que vingui, jo?


  Bernie va mirar Kells, que va dir:


  —Gràcies, no. Ens entenem bé.


  El Comet era una bona embarcació de deu metres; caoba, acer i llautó brillant. Semblava molt ràpida.


  Bernie va connectar els llums de posició i va engegar el motor. L’home va deixar anar les amarres; Bernie va girar el timó i van fer una corba ampla per apartar-se del prontó i anar pels canals fins al que portava a la part exterior de la badia.


  La boira s’estripava en llargues tires. Fins allà, la mar era prou tranquil·la.


  Bernie va tustar el llum de la bitàcola.


  —Espero que no hagi oblidat el rumb —va dir—. Em sembla que s’aclarirà quan sortirem enfora…, però mai no conec la boira.


  Borg va dir, sarcàstic:


  —Collonut.


  Kells va baixar a la petita cabina i va ajeure’s en una de les lliteres. Va veure que pels portells passaven ràpidament llums de boies vermelles i verdes i grogues. Un moment després van fer la volta a l’espigó i ja no hi havia més llums per veure.
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  Kells es va despertar amb un murmuri de Bernie:


  —Ho hem fet en una hora i cinquanta minuts.


  Després va sortir. Era tot molt fosc. Borg jeia a l’altra llitera, gemegant baix. Kells va dir:


  —Què carai passa?


  Borg no va contestar.


  —No estàs marejat? —va dir Kells, incrèdul.


  Va haver-hi un minut de silenci i després Borg va dir lentament:


  —Qui ho pot saber més bé…, jo o tu?


  Kells va aixecar-se i va sortir. Bernie havia apagat els llums de posició; hi havia la lluentor fluixa de la bitàcola… i foscor. La boira semblava un llençol mullat.


  Bernie va dir:


  —Hi ha un gran creuer amarrat al moll. Hi he passat a prop…, no crec que hi hagi ningú a bord.


  —D’altres vaixells?


  —No n’he vist cap. —Bernie va apagar el llum de la bitàcola—. Hi ha una altra petita cala a l’altra banda de l’illa, però ningú no la fa servir.


  Kells va dir:


  —No estem amarrats, oi?


  —És clar que sí.


  Kells va mirar Bernie amb admiració.


  —Ets una meravella. Ni tan sols m’has despertat.


  Bernie va riure amb sornegueria.


  —Tens tota la raó de dir que sóc una meravella.


  Van anar al moll i van travessar-lo sense dir-se res. El creuer era gran, luxós i, evidentment, no hi havia ningú… Bernie no aconseguia llegir-ne el nom. Llevat d’algunes barques de rems i el Comet, era l’únic vaixell del moll.


  Kells va dir:


  —Bé…, em sembla que m’he equivocat un altre cop.


  Van pujar al moll, Bernie va trobar un camí i van caminar pel llit d’un torrent baix, fins a deixar-lo a l’esquerra a través d’una mena de cresta.


  La boira era tan feixuga que no van veure el llum fins que s’hi trobaven a uns set metres. Després van avançar silenciosament i un gran cobert atrotinat va prendre forma en la foscor grisa. La llum venia d’una finestra quadrada del pis de dalt.


  Bernie va dir:


  —Abans era un estable. El van construir per a això. Em penso que és el que en diuen el Red Baon.


  Van trobar una porta i Kells hi va trucar dues vegades. No van contestar i ell va fer girar el pom i la porta es va obrir.


  Hi havia un llum de querosè en una punta d’un petit taulell. La sala era llarga, sense finestres; el sostre pujava fins dalt en un costat. Hi havia una escala que conduïa a una galeria de bigues descobertes, i hi havia una porta oberta a la galeria que donava a una sala il·luminada.


  Al començament, Kells va pensar que no hi havia ningú; després, amb la claror trèmula i incerta del llum, va veure un home adormit en una de la mitja dotzena de taules que hi havia. Un altre home jeia en una llitera arrambada en una paret. Va girar-se i va dir, ensonyat:


  —Què voleu?


  Kells no va contestar. L’home el va mirar, indecís, durant un moment i després va rondinar i es va girar de cara a la paret.


  Un home va sortir de darrere el taulell i va quedar-se amb les mans a la barana, mirant silenciosament a sota. Era d’altura mitjana i, amb la poca llum que hi havia, semblava fosc, bru.


  Kells va dir:


  —Quines possibilitats hi ha de prendre una copa?


  L’home va sortir sobtadament de la porta i una mica més de llum va caure a la cara de Kells. Després va tirar el cap enrere i va riure silenciosament. Les seves espatlles van sacsejar-se i la seva cara va torçar-se amb satisfacció, però no es va sentir cap so.


  Bernie va mirar Kells. Kells va girar-se i va mirar l’home de la llitera, després va mirar de nou l’home bru, que va deixar de riure, va mirar a sota i va parlar amb un murmuri raucós:


  —És clar. Pugi.


  Va girar-se i va desaparèixer.


  Kells va dir a Bernie:


  —Espera.


  Va pujar els esglaons de dos en dos.


  Era una sala gran, quadrada. Hi havia alguns tapissos molt bons a terra, una taula prop de la paret del fons, algunes cadires. Hi havia dos llums grossos, dels que s’han de manxar i xiulen quan són encesos.


  L’home va tancar la porta darrere seu, va anar a la taula i es va asseure. Va fer un gest amb la mà cap a una cadira, però Kells va fer que no amb el cap i es va quedar quiet.


  La cara de l’home li era coneguda. Tenia arrugues profundes i els ulls molt apartats, molt foscos. La boca era ampla i vermella i els cabells, molt curts, negres.


  Kells va preguntar:


  —D’on el recordo?


  L’home va moure el cap.


  —No em recorda. —Hi havia una mena de defecte curiós a la seva parla. Després va somriure—. Sóc en Crotti.


  Crotti va obrir un calaix i en va treure una botella quadrada i rabassuda i un got. Va empènyer-la cap a l’altra banda de la taula.


  —Serveixi’s.


  Kells es va servir una copa i va seure.


  Coneixia molt bé en Crotti per la seva reputació, l’havia tingut una vegada assenyalat entre el públic d’un teatre de Nova York. Era un peix gros, que havia començat com un petit gàngster a Detroit i en tres o quatre anys s’havia tornat una figura nacional. Un nas per als negocis, un cert geni per a l’organització, bons contactes polítics, l’havien conservat viu, fora de la presó i al capdamunt de tot. La premsa l’havia llançat com un símbol: el Magnat del Crim…; a Nova York se suposava que era el poder darrere el tràfic de droga, la prostitució organitzada i el joc, el negoci de la cervesa…, tot el que donava bones notícies.


  Crotti va dir:


  —Això és un miracle.


  Parlava baix, amb una veu gutural.


  Kells recordava que havia sentit alguna cosa d’una operació que li va afectar les cordes vocals, que Crotti sempre parlava d’aquesta manera, curiosament confidencial.


  Va preguntar:


  —Quin miracle?


  Crotti va recolzar-se a la cadira:


  —Aquest matí —va dir—, li havien de trucar al seu hotel i li havien de donar una invitació per a visitar-me… aquí.


  Va obrir una capsa de cigars que hi havia a la taula, els va oferir a Kells i va triar-ne un curosament.


  —I vostè és aquí.


  Kells no va contestar.


  Crotti va tallar la punta del seu cigar i el va encendre. Va recolzar-se de nou a la cadira.


  —Què en pensa, d’això?


  Kells va preguntar:


  —Què vol?


  —Com que vostè s’ha anticipat a la meva invitació, puc preguntar què vol vostè?


  Kells va xarrupar del seu got i va arronsar les espatlles.


  —He vingut per prendre un bon whisky —va dir.


  Va mirar la sala al seu voltant. Hi havia dues portes tancades a la seva dreta, una finestra a l’esquerra. Davant seu, darrere Crotti, hi havia una altra finestra quadrada, molt gran, la que havia vist des de fora. Va acabar-se la beguda i va posar el got a la taula.


  —Busco un paio que es diu Jack Rose —va dir—. N’ha sentit a parlar mai?


  Crotti va fer que sí amb el cap.


  —Sap on es troba?


  —No. —Crotti va somriure i va moure el cap.


  Van estar tots dos callats un minut. Crotti xuclava confortablement el seu cigar i Kells va esperar.


  Crotti es va aclarir la gorja i finalment va dir:


  —Vostè ha fet molt de bé.


  Kells va esperar.


  —Ha ajudat a eliminar una colla de peixos menuts: Haardt, Perry, O’Donnell…; ha fotut en Rose fora de la ciutat i té els bàndols d’en Fenner i d’en Bellmann ben controlats. Pot fer el que vulgui…


  —Ho presenta d’una manera molt afalagadora. —Kells es va servir una altra beguda—. I què hi ha?


  —El ficaré en l’afer.


  Kells va obrir els ulls d’una manera extravagant.


  —Què vol dir amb això de ficar-me en l’afer?


  —Resoldré tots els caps per lligar i li lliuraré tot l’assumpte…


  Kells va dir:


  —Carai, carai…, oi que és maco? —Va posar el got ple damunt la taula—. De què carai em parla?


  Crotti va llençar la cendra del cigar i va tirar-se endavant.


  —Escolti —va dir—. A l’Est, les coses estan molt calentes. Fa un any que corro per aquí treballant dos vaixells amb material de Mèxic. Ara, mudaré tots els meus interessos cap aquí, tota l’organització. Vull fer meva tota la costa.


  —I…?


  —I vostè és a dins.


  Kells va dir:


  —Sóc a fora.


  Crotti va recolzar-se una altra vegada, va estudiar la punta grisa del seu cigar, va somriure lentament:


  —Em sembla que és a dins —va dir.
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  Kells es va treure una petita capsa d’aspirines de la butxaca, va posar-se’n dues a la llengua i se les va empassar amb whisky.


  —Sembla que vostè està molt al corrent de les coses d’aquí.


  Crotti va dir:


  —Sí. Vaig enviar algú fa unes setmanes a estudiar les coses…, una noia molt llesta… —Es va treure el cigar de la boca—. Es diu Granquist.


  Kells seia immòbil. Va mirar Crotti i després va somriure lentament, àmplia.


  Crotti va somriure també.


  —Tinc raó de pensar que vostè buscava en Rose perquè creia que tenia alguna cosa a veure amb la…, uh…, fugida de la senyoreta Granquist?


  Kells no va contestar.


  Crotti va aixecar-se.


  —Jo em preocupo sempre molt per la meva gent —va dir tan pomposament com la seva veu grinyolaire ho permetia. Va anar fins a una de les portes i la va obrir. L’habitació era a les fosques.


  Crotti va cridar:


  —Eh…, sueca.


  No va haver-hi resposta. Crotti va entrar a l’habitació; Kells va poder sentir-lo murmurar, intentant evidentment despertar algú.


  Va descordar-se l’americana i es va ajustar la pistolera.


  Crotti va reaparèixer per la porta, i Granquist era darrere seu. Crotti va tornar a la seva cadira i s’hi va asseure.


  Granquist era a la porta, balancejant-se. Tenia els ulls feixucs de son i mirava embriagadament al voltant de la sala. Per fi, es va fixar en Kells. Va somriure com si li fos molt difícil controlar els músculs facials, va posar una mà al marc de la porta per no caure i va dir amb la veu espessa:


  —Com va, malparit?


  Kells va apartar els ulls d’ella i va dir a Crotti:


  —Una noia molt simpàtica. D’aquelles que t’agrada invitar a casa i presentar a la família.


  Crotti va riure sense fer soroll.


  Granquist va trontollar cap endavant i es va quedar balancejant sobre Kells.


  —Aquest malparit em va lliurar —va murmurar—, va intentar penjar-me un assassinat…


  Va allargar una mà com si estigués a punt d’agafar una mosca i va pegar Kells amb molta força a la cara.


  Crotti va aixecar-se de sobte. Kells va empènyer Granquist delicadament i va dir:


  —No siguis efeminada.


  Crotti va fer la volta a la taula i va agafar Granquist per les espatlles, la va obligar a asseure’s en una cadira. Ella renegava amb la veu trencada, d’una manera incoherent. Va posar-se les mans a la cara i va sanglotar.


  Crotti va dir:


  —Tranquil·la. —Va girar-se cap a Kells amb un somriure desaprovador—: Perdó.


  Kells no va dir res.


  Durant una estona no es va sentir res llevat dels sanglots ocasionals de Granquist. Per fi, ell va girar-se cap a Crotti i va dir:


  —Vaig llançar el cas Bellmann contra aquesta —va moure el cap en la direcció de Granquist—, perquè tenia sentit i perquè sabia que la podria treure si l’afer s’escalfava massa. Després, quan es va escapar, vaig pensar que en Rose la tenia i vaig agafar pànic. He estat saltant per tot Califòrnia fent una actuació de gran heroi mentre ella ha estat asseguda sobre la seva cua, aquí, davant d’un grapat de botelles… —Va sospirar i va moure el cap—. Quan crec alguna cosa del cert, m’equivoco.


  I després va continuar, com si pensés en veu alta:


  —En Rose i l’Abalos i una dona, probablement la dona d’en Rose, han llogat un vaixell a Long Beach aquesta nit i no han tornat.


  Crotti va mirar Granquist.


  —En Rose tenia interessos en un dels grans vaixells de mam —va dir—, el Santa Maria. Fa un parell de dies es trobava a uns noranta quilòmetres de la costa. Probablement ha anat allà.


  Va xuclar amb força el seu cigar, el va deixar en un cendrer i va tirar-se endavant.


  —Ara, respecte a la meva proposta… —va dir—. Vostè ha començat una bona cosa, però no pot acabar-la tot sol. Jo tinc la millor organització del país i la posaré a la seva disposició perquè pugui fer-ho com s’ha de fer…, fins al final. La regió de L. A. és prou gran per a tothom…


  Kells el va interrompre:


  —Em fa l’efecte que ja he sentit això abans en algun altre lloc.


  Crotti no va parar atenció a la interrupció i va continuar:


  —… per a tothom…, però les coses han de tenir un sol cap. Això de tothom tallar la gola de tothom és una mala cosa…, és una cosa de ciutat petita.


  Kells va balancejar-se molt seriós.


  —Si treballem bé, en un parell de setmanes podrem tenir les coses funcionant collonudament —va continuar Crotti, excitat—. S’han de tenir les coses ben organitzades. Organitzarem el joc, el mam, la policia urbana, la de l’Estat i la federal…, tot. —Va aixecar-se, amb els ulls centellejant d’entusiasme—. Puc arrencar cinc milions de dòlars l’any d’aquest territori…, cinc milions de dòlars!


  Kells va xiular.


  Granquist havia abaixat les mans. Seia enfonsada a la seva cadira, mirant Kells.


  Crotti va agafar el seu cigar, va caminar d’una banda a l’altra llançant grans núvols de fum blau-gris.


  —Ara mateix —va dir—, tinc en un dels meus vaixells cocaïna francesa, cristall, per valor de cent quinze mil dòlars…, cent quinze mil dòlars a l’engròs. Tot el que li fa falta és un desembarcament protegit i la distribució a una dotzena de camells organitzats.


  Kells va moure el cap i va servir-se una altra beguda. Crotti va seure a la taula, es va treure un mocador i es va netejar la cara.


  —I vostè és l’home per a això —va dir—. Aposto per vostè…


  Kells va dir amb gratitud:


  —Collonut.


  —La seva part és el vint-i-cinc per cent de tot. —Crotti va aixafar el cigar al cendrer, es va recolzar a la cadira i va mirar Kells benignament—. De tot…, de tot el paquet.


  Kells observava Crotti. Va moure els ulls sense moure el cap per mirar Granquist.


  —Això pagaria moltes trucades per telèfon —va dir.


  —En aquest cas, fet.


  —No.


  Crotti va fer una cara com si hagués trobat una cuca molla a la sopa. Va dir amb incredulitat:


  —Vol dir que no n’hi ha prou?


  —És massa.


  —Aleshores, per què no?…


  Kells va dir:


  —Perquè no m’agrada. Perquè mai no he treballat per a ningú en tota la meva vida i ja sóc massa gran per a començar. Perquè de totes maneres no m’agrada el negoci… Està ple d’assumptes polítics barats i traïdors…; tot aquest fotut negoci em fa mal a la panxa. —Va fer una pausa i va mirar Granquist—. En Rose i en Fenner, tots dos han intentat parar-me una trampa —va continuar—. Això m’ha fotut molt i he contraatacat. He tingut sort…; he aprofitat un parell d’oportunitats i m’he trobat en un lloc on podia divertir-me una mica. —Va aixecar-se—. Ara vostè vol espatllar-m’ho tot.


  Crotti va aixecar-se també. Va moure el cap.


  —No —va dir—. Vull mostrar-li com treure’n profit.


  Kells va dir:


  —Em sap greu. És una gran proposta però no sóc la persona adequada…, em sembla que no tinc vocació comercial. No és el meu joc…


  Crotti va arronsar les espatlles.


  —Molt bé.


  Kells va dir:


  —Ara, si diu al paio que hi ha darrere meu que aparti la pipa, me n’aniré.


  Els llavis de Crotti estaven molt premuts, corbats als cantons. Va girar-se i va mirar la gran finestra darrere seu: l’home que era a la porta per on havien entrat es reflectia contra la foscor exterior.


  Crotti va fer un gest i en el mateix moment Granquist va posar-se dreta i va cridar. Kells va posar-se en la línia entre Crotti i la porta, immediatament va girar-se, va agafar la gran automàtica i li va fer vomitar flames.


  L’home evidentment havia tingut por de ferir Crotti i va retardar-se de dues bales. Va semblar immensament sorprès i va caure de costat contra la porta.


  Crotti continuava dret d’esquena a la finestra, amb la mateixa ganyota corbada a la cara.


  Van sentir-se passos a l’escala. Kells va passar sobre l’home caigut a la porta, va xocar contra un altre home, el que dormia a sota, dalt de l’escala. L’home el va agafar per la cintura abans que pogués fer servir la pistola. Kells va aixecar-la i va sentir com queia sobre la cara de l’home. Hi havia alguns homes més a la gran sala de sota i dos a l’escala, pujant.


  Kells va posar un peu a l’angle entre el terra i la paret i va empènyer amb força. Agafats, van equilibrar-se precàriament durant un moment i van caure a sobre dels dos homes que pujaven, embullats en una massa torçada de braços i cames agitades. El passamà va cruixir i va cedir. Kells va sentir que l’agafaven pel coll de l’americana i el sacsejaven amunt i avall. Va allargar l’arma i va pitjar el gallet. L’arma va bramar. Kells va sentir que algú cridava i després alguna cosa va xocar contra el centre del seu front, amb força, i va haver-hi foscor.


  6. Caiguda


  1


  La boira era humida, Kells la notava a la cara. Va obrir els ulls, va mirar la grisor, va girar-se de costat lentament, va tornar a veure una grisor espessa, contínua. Va allargar la mà davant seu a la distància d’un braç: hi havia una massa de color gris més fosc, sense forma. Es va asseure i va notar un pes de plom sobre el crani, com el mecanisme que obre i tanca els ulls de les nines. Va ajeure’s de nou, va girar el cap lentament i va mirar el rellotge de prop. Era una mica més tard de les sis, ple dia, però la boira feia que semblés de nit.


  Després va sentir que algú venia, pel soroll de passes a la grava. Va allargar la mà al revòlver, va trobar la pistolera buida, va adonar-se de sobte, amb una sensació aguda al fons de l’estómac, que la seva americana havia desaparegut.


  Algú es va ajupir al seu costat i va dir:


  —Com et sents?


  Era Borg. Kells podia veure el perfil gruixut del seu cap i els seus muscles. Va contestar:


  —Fotut. On és la meva americana?


  —Senyor! Li salvo la vida i ell vol l’americana!


  Borg va riure baix.


  —Què ha passat?


  —Tot. —Borg va sospirar, es va asseure a la grava amb la boca prop de l’orella de Kells—. Quan tu i el navegant aquell heu desembarcat jo he anat al moll i m’he quedat per allà. Uns dos minuts després algú ha sortit i he pensat que eres tu fins que he vist que eren quatre paios. M’he amagat darrere d’unes cordes i altres coses que hi havia al voltant; ells han sortit, han mirat el nostre vaixell i han xerrat una mica en un idioma qualsevol, picant. Després han marxat, jo m’he aixecat, els he seguit i he trobat el navegant.


  Es va sentir de sobte el so d’un tret, en algun lloc a baix i a l’esquerra de Kells. Borg va dir:


  —És ell, ara…, quin soci!


  Kells es va asseure. Borg va continuar:


  —Ensumava problemes en una mena d’estable i volia una arma. No li he volgut donar la meva i ell ha dit que aniria al vaixell i obriria una mena d’armari o el que sigui, on creia que n’hi havia una. Ell…


  Va sentir-se un altre tret. Kells va dir:


  —Què carai és tot aquest soroll?


  Va moure el cap en direcció al so i immediatament va desitjar no haver-ho fet.


  —És ell, es troba bé. Espera que t’ho conti… —Borg va canviar una mica de posició i va continuar—: He pujat pel camí i et puc garantir que el navegant m’ha atrapat; portava l’arma més lletja que mai no he vist. Quan hem arribat a la casa, ha dit: «Tu vés pel davant i jo pel darrere». Per això he esperat que ell fes la volta i aleshores s’han sentit dos trets a dins.


  Kells es va ajeure de nou, bocaterrós. Borg va girar-se i va posar-se al seu costat.


  —He entrat i tu rodolaves escales avall amb tres o quatre paios agafats. Hi havia un altre soci per allà i m’ha tirat floretes, però li he fotut una bala entre els ulls…


  Boig va ajupir-se més sobre Kells i va tustar-se el front, entre els ulls, amb un índex rabassut. Kells va dir:


  —Cuita.


  —Ja cuito, ja. T’estaven fotent de mala manera i jo he intentat agafar-ne un quan el navegant ha entrat pel darrere i ha començat a moure l’arma. Cridava tant que ells no podien deixar de mirar-lo. Aleshores un altre paio ha sortit a la galeria i jo he disparat, però crec que he fallat…; ha tornat a dins.


  Borg va sospirar i va moure el cap. Es va sentir un altre tret a baix, després dos més, molt seguits.


  —Bé, m’he apartat a una banda, per donar una possibilitat al navegant —va continuar Borg—, però ell ha tingut una idea més bona…; s’ha posat al meu costat i tots dos hem corregut fins que t’he pogut agafar, i després hem sortit pel davant. Jo t’arrossegava i el navegant anava dient als nois quina pila collonuda de carn picada faria si engegava el molinet. Quan hem arribat a fora, t’he arrossegat una mica de costat…


  Kells va interrompre:


  —Ja no tenia l’americana?


  —Collons, no! Has tingut sort de tenir els pantalons, per la manera com aquells paios et treballaven. Hem intentat portar-te entre tots dos, però no ho aconseguíem perquè era tan fosc i hi havia tanta boira que ensopegàvem constantment. Per això el navegant ha anat cap al vaixell i jo t’he arrossegat per entre uns arbustos, i poc després hem arribat aquí. Una mitja dotzena més de paios han anat a la casa…; l’illa n’és plena. Si no fos per la boira…


  Kells va preguntar:


  —Bernie és al vaixell, ara?


  —És clar, i és un gran lloc. La boira allà no és tan feixuga i els pot fotre, tot seguit que apareguin, per la punta del moll. Però em pensava que fotria el camp…


  —Ens espera.


  Kells es va agenollar.


  —Sí? Potser tu trobaràs la manera d’arribar-hi.


  Kells va preguntar:


  —En quina direcció deu ser la cala?


  —Ni puta idea.


  Kells va posar-se dret, i amb prou feines s’aguantava; va fregar-se el cap i va començar a baixar per un marge de la seva esquerra. Va dir:


  —Vinga…, hem de provar sort.


  Borg va aixecar-se i van baixar pel marge fins a un bassal poc fondo. Un tret ocasional sonava des de l’extrem de la cresta baixa, a la dreta. La boira no era tan espessa al voltant del bassal. Van continuar i van sortir poc després a una platja estreta. Hi havia una roca llarga i punxeguda a la sorra, a una banda del bassal. La boira es feia menys espessa.


  Van esperar el pròxim tret. Després Kells, calculant la direcció pel so, va dir:


  —Vinga.


  Van córrer al llarg de les roques fins a la vora de l’aigua.


  Kells es va treure les sabates amb dues puntades de peu i va entrar a l’aigua. Borg el va imitar. Sobre l’aigua, la boira era feixuga. Van nedar a cegues en la direcció on Kells calculava que hi devia haver el Comet.


  Una estona després la punta del moll va sorgir al seu davant, una mica a la dreta. Van fer un cercle cap allà, van arribar a la proa del gran creuer i van nedar-hi al voltant, sota el moll, cap a la popa del Comet.


  Kells va agafar la regala, es va aixecar una mica i va cridar Bernie, que estava ajupit a la punta davantera de la cabina, darrere de la coberta alta de proa. Bernie va girar-se i va dirigir l’arma contra Kells, però després va fer un somriure ampli, va abaixar l’arma, va arrossegar-se i va ajudar Kells a pujar a bord. Va murmurar:


  —Bona cacera.


  Va tornar enrere i va tornar a agafar l’arma. Kells va ajudar Borg.


  Borg, que estava sense alè, va ajeure’s al llarg de la coberta, panteixant. Kells va apropar-se a Bernie i aleshores la seva cama ferida va cedir. Va caure i va haver d’arrossegar-se la resta del camí. Va dir:


  —Engega el motor…, jo aguanto això durant un minut.


  Bernie li va donar l’arma i un grapat de bales i va baixar fins al motor.


  Kells va cridar Borg i li va dir que anés fins a l’amarra de popa i la tallés.


  Va sentir-se un tret al final del moll. Un tros de fusta va saltar, arrencada de la vora de coberta i va caure feta estelles.


  Borg va girar-se lentament i va agenollar-se. Encara panteixava. Va mirar Kells amb retrets, va regirar-se una butxaca, en va treure una petita navalla i va començar a tallar l’amarra.


  El motor va començar a rugir. Des de terra, com a resposta, va haver-hi un rugit de trets.


  Bernie va pujar al galop fins al timó. Kells va mirar Borg, va veure’l tallant l’amarra de popa; va córrer fins a la proa i va pitjar el gallet. La corda es va esfilagarsar. Va fer punteria de nou, i va disparar.


  Bernie va dir:


  —Ja n’hi ha prou. Ara la puc trencar… —Va deixar anar l’embragatge i va fer girar el timó.


  Kells carregava de nou la pistola. Va mirar Borg, va veure que l’amarra de popa queia, va veure Borg deixar-se caure, exhaust, tan arran de terra que era fora de perill.


  L’amarra de proa va trencar-se. Van lliscar, fent un arc poc ample i ràpid, al cap del moll. Va haver-hi un petarrelleig de trets. Kells va repenjar la pistola sobre la regala, va apuntar. Dues fumades van aixecar-se sobre un bot girat a la platja; va dirigir el canó cap al fum i va pitjar el gallet.


  Després van dirigir-se directament a l’entrada de la cala cap a alta mar. Bernie va pitjar l’accelerador. Alguns trets intermitents esclafien al darrere.


  Kells va abaixar l’arma, es va asseure a la coberta i es va arromangar els pantalons mullats. La cama no tenia un aspecte gaire bo. L’embenat del doctor Janis penjava d’un tros fi d’esparadrap. Va cridar Borg.


  Borg es va aixecar lentament. Va acostar-se-li i es va ajupir al seu costat.


  Bernie va cridar:


  —Hi ha una mica d’aigua oxigenada i cotó a l’armari de babor… L’he espanyat.


  Borg va entrar a la cabina.


  Kells va forfollar les butxaques dels pantalons, en va treure un feix de bitllets mullats i algunes monedes, ho va escampar a la coberta, al seu costat. Hi havia un bitllet de mil dòlars i els vuit-cents amb què l’amic de Brand havia pagat la juguesca després dels combats. Hi havia un altre feix de bitllets de cinquanta, de cent i petits. Els vint-i-cinc mil de Fenner i els prop de vuit mil més s’havien quedat a l’americana. I la confessió de Fenner.


  Kells va aixecar el cap. Bernie se’l mirava i va somriure.


  —Mullat com sempre —va dir—. Val més que et treguis la roba i et fiquis en una llitera.


  Kells va dir:


  —Cuita. He de trucar a un amic.


  Va agafar alguns dels bitllets mullats, els va doblegar, va posar una moneda de mig dòlar a dins per donar-los pes i els va fer lliscar per la coberta cap a Bernie.


  —Això ha de cobrir els danys del vaixell també —va dir.


  Borg va sortir de la cabina amb cotó fluix, esparadrap i aigua oxigenada.


  Kells va agafar alguns bitllets més, els va enrotllar com una pilota, els va empènyer cap a la mà lliure de Borg i va dir:


  —Intenta comprar-te un iot amb això…


  Va comptar el que restava.


  Borg va posar-li aigua oxigenada a la cama.


  Kells va dir:


  —Vaig venir a Califòrnia amb dos mil. —Va posar els bitllets l’un al damunt de l’altre. Hi havia encara una petita pila de monedes. Les va comptar amb el dit—. Ara en tinc dos mil… i setanta cèntims. —Va agafar les monedes, se les va posar sobre el palmell i va somriure a Borg.


  —Tinc les de guanyar.


  Bernie va cridar:


  —Espero recordar el camí de tornada.


  Kells va dir:


  —No et preocupis per això.


  Va mirar la boira.


  2


  Hi havia una petita zebra galopant amunt i avall per l’estrep. Tenia bandes vermelles, blanques, blaves, com un pal de barber; les seves orelles eren com borles, deixant-se anar endavant i enrere incòmodament. Després va desaparèixer en una boira brillant; l’habitació va bolcar-se en la foscor. Kells va cridar…


  Després plovia de nou. Gris…


  Poc després Kells va obrir els ulls, va mirar Borg i va dir suaument:


  —Hola, maca.


  Borg va riure i va dir:


  —No siguis sentimental.


  El doctor Janis s’hi va acostar i va mirar fredament per sobre el muscle de Borg. Va dir:


  —Déu meu! Mai no he vist un malparit com aquest!


  Kells va pestanyejar i va tancar els ulls. Va sentir que Janis parlava a Borg com si fos molt lluny:


  —Doneu-li tot el whisky que vulgui, però no més d’això. Ho entens?


  Kells va preguntar-se què seria això. Va murmurar:


  —Un glop d’aigua! —i va adormir-se.


  Quan es va despertar, jeia amb els ulls tancats escoltant la pluja que batia contra les finestres.


  Va dir:


  —Quina hora és? —i va obrir els ulls.


  Borg i Shep Beery jugaven a cartes en una taula al mig de l’habitació. Beery va dir:


  —Estic cansat d’aquest joc.


  Va aixecar-se, va anar fins al costat del llit i va somriure a Kells.


  —Què carai t’interessa? No aniràs enlloc.


  Kells va mirar Borg, que estava més endavant, va mirar l’habitació al seu voltant i va dir:


  —On carai som?


  Borg barrejava les cartes. Hi havia un llum al costat de la taula i la claror queia directament a la seva cara, grassa i pàl·lida. Va moure el cap tristament sense mirar-lo.


  —Maniàtic de les bales.


  Beery es va asseure a la vora del llit i va murmurar confidencialment:


  —Som a Palau, Gerry. Ets el príncep de Gal·les…


  —Jo sóc Mary, reina dels escocesos.


  Borg el va mirar i va somriure satisfet. Kells va tancar els ulls i va dir:


  —Dóna’m una copa.


  Beery va allargar un braç, va agafar un got i una botella d’una taula del costat del llit i li va servir una beguda. Kells es va asseure lentament, curosa. Beery va passar-li el got.


  —Has estat apagat com un llum durant alguns dies. He pensat que l’hotel no era l’indret ideal i t’hem portat aquí. És el Miramar, a Franklin.


  Kells va agafar el got amb les dues mans tremoloses, va abocar-lo i s’ho va beure tot d’un glop.


  Borg va aixecar-se, va apropar-se-li i va corbar-se sobre els peus del llit.


  —Quina és la darrera cosa que recordes? —va preguntar.


  Kells va donar el got buit a Beery i es va ajeure.


  —Quan vam tornar de l’illa, vaig trucar a Fenner… i vaig dir a Bernie que anés a comprar una ampolla…


  —Quatre ampolles… I tu vas xumar-ne tres. Pràcticament vaig haver de lluitar per fer un traguet. Deies que et feia mal la cama i volies emborratxar-te…


  Kells va dir:


  —És clar, ho recordo…


  —Això mateix.


  Beery va deixar anar una rialleta.


  —Hm, hm —va dir—. Això mateix.


  —Després quan et vam portar a l’hotel —va continuar Borg—, al llit, vas començar a fotre crits i el metge va punxar-te al braç… i vas posar-te pitjor…


  Kells va somriure vagament. Tenia els ulls tancats.


  —El metge feia voltes i més voltes fregant-se les mans perquè es creia que la cama començaria a gangrenar-se o qualsevol cosa d’aquestes. Tu vas començar a clamar per més morfina, i després, quan et vaig deixar sol un minut, et vas aixecar i vas trobar un tub d’hioscina i una agulla… —Borg va fer una pausa, va redreçar-se i va acabar fastigosament—: I maleït sigui si no vas injectar-te el malparit tub tot sencer!


  Beery va dir:


  —Aleshores vas començar a estar realment violent…, vas intentar fer habilitats fora de la finestra, volies travessar el teulat…, coses així. Vam treure’t clandestinament de l’hotel i vam portar-te aquí.


  Kells va dir:


  —Dóna’m un got, Shep.


  Es va asseure de nou, lentament, i va agafar el got.


  —Quants dies?


  Beery va contestar:


  —Quatre.


  Kells va beure i va riure:


  —Quatre botelles…, quatre dies. Quatre és el meu número de la sort… —Va mirar Borg de reüll—. Una vegada vaig apostar quatre llufes en una quarta cursa el 4 de juliol…


  Va donar el got a Beery i va tornar a enfonsar-se en el coixí.


  —El meu cavall va entrar quart.


  Borg va roncar, va girar-se i va anar a la cambra de bany. Kells va mirar de nou l’habitació.


  —Maco —va dir—. Quant pago per això?


  —No ho sé. —Beery va encendre un cigarret—. En Fenner té una mena de contracte o hipoteca o el que sigui sobre l’edifici…, va dir que ja s’ocuparia dels detalls.


  —Va ser suggeriment seu… portar-me aquí?


  Beery va fer que sí amb el cap.


  —On és ell ara?


  —Fa molt que va marxar. Quan li vas dir que en Crotti tenia la seva confessió, va fotre el camp. Vaig parlar amb ell per telèfon poc abans de marxar del Knickerbocker i va dir que trucaria i arreglaria les coses sobre l’apartament…, va dir que entraria en contacte amb tu més tard.


  Kells va somriure.


  —Tots els peixos grossos… Es tracta simplement d’un procés d’eliminació. En Fenner i en Rose han marxat… En Bellmann ha mort. Ara si aconseguim que en Crotti se suïcidi… —Va fer una pausa i va mirar Borg que tornava del vàter—. El Gras, aquí, et va contar tota la seqüència de l’illa?


  Borg va dir:


  —És clar que li ho vaig contar…, tot el que sabia.


  —En Crotti va proposar-me prendre part amb ell en un gran tripijoc per organitzar tota la costa —va continuar Kells—. Algú em pot dir per quin motiu aquests malparits em continuen volent embolicar i després imaginar que si no estic amb ells és que hi estic en contra? Primer en Rose…, però això va ser una trampa clara; després en Fenner va pensar que ell i jo faríem un gran equip. Ara en Crotti…; i la part divertida d’això és que em sembla que ell actuava honestament.


  Beery va dir:


  —Deu ser la manera com vesteixes.


  —Sens dubte. És el teu encant natural. —Borg va fer una ganyota, va tornar a la taula i va començar a desplegar un solitari.


  —És clar que en Crotti tenia la idea justa sobre l’organització. —Kells es va fregar els ulls amb els artells—. Però el divertit d’una organització és ser-ne el cap.


  Beery va dir:


  —L’altra nit a can Fenner, quan tu representaves aquella comèdia a en Gowdy, vas dir que tenies alguns amics que venien cap aquí. Quina broma és aquesta?


  —És clar. Volia impressionar en Gowdy per donar-me importància en la seva organització. Pots ficar tots els meus amics de l’Est en una cabina telefònica.


  —Bé…, si en Crotti vol guerra… —Beery va aixecar-se i va anar fins a una de les finestres batudes per la pluja—… ja hi som…


  —Hm, hm —Borg va mirar Kells—. En una bona olla. Nosaltres tres i tota la força que en Gowdy pot reunir…, i no és realment gran cosa…


  —I contra nosaltres… —Beery va girar-se de la finestra amb les mans enfonsades a les butxaques—. Hi ha tota la banda d’en Crotti… que se suposa que és la millor del país. Hi ha en Rose, amb el seu sindicat al darrere i tots els matuters que va fer venir de l’Est. Hi ha l’organització d’en Bellmann. No van ser gaire eficients quan van fer volar la impremta l’altre dia, però no per això hem d’imaginar que…


  —I, malviatge!… La majoria d’ells porten uniforme —va interrompre Borg.


  Beery va somriure lleument i va confirmar:


  —Hm, hm… estem ben fotuts.


  Kells mirava al sostre. Va dir:


  —És el moment de tocar el dos.


  Beery va mirar Borg, que es va treure un escuradents de la butxaca de l’armilla, se’l va ficar a la boca i va tornar al seu solitari.


  —No volia dir això —va dir Beery—. Però, què farem ara?


  —Tocar el dos. —Els ulls de Kells miraven a l’infinit, al sostre—. He tingut molta sort fins ara. En part perquè tothom que ha estat en contra meu ha pensat que es faria massa soroll a la premsa si em passava alguna cosa greu. —Va mirar Beery—. A través de tu…, soroll a través de tu, vull dir. Això posa les coses una mica calentes per a tu.


  Beery mirava cap a la porta.


  —La sort ara comença a abandonar-me —va continuar Kells—. A l’illa vaig perdre tots els calés que havia fet des que sóc aquí, a l’illa, perquè vaig ser prou estúpid per voler fer l’heroi amb aquella malparida, la Granquist…; i ella era un talp d’en Crotti des del començament…


  Beery va dir:


  —No m’ho havies contat, això.


  —T’ho conto ara. La Granquist, la va enviar aquí en Crotti per estudiar les coses…, fer que l’organització comencés a fotre’s.


  —Bé, bé. Molt llestes, aquestes sueques.


  Beery va seure davant la taula. Durant un minut, ningú no va dir res. Beery va mirar Borg fent el solitari. Els ulls de Kells van vagabundejar de nou fins al sostre.


  —Tens tota la raó —va dir finalment—. Val més fer-nos fonedissos mentre estem sencers.


  Beery va aixecar-se. Va anar fins a la taula de prop del llit i es va servir una beguda. Va fer un gest a Kells amb el got i va dir:


  —Hem anat massa lluny… i és massa divertit. Encara podrem aixafar l’administració Bellmann…; i de totes maneres, aquests fills de mala mare no saben si som forts o no. Et podràs moure d’aquí a un parell de dies…, podrem comptar amb un cop de mà d’en Fay, si ens fa falta…


  Borg mirava les cartes. Va dir:


  —És clar —sense aixecar la vista.


  —No. —Kells va moure el cap lentament—. És massa. Vosaltres m’heu ajudat molt, però…


  —Calla! Tu pots fotre el camp si vols, però jo continuaré…, m’ho estic passant la mar de bé.


  Beery va somriure a Kells i va empassar-se la seva beguda. Borg va mirar i va dir:


  —És clar —calmosament, i es va aixecar.


  Kells va riure, va mirar l’ampolla de sobre la taula i va dir:


  —Marca tres, Shep.
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  Van encarregar el sopar al Musso-Frank’s, del Boulevard.


  El doctor Janis va passar pels volts de les nou.


  —Dos dies —va dir—, dos dies més com a mínim. Després podràs sortir una mica, si no exageres…, amb crosses.


  Kells va renegar. Tenia els ulls vermells i badallava molt. Va dir:


  —Potser val més tenir una altra càrrega al braç, doctor…, a veure si passa.


  —Et passa amb whisky i prou, jove…, i t’agrada. —El metge va posar dues petites pastilles a la tauleta—. Si et sents massa agitat pots prendre aquestes abans de dormir.


  Janis i Beery van sortir plegats. Beery se n’anava a casa. Borg va jugar un solitari durant una estona i Kells es va asseure al llit, per llegir els diaris. Borg va dir:


  —Denny Faber encara acompanya en Gilroy.


  —Pots cridar-lo…; ara en Gilroy, certament, ja està bé.


  A les onze Borg va aixecar-se, va estirar-se i va dir:


  —Vaig a fer nones.


  Va anar a l’habitació, Kells era al llit de la sala d’estar. Borg va tornar en roba interior, va donar un got d’aigua a Kells i va fer veure que l’acotxava.


  —Si vols alguna cosa —va dir—, només cal cridar, fotre alguns trets i llançar la sabata per la finestra. Tinc un son molt lleu.


  Kells va dir que ho faria.


  Borg va tornar a l’habitació i Kells va apagar els llums i va intentar dormir. Va sentir la campana de l’església de Sunset Boulevard que tocava les dotze. La pluja batia contra les finestres i el vent bufava.


  Pels volts de la una va aixecar-se i va ranquejar fins al bany. Va netejar-se les dents i va tornar al llit amb l’ajut d’una cadira, saltironant lentament sobre un peu. Va prendre les pastilles que Janis havia deixat amb una mica de whisky i aigua. Poc després dormia… feixugament, sense somnis.


  Quan va despertar-se va quedar-se rígid una estona mentre sentia la pluja murmurant prop de la seva orella:


  —Desperta’t, estimat.


  Kells es va quedar quiet i va girar els ulls cap a la foscor.


  Granquist va dir:


  —Desperta’t…, estimat.


  Kells va moure el cap fins que va poder veure la silueta del seu cos ajupit reflectida contra la llum pàl·lida de la paret. Ella va parlar ràpidament, bleixant:


  —Et trobes bé, estimat?… Pots caminar? Hem de sortir d’aquí tot seguit…


  Ell va somriure una mica, va alçar el cap i va dir:


  —Pots fer el favor d’anar-te’n…?


  Ella va enfonsar els genolls a la vora del llit i va intentar agafar-li el cap entre els braços.


  —Sisplau —va dir—. Hem de marxar de pressa. Sis-plau…


  Kells va apartar-li els braços, es va asseure i va arranjar els coixins darrere seu.


  —Com carai has entrat?


  —He fet una mica de comèdia amb el conserge de nit…, li he dit que volia donar-te una sorpresa. Ell ha pujat i m’ha obert amb la clau mestra…


  —Continua…, dóna’m una sorpresa…


  —Gerry! —Els ulls de Granquist, a la llum pàl·lida, eren grossos; gotes de pluja brillaven al seu petit barret negre i al seu abric fosc i ajustat—. He estat en una posició molt dolenta des que vas bombardejar el camp d’en Crotti. M’he escapat aquesta tarda quan en Fenner ha vingut a negociar la seva confessió. En Crotti no en sabia res, però ha deixat que en Fenner es cregués que sí…


  —Què vols dir, que en Crotti no en sabia res? —Kells li va posar la mà al puny.


  —Jo vaig agafar la teva americana primer…; tinc la confessió d’en Fenner i el seu taló certificat de vint-i-cinc mil… i els teus papirs…


  Va obrir una bossa petita, va treure’n un grapat de papers i bitllets rebregats i va deixar-ho caure tot sobre el llit.


  Ell va mirar-s’ho durant una breu estona i després va deixar caure el cap contra el coixí, va tombar-se lleugerament de costat i va dir:


  —Ets una noia estranya.


  Li va posar la mà de nou al puny i va agafar-lo amb força. Ella va intentar parlar, va aixecar-se, va caminar fins a la finestra, va tornar i es va asseure a la vora del llit. Kells va preguntar:


  —Per què hem de marxar d’aquí?


  —Perquè ja no tens la protecció d’en Fenner…; ell es creu que en Crotti té això. —Va assenyalar les coses que eren al llit—. Tothom està contra tu, ara: en Crotti, en Rose, en Fenner i la gent d’en Bellmann…


  Kells va encendre el llum del costat del llit. Va desplegar i va allisar curosament el paper que contenia la confessió de Fenner.


  —Tenim això —va dir—. En Fenner no ha guanyat. Puc fer servir això i destrossar-lo. I tenim al voltant de trenta-cinc dels grossos. Estem en una bona posició per a jugar les dues puntes contra el mig.


  —No, Gerry. —La veu de Granquist era aspra, tensa—. Sisplau, no, Gerry…, toquem el dos, corrents, tinc por…


  Kells va quedar-se callat un moment mirant-la abstractament. Després va dir:


  —El mig contra les dues puntes, caram!


  Va allargar un braç, va posar la mà sobre la nuca de Granquist i la va estirar cap a ell.


  4


  Al matí, el sol va sortir calent, brillant.


  Pels volts de dos quarts de deu, Borg va aixecar-se del llit amb pantalons i una samarreta verda de seda. Granquist havia fet portar coses de fora i preparava l’esmorzar a la cuina. Borg va repenjar-se contra el marc de la porta, va mirar-la, després va somriure distretament a Kells i va dir:


  —Caram, caram.


  —D’ara endavant —Kells va tombar el cap una mica cap a un costat—, Fenner és a l’altre equip.


  Borg va anar fins a la taula i es va asseure en una cadira.


  —El teu equip em continua agradant —va dir—, i vull jugar.


  —No ets gaire intel·ligent. A veure si pots agafar en Faber al telèfon…, digue-li que vingui.


  Borg va anar fins al telèfon i va marcar un número.


  Granquist va portar l’esmorzar en una gran safata. Hi havia suc de taronja i una truita, torrades i cafè. Era tot molt bo.


  Borg va trobar finalment Faber i hi va parlar una estona; després va buscar el número de Woodward a l’edifici Dell, al centre, el va marcar i va portar el telèfon a Kells. Kells va dir:


  —Hola. —Va demanar Woodward i després va dir—: Sóc en Kells. Si ve als apartaments Miramar, a Franklin i Cherokee, Hollywood, em penso que podríem fer un petit negoci. —Va penjar i va somriure a Granquist.


  —Hauràs d’amagar-te mentre ell és aquí, reina —va dir—. És un representant legal secret de l’administració Bellmann, i tu encara ets el sospitós número u de l’assassinat…; hauràs de fer-te fonedissa fins que puguem llançar-ho tot sobre en Fenner d’una manera definitiva.


  Ella va moure el cap.


  Al cap d’una estona van trucar a la porta, Borg va aixecar-se i va deixar entrar Beery. Beery va llançar el barret en una cadira, va mirar Granquist amb els ulls lluents, sorpresos, i va dir:


  —Caram! Que petit que és el món.


  Ella va somriure.


  —Cafè?


  Beery va fer que sí amb el cap i Granquist va anar a la cuina. Kells va dir:


  —Ara no hem de preocupar-nos d’haver de fotre una puntada de peu a ningú de la colla —va continuar Kells—, perquè no hi tenim ningú.


  Beery va aixecar les celles:


  —Colla?


  —Hm, hm…, colla.


  Beery va mirar el voltant de l’habitació, després va fitar de nou Kells.


  —Ja que aquesta habitació va ser un suggeriment d’en Fenner —va dir—, no seria ja el moment de mudar-nos?


  Kells va moure el cap lentament.


  —Per què? Qualsevol em pot trobar si ho vol fer…, i no trigaran gaire a fer-ho. Aquest és un indret tan bo com qualsevol altre…


  Granquist va tornar amb el cafè i les torrades en una petita safata. Beery va aixecar-se, va fer una reverència, va agafar la safata i es va asseure de nou.


  Kells va dir:


  —Ara començarà la gresca, Shep…, però aquesta vegada en trauré profit. Fins ara ha estat per divertir-me…, ara és per calés.


  Borg feia un solitari a la taula. Va mirar i va dir secament:


  —Hurra!


  —La noia —Kells va tombar el cap en direcció a Granquist— va agafar tot el material que vaig perdre a can Crotti… En Fenner es pensa que en Crotti té la seva confessió, però la tinc jo…, i en Fenner acabarà descobrint-ho. Com també ho farà en Woodward, que estaria disposat a donar-me l’ànima (i l’ànima del batlle) per ella. Ve cap aquí ara.


  Beery va encendre un cigarret.


  —Tots dos poden comprar-la —va continuar Kells—, i cara.


  Va girar-se cap a Borg.


  —A veure si pots agafar Hanline al Knicherbocker.


  Borg va despenjar el telèfon i va marcar un número. Un moment després es va aixecar i va passar el telèfon a Kells. Kells va dir:


  —Digui… Hanline?… Digues al teu amo que tinc el material que ell està negociant amb en Crotti. Digue-li que dins les pròximes dues hores m’ho vendré a la millor oferta… Ell sap el que vull dir… Digue-li que la licitació comença amb cinquanta dels grossos i que val més que sigui ràpid.


  Kells va penjar i va somriure a Beery.


  —Ara pots assistir als esdeveniments —va dir.


  Beery mirava Granquist.


  —I com queda la senyoreta G si tornes la confessió a en Fenner? És l’única cosa que la pot salvar.


  Kells va dirigir-se a Granquist.


  —Ja ho hem preparat tot —va dir.


  El telèfon interior va sonar. Borg el va agafar i va dir:


  —Que pugi —i va penjar; després va dir per sobre el muscle—: En Faber. —Va anar cap a la porta.


  Granquist va mirar interrogativament Kells, que va moure el cap.


  —Borg és un company…, et dono dotze hipòtesis sobre on l’enviaré.


  Faber va entrar, va saludar Kells i Beery, va abaixar el cap lleugerament a Granquist i es va asseure. Kells va preguntar:


  —Copa?


  —És clar.


  Kells va mirar Granquist i ella va aixecar-se i va anar a la cuina, va tornar amb una ampolla i un got i els va donar a Faber. Ell es va servir una beguda.


  Kells va dir:


  —En Fenner ja no és el teu amo…, què et sembla?


  Faber va mirar Borg. Va portar-se el got a la boca, el va abaixar quan era buit i va dir:


  —Collonut.


  —Vull que vagis a Villa Dora, a Harper. —Va mirar Borg—. Encara tens el teu cotxe aquí, oi?


  Borg va dir:


  —Sí.


  —Agafa el cotxe —va continuar Kells—, i queda-t’hi davant del lloc fins que vegis entrar tres paios amb carteres de pell de porc. Descobreix a quin apartament van. No sé qui són, però seran tres… i probablement arribaran en un Chrysler tancat.


  Faber va dir:


  —Hm, hm. —Va agafar l’ampolla i es va servir una altra beguda. Va mirar Beery i després els altres—. Algú més?


  Beery va fer que no. Granquist va sortir i va portar un altre got. Kells va dir:


  —Truca’m tot seguit…, però vull dir tot seguit. Troba un telèfon i truca’m així que hi connectis. Serem allà immediatament i et recollirem.


  Faber va moure el cap i va beure. Va abaixar el cap i es va aixecar.


  —Villa Dora… és a sota Sunset Boulevard, oi?


  Beery va dir:


  —Sí…, entre Sunset i Fountain.


  Kells mirava per la finestra.


  —Arribaran probablement entre les dues i les nou. Val més que agafis alguna cosa per menjar abans de sortir.


  Faber va dir:


  —D’acord. —Va posar-se el barret i va dir—: Adéu —i va sortir.


  Beery va somriure a Kells.


  —Ara et poses misteriós amb mi?


  —Aquelles tres carteres són plenes de cocaïna —Kells mirava Granquist—. D’acord amb el meu confident. Per valor de cent quinze mil dòlars…; i hi haurà cent quinze mil dòlars en metàl·lic esperant a Villa Dora. És material d’en Crotti, i tinc la sospita que en Max Hesse es troba al costat comprador. No vull el material…, vull els calés.


  Beery va aixecar-se i va dir:


  —Gerry… has perdut el cap. Si ataques en Crotti, ataques una màquina. Tindran una dotzena de pistoles entrenades en aquest negoci…, totes les possibilitats estudiades…


  Granquist va interrompre:


  —Té raó, Gerry… no pots…


  —Què en penses tu?


  Kells mirava Borg taciturnament. Borg va posar un deu negre sobre una sota vermella.


  —Seria una bona mossegada —va dir.


  Kells va abaixar curosament la cama i va aixecar-se. Va allargar el braç a Beery.


  —Dóna’m un cop de mà fins a la comuna, Shep —va dir.


  Beery va ajudar-lo a travessar l’habitació. Quan Kells va tornar, Borg va dir:


  —El metge ha trucat. Diu que t’enviarà unes crosses… i que no facis servir la cama.


  Beery va ajudar Kells fins a la butaca, on es va asseure. Va posar la cama a l’altra cadira i va murmurar:


  —No vull… crosses.


  Després va girar el cap per somriure a Granquist.


  —No et sembla que és hora d’invitar-me a una copa, reina?


  Granquist va aixecar-se i va anar a la cuina.


  Kells va preguntar:


  —Quina hora és?


  Beery estava dret al costat de la butaca de Kells. Va mirar el rellotge i el va acostar a Kells perquè el veiés: les onze i cinc.
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  A les onze i vint Woodward va ser anunciat. Granquist va anar a l’habitació i va tancar la porta, i Borg va deixar entrar Woodward.


  Els ulls de Woodward estaven excitats darrere les ulleres amb muntura ampla de carei. Va fer una petita reverència a Beery i a Borg, i, a invitació de Kells, va seure a la cadira del seu costat.


  —Està interessat a comprar els originals de tota la brutícia de Bellmann? —va començar Kells.


  Woodward va somriure lleugerament.


  —Ja hem discutit això abans, senyor Kells —va dir—. Ara és massa tard per fer el que sigui…, el seu «Coast Guardian» ja ha publicat algunes de les fotos i la història…


  Kells va dir:


  —Pot treballar els negatius i declarar que eren falsificacions…, i jo li puc donar altres informacions amb les quals vostè pot provar que es tracta d’una trampa per fer xantatge a Bellmann.


  Woodward va arronsar els llavis. Va mirar Beery i va dir:


  —No creu que hauríem de discutir això sols, senyor Kells?


  Kells va fer que no amb el cap, secament.


  —A més —va continuar— de les fotos i les informacions… puc donar-li una prova absoluta que en Lee Fenner va matar en Bellmann.


  Els ulls de Woodward van obrir-se una mica. Va recolzar-se enrere a la cadira i va llepar-se els llavis, va mirar Kells com si no estigués segur d’haver-ho sentit bé.


  —En Lee Fenner va matar en Bellmann —va repetir Kells lentament. Va agafar un tros de paper rebregat de la butxaca del pit de la bata, va allisar-lo i va llançar-lo a la falda de Woodward.


  Woodward va agafar-lo i va portar-se’l a prop de la cara, va aixecar l’altra mà i va ajustar-se les ulleres. Va tornar el paper al braç de la cadira de Kells poc després, va aclarir-se la veu i va dir:


  —Qui és en Beery, que va ser testimoni de la firma d’en Fenner amb vostè?


  Kells va inclinar el cap en direcció a Beery, que seia a la taula observant atentament el solitari de Borg. Woodward va dir:


  —Quant vol?


  —Molt. —Kells va prendre el tros de paper, el va agafar per un cantó i va somriure a Beery—. És una peça horrible —va dir—. La «confessió incriminadora» —va continuar melodramàticament—. Només ens fa falta la «Vella Llar», alguna neu de cartó-pedra i un parell de detectius…


  —I vostè hauria de tenir bigotis negres. —Beery se’l va mirar i va somriure.


  Woodward va dir:


  —Com li he dit… la meva, hm…, gent està fotuda de peles.


  —M’és igual si estan fotuts o no. Poden negociar amb mi ara…, un gran negoci…, i fer sortir la seva fotuda administració del forat en què es troba, o poden començar a fer les maletes per tocar el dos de la Casa Gran. Aquesta és la darrera possibilitat…


  Woodward va començar a parlar, però en aquell moment el telèfon va sonar. Borg va contestar, va tapar-lo amb la mà i va abaixar el cap en direcció a Kells. Aleshores va aixecar-se i va portar-li el telèfon. Kells va dir:


  —Digui… Un moment…, vull que trobi un amic meu.


  Va parlar a Woodward:


  —Per si de cas es creu que això és un truc, vull que parli amb aquest paio. Coneix la veu d’en Fenner, oi?


  Woodward va fer que sí amb el cap, va agafar el telèfon i va dir dubtós:


  —Sí?


  Kells va allargar el braç i va recuperar el telèfon. Va somriure a Woodward i va dir:


  —Com va, Lee? Era el senyor Woodward, un gran comprador del centre… Hm, hm… No s’exciti, Lee…, encara no hem tancat cap negoci… Per què no ve fins aquí?… Sí… i amb molts calés…, comença amb cinquanta dels grossos… D’acord, no trigui.


  Va penjar i va mirar distretament la corbata de Woodward.


  —No discutiré ara amb vostè —va dir—. Ha sentit el que he dit a en Fenner. Val més que se’n vagi. El primer aquí, el primer servit.


  Woodward va aixecar-se.


  —Veuré el que puc fer —va dir. Va posar-se el barret, va abaixar el cap en direcció a Beery i a Borg i va dirigir-se a la porta.


  Kells va dir:


  —I no tingui idees. Si torna aquí amb la bòfia i intenta penjar-me una «conspiració per obstrucció a la justícia» juraré que és tot una mentida…, i el mateix faran els meus amics. —Va indicar Beery i Borg amb el cap.


  Woodward s’havia girat per escoltar. Va moure el cap, va girar-se de nou, va continuar i va tancar la porta.


  Kells va dir:


  —Serà collonudament divertit, encara que no doni res.


  —Has dit alguna cosa sobre que tot és vençut per l’angle divertit… —Beery va aixecar-se i va servir-se una beguda—. Has dit alguna cosa d’anar darrere els calés.


  Assisteix als esdeveniments.


  Kells va inclinar-se enrere a la cadira i va tancar els ulls.
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  Fenner va posar trenta bitllets de mil dòlars al braç de la cadira de Kells. Kells va agafar el tros de paper rebregat de la butxaca del pit i el va donar a Fenner, i Fenner el va desplegar, se’l va mirar i després es va treure un encenedor de la butxaca, el va encendre i va acostar la flama al paper.


  Kells va dir molt baix.


  —Ara que encara està tot sencer foti el camp.


  Eren sols a l’habitació. Fenner va dir:


  —Què podia fer jo, Gerry? No podia deixar d’anar a parlar amb en Crotti quan em va dir que ell tenia això. —Va posar el darrer cantó cremat de paper al cendrer—. Vaig trigar un parell de dies a arribar-hi…, gairebé vaig tornar-me boig…


  —Bé. —Kells va moure la mà lentament amunt i avall; la seva expressió no era agradable—. Va ser molt boig quan va oferir la meva cabellera a en Crotti.


  Fenner va aixecar-se. No va dir res, només va quedar-se mirant per la finestra un minut. Després va girar-se i va començar a anar cap a la porta.


  —Li donaré un consell, Lee. —La veu de Kells era baixa. Mirava Fenner amb ulls freds i durs—. Escampi la boira… I de pressa.


  Fenner va obrir la boca i després la va tancar, va empassar-se saliva i va dir:


  —Per què?… Què vol dir?


  Kenner no va contestar i va mirar-lo fredament. Fenner va quedar-se allà una petita estona més i després va girar-se i va sortir. Borg i Granquist van sortir de la cuina. Kells va dir:


  —Trenta. A veure si les coses van tan bé amb el Woodward. Aquests paios no sembla que em prenguin seriosament quan parlo de cinquanta mil. Potser sigui per la depressió.


  Alguns minuts després de la una, Woodward va trucar.


  Les crosses de què Janis havia parlat ja havien arribat i Kells hi feia pràctiques. Les va posar a terra, va asseure’s a la taula i va agafar el telèfon a Borg.


  Va dir: «Hola» i després va escoltar amb un grunyit afirmatiu ocasional. Un minut o dos després va dir:


  —Molt bé, cuiti —i va penjar.


  Va somriure a Granquist.


  —Vint més. Fins ara ha estat un gran dia de feina. Si ho aconseguim…


  Borg va dir:


  —No t’importa dir-me com carai ho podràs vendre a en Woodward quan ja ho has venut a en Fenner?


  Kells es va treure dos trossos més de paper doblegat i rebregat de la butxaca i els va llançar sobre la taula al davant de Borg.


  Borg va mirar-los i va somriure lentament.


  —Què tal fer-los en gran quantitat? —va dir.


  Kells va girar el cap en direcció a Granquist.


  —Feina de la nena. Era el seu ofici abans…, ha passat pel Lido aquesta matinada i ha fotut uns quants fulls.


  Granquist seia en una cadira prop de la finestra. Kells va agafar els dos papers i se’ls va tornar a posar a la butxaca, es va aixecar, va coixejar fins a Granquist i es va asseure al braç de la cadira.


  —Estàs molt callada, reina —va dir—. Què hi ha?


  Ella el va mirar, i hi havia por als seus ulls.


  —Vull marxar…, vull marxar —va dir ella amb veu rogallosa—. Passarà alguna cosa terrible…


  Kells va passar-li un braç al voltant del cap i la va acostar al seu pit.


  —Si n’aconseguim vint d’en Woodward —va dir molt baix—, i també una bona contribució d’en Crotti, seran gairebé dos-cents dels grossos…


  —En tenim prou —va interrompre ella—. Fotem el camp, Gerry…, sisplau.


  Ell va seure sense moure’s ni parlar durant una estona, mirant per la finestra la brillantor del sol. Després va aixecar-se, va tornar a la taula, va agafar el telèfon i va demanar a la telefonista les reserves de Santa Fe.


  Quan va haver fet la trucada, va dir:


  —Vull reserves al Chief, demà a la nit…, una cabina…, dues…


  Granquist s’havia girat i va dir:


  —Aquesta nit, Gerry.


  Kells li va somriure una mica, va moure el cap i va dir:


  —Sí…, Kells, apartaments Miramar, a Hollywood…, envieu-me-les.


  Després va penjar, va agafar l’ampolla i els gots i va servir begudes. Va aixecar el seu got.


  —Al Crim…, i al Chief demà a la nit.


  Granquist va aixecar-se, va anar fins a la taula i va agafar un dels gots. Va dir, somrient a Kells a través de la taula:


  —Xin, xin.


  Van fer un truc a la porta i Granquist va anar a l’habitació. Borg va aixecar-se i va deixar entrar Woodward.


  Woodward estava molt nerviós. Va posar dos feixos molt nets de bitllets de mil i de cinc-cents dòlars a la taula i va dir:


  —Molt bé, senyor.


  Kells va llançar una de les confessions falsificades sobre la taula, va treure un dels bitllets de mil dòlars del feix i el va examinar curosament.


  Woodward va dir:


  —I les altres coses…, les fotos i allò?…


  Woodward va moure el cap a dreta i esquerra. Va anar fins a la finestra i va ajustar-se les ulleres, va examinar curosament el paper. Va girar-se per dir alguna cosa i aleshores es va sentir un so agut i els vidres de la finestra van caure a terra. Woodward es va quedar un moment amb la boca oberta, després les cames se li van anar plegant lentament. Va caure, va allargar un braç per agafar-se a una de les cortines. Va moure el cap una vegada enrere i endavant; li van caure les ulleres a terra, al costat del cap. Tenia els ulls oberts, fixos.
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  Kells va dir:


  —Bé.


  Borg s’havia mig aixecat. Va moure el braç i, molt pausadament, va posar les cartes sobre la taula. Després va aixecar-se i va apropar-se al cos de Woodward.


  Kells va dir:


  —No t’acostis a la finestra, enze.


  Granquist va anar fins a la porta de l’habitació i es va quedar amb una mà a la cara, mirant Woodward.


  Borg va dir:


  —Deu haver estat des d’allà. —Va assenyalar a través de la finestra de l’alt l’edifici d’apartaments, al mig del bloc.


  Kells va aixecar-se i va dir:


  —Porta’m la roba.


  Borg va anar ràpidament fins a la porta de l’habitació, va passar prop de Granquist i va entrar. Va tornar gairebé immediatament amb una massa embrollada de roba sota el braç. Tenia un petit revòlver a la mà.


  Granquist va anar fins a una cadira que era contra una paret, va agafar l’abric i se’l va posar. Va anar fins a la taula i s’hi va quedar amb les dues mans a sobre, una mica corbada.


  Kells va seure i va agafar la roba que Borg li portava, una peça cada cop, i se les va anar posant.


  El telèfon va sonar.


  Kells va agafar-lo i va dir:


  —Digui…, Shep…, fotem el camp. Acaben de matar en Woodward… per la finestra, des del teulat de la casa del davant… Hm, hm. Potser alguns dels homes d’en Crotti han seguit en Fenner…, no en tinc ni puta idea… Truca’m d’aquí a mitja hora a l’Ambassador. Si no hi sóc, seré a la gàbia…, o sota una llosa… Carai! No. Que el trobin… Adéu.


  Va penjar, va acabar de vestir-se ràpidament, va aixecar-se, va coixejar fins a un costat de la gran finestra i va estirar el cordó que feia córrer les cortines. La mà de Woodward, que agafava la punta d’una de les cortines, es va moure una mica quan la cortina s’anava tancant. El paper havia caigut i el tenia a prop de l’altra mà.


  Kells va estar un minut mirant Woodward, després va anar fins a la taula, va agafar els dos feixos de bitllets i se’ls va ficar a la butxaca.


  Borg havia tornat a l’habitació. Va tornar a la porta i ja s’havia posat la camisa i l’americana. Va anar fins a un mirall que hi havia prop de la porta i va posar-se el barret. Granquist va agafar les crosses, però Kells va moure el cap i va dir:


  —La meva cama està molt bé.


  Van sortir al corredor. Hi havia un home dret prop dels ascensors, però no els va prestar atenció i va entrar en un dels ascensors mentre eren encara a la meitat del vestíbul. Van esperar un minut i van entrar al mateix ascensor quan va pujar. Era automàtic i Kells va pitjar el botó dels baixos. Va dir:


  —Potser…


  Borg va espiar el sisè pis mentre passava pel vidre amb filferro de la petita finestra.


  —Els baixos són una idea tan bona com qualsevol altra —va dir—. Hi ha un garatge amb una calçada cap al carrer Cherokee. Potser hi trobarem un cotxe… o, podem arribar a Highland, fins a la parada de taxis…


  —Per què no has trucat demanant un taxi? —Granquist es repenjava en un cantó de l’ascensor.


  Kells la va mirar distretament com si no l’hagués sentida.


  —Potser tot això no passa de merda de gallina —va dir—. Potser nosaltres som peix al cove. Però si ha estat en Crotti —va fer un gest amb el cap en direcció a l’apartament—, tindrà una dotzena de punts de mira per aquí.


  L’ascensor va parar i el grup va caminar per un corredor fosc fins a una porta que donava al garatge.


  Hi havia un home alt amb un bigoti molt petit dormint en un cotxe gros prop de l’arc que donava a Cherokee. Va despertar-se quan Borg va posar un peu a l’estrep i li va preguntar:


  —Quines possibilitats hi ha de llogar un cotxe?


  L’home es va fregar els ulls, va sortir i es va quedar entre Kells i Borg. Va dir:


  —Bé. Tinc un Buick i tinc un Chrysler.


  —Algun d’ells és tancat?


  Kells va inclinar-se sobre el muscle de Granquist, va fer l’ullet a Borg. L’home va dir:


  —Sí…, el Buick.


  Va deixar el cotxe i va anar fins al que feia cinc de la mateixa fila. Kells va dir:


  —Serveix. Quant vol que li deixem com a dipòsit?


  —Voleu xofer?


  —No.


  Borg va obrir una de les portes de darrere del cotxe i va ajudar Granquist a entrar-hi. L’home va dir:


  —Si viu aquí, no cal cap dipòsit. Són dos i quart l’hora.


  —Potser serem fora tota la nit…, val més que es quedi amb això. —Kells va donar-li dos bitllets i va entrar curosament per la porta del davant. Va posar la cama sota la guantera.


  Borg va fer la volta fins a l’altre costat i va posar-se darrere el volant. Va pitjar l’estàrter, l’home va apropar-s’hi, va engegar el cotxe i el motor va espetegar. Borg li va fer mala cara i va tornar a engegar. Van fer una volta llarga sota l’arc i van sortir al carrer.


  Kells va girar-se i va parlar bruscament a Granquist:


  —Ajeu-te.


  Ella va murmurar alguna cosa incomprensible i es va ajeure de costat sobre el seient.


  Van girar ràpidament baixant per Cherokee i un raig de foc va sortir d’un cotxe amb cortines, aparcat, que va anar al seu encontre; el plom va fer un soroll sord i va entrar pel costat del cotxe. Borg va pitjar l’accelerador, van llançar-se endavant i van passar.


  Kells va mirar Granquist al darrere. La noia jeia amb els ulls tancats amb força i tenia la cara molt blanca. Va allargar un braç en la seva direcció i ella va agenollar-se ràpidament i li va posar les mans a les espatlles. Ell va somriure.


  —Estem bé, reina —va dir suaument—. Aquests cotxes són fets a Detroit… que és terra de metralladores.


  Borg s’ajupia sobre el volant. Va parlar per un cantó de la boca:


  —Ens vénen al darrere?


  Kells va mirar i va moure el cap.


  —Estan fent la volta…, estaven aparcats en sentit contrari.


  Granquist va lliscar de nou cap al seient.


  A Yucca van girar cap a l’oest, cap a Highland, van tombar per Highland cap a Franklin, i després altre cop a l’oest. Van parar una mica entre Sycamore i La Brea i van espiar el vidre oval del darrere del cotxe; era evident que l’havien perdut.


  Borg va sortir i va mirar el costat del cotxe.


  —S’han encallat, certament —va dir—. Quatre forats petits i una osca en un dels fars. Un d’ells ha fallat el carburador per una polzada…, quina sort!


  Kells va dir:


  —Anem a veure com van les coses amb en Faber.


  Borg va tornar al cotxe i van pujar per Franklin fins a La Brea i després van baixar per La Brea fins a Fountain. A la cantonada de Fountain amb Harper van aparcar sota un gran pebrer.


  Kells va girar-se i va dir a Granquist:


  —Tu agafa el cotxe…; saps conduir, oi?… Vés fins a l’Ambassador i espera’ns. —Va ficar la mà a la butxaca i en va treure una clau—. Puja a la meva habitació i posa a les maletes tot el que encara no hi sigui. Truca al Santa Fe i digue’ls que enviïn allà les reserves. Si aconseguim resoldre-ho tot aquesta nit, anirem amb el cotxe a San Bernardino, ens hi amagarem tot demà i agafarem el Chief demà a la nit.


  Kells i Borg van sortir del cotxe i Granquist va passar al seient del davant. Va dir:


  —Vés amb compte —sense mirar Kells. Va posar la marxa, va deixar anar una mica l’embragatge i el cotxe va avançar.


  Kells va dir:


  —Beery trucarà d’aquí a poc. Digue-li que vingui a l’hotel quan pugui.


  Granquist va abaixar el cap sense girar-se i el cotxe va marxar ràpidament.


  Kells i Borg van travessar cap a la banda occidental de Harper i van pujar lentament cap a Sunset Boulevard. La coixesa de Kells era pronunciada.


  Borg va preguntar:


  —Com va això? —assenyalant la cama de Kells amb el cap.


  —Molt bé.


  Van anar lentament i sense parlar fins a Harper, i una mica abans de Villa Dora, Faber va treure el cap del cotxe de Borg. Van anar a trobar-lo. Kells va entrar al darrere i s’hi va asseure. Borg va quedar-se a fora, ajupit sobre la porta del davant.


  Faber va dir:


  —Encara res.


  Kells va seure alguns minuts mirant distretament una llarga ratllada al darrere del seient del davant. Després va dir:


  —Entrem a veure què podem descobrir.


  Va corbar-se endavant.


  Faber va aixecar la tapadora de la butxaca del costat dret, en va treure una Luger negra i la va deixar al seient del seu costat. Va girar-se, va mirar Kells i va assenyalar l’arma amb el cap. Kells va allargar el braç, va agafar l’arma i se la va ficar a la cintura. Va estirar la falda de l’armilla per tapar-la.


  —Entrarem per intentar trobar els cent quinze dels grossos —va dir—. No sé qui els té, haurem de provar amb les bústies a veure si podem trobar una pista.


  Borg va dir:


  —Probablement no la trobarem.


  Kells va obrir la porta i va començar a sortir.


  —Per què no t’esperes aquí mentre miro si puc trobar alguna cosa? —Borg es va treure un cigar de color clar de la butxaca exterior de l’americana i li va mossegar la punta.


  Kells va mirar-lo un moment somnolentament, va dir «Bé» i es va asseure.


  Borg va pujar pel carrer i va desaparèixer a Villa Dora. Va tornar pocs minuts després amb un sobre brut en el qual havia escrit els noms dels ocupants.


  Kells el va agafar, el va mirar i va preguntar:


  —Estàs segur que això és tot?


  —Sí. —Borg va moure el cap—. És un edifici gran, però em sembla que els apartaments també són grans…, hi ha només dotze bústies.


  Kells va estudiar els noms. Després va dir:


  —MacAlmon… és l’home de confiança amb mitges de seda d’en Bellmann. Em creia que vivia a Beverly Hills. —Va mirar el sobre—. Seria molt divertit… si MacAlmon fos l’intermediari de la neu. Puc imaginar-me el seu lligam amb Max Hesse…, si Hesse és realment el comprador…, però com carai en Crotti podria arribar fins a ell?


  Faber va semblar interessat en la menció del nom d’en Crotti. Va dir:


  —Potser això seria més divertit per a mi si sabés tota la història.


  Borg va dir:


  —Crotti lliura una càrrega de cocaïna, i els cent quinze que volem trobar és el que algú d’allà dalt —va moure el cap en direcció a l’edifici d’apartaments— té per a pagar-la.


  —Oh! —Faber va girar-se cap a Kells—. Amb mi no hi comptis…, no vull saber res amb en Crotti.


  Kells va somriure lentament i va dir:


  —Molt bé.


  Faber va començar a sortir del cotxe i després va mirar les mans de Kells. Kells s’havia tret la Luger de la cintura i la tenia sobre les cames. Borg va dir:


  —Ah, per l’amor de Déu, acabeu amb això.


  Va mirar de Kells a Faber. Kells somreia vagament a Faber. Va dir, molt seriós:


  —La teva ratxa en això són deu dels grossos. Ara en sortirà un… i pot ser teu, però hauràs de quedar-te per aquí fins al final.


  Va ficar la mà a la butxaca i en va treure un feix de bitllets, en va separar un i el va allargar a Faber.


  Faber va mirar-lo durant un moment, després va somriure amargament i va dir:


  —Bé…, si he de quedar-me també podré treballar. —Va agafar el bitllet, el va doblegar curosament i se’l va ficar a la butxaca del rellotge—. Compta amb mi…, amb deu dels grossos es poden comprar moltes flors.


  —Jo… vull ser incinerat. —Borg mirava discretament al buit—. No vull flors, però vull molta música. —Va mirar Kells—. Ja ho saps…, Wagner.


  Kells va dir:


  —Anem a veure si el senyor MacAlmon és a casa.


  Ell i Faber van sortir del cotxe i tots tres van pujar pel carrer i van entrar a Villa Dora.
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  El senyor MacAlmon era a casa. Es va quedar al mig de la sala d’estar de sostre alt amb les mans enlaire.


  Kells va dir:


  —Em sap greu això. No tinc res contra vostè o en Hesse…, si és que en Hesse està amb vostè. Però tinc moltes coses contra en Crotti i moltes contra tota la seva miserable combinació. Vaig ser traït de mala manera. Estic molt cansat… i em fan falta calés.


  MacAlmon era gairebé tan alt com Kells. Els seus cabells castanys estaven pentinats enrere a partir d’un front estret i els seus ulls eren negres, vius. Va dir:


  —Això és un robatori pur i simple. On es creu que pot arribar amb això?


  —No sigui estúpid. —Kells va mirar la pila de bitllets de sobre la taula—. Tindré la brigada de narcòtics aquí en dos minuts… i tractaré que vostè sigui aquí quan arribin. Després tot el que han de fer és esperar que el material arribi. Abans que deixar-se agafar per tràfic de drogues, no tinc cap dubte que s’avindrà a tenir una conversa sobre calés.


  Borg es recolzava a la porta d’entrada fent girar el revòlver a l’índex. Faber s’havia quedat esperant a fora.


  Kells va anar al telèfon, que era sobre una tauleta rodona, i el va agafar.


  —En tota la meva vida mai no he criticat un bòfia perquè agafés algú —va dir—. Però ho faig ara…


  Va fer girar el disc. MacAlmon va abaixar les mans i va dir:


  —Esperi un minut. —Es va asseure en una butaca, va tirar-se endavant i va posar els colzes sobre els genolls. Va mirar Kells. Estava enrojolat i feia un gran esforç per somriure—. Esperi un minut.


  Kells va dir per telèfon:


  —Informació? Quin és el número de l’Edifici Federal? —Va esperar un moment i va dir—: Gràcies. —Va pitjar la palanqueta de l’aparell amb el polze.


  MacAlmon va dir:


  —Li agradaria tenir-ne vint-i-cinc més?


  Va inclinar el cap en direcció als diners, a la taula.


  —Amb això en tinc prou. —Kells va moure el cap—. Només vull un preu just pel temps que hi he dedicat. Només això.


  MacAlmon va recolzar-se a la cadira.


  —El material que serà lliurat aquí aquesta tarda val exactament el doble del que se’n paga, per a mi…, per als meus —va dir—. A mi, m’és igual qui es quedi amb els diners…, si vostè aguanta fins després que la transferència sigui feta i el material es trobi en poder meu li donaré una prima de vint-i-cinc dels grossos.


  Kells va dir:


  —No.


  Algú va trucar a la porta. Borg va prémer els llavis, va deixar caure les parpelles i va moure el cap tristament. Agafava el revòlver, negre i gruixut, amb soltesa. Va mirar Kells.


  Kells va formar el mot «Faber» amb els llavis. Borg va continuar movent el cap. Kells es va treure la Luger de la cintura, va travessar la sala i va posar-se prop de la paret. Va moure lleugerament el cap en direcció a Borg.


  Crotti i dos homes més van entrar. Un d’ells portava un gran sac de viatge de pell de porc; l’altre en portava dos. Crotti va mirar MacAlmon i després va girar el cap i va veure Borg. No havia vist Kells. L’home que portava un sac el va deixar a terra i es va posar dret. Borg va tancar la porta.


  Kells va dir:


  —Hola.


  L’home que havia portat un sac va fer un pas de costat. Al mateix temps es va treure una automàtica de sota l’americana, va deixar-se caure sobre un genoll i va girar l’automàtica cap a Borg. L’arma de Borg va bramar dos cops.


  Crotti havia fet dos o tres passos endavant. Tenia el cap girat devers Kells i els seus ulls negres eren grossos, la seva boca vermella i gruixuda estava una mica oberta.


  L’home dels dos sacs es trobava prop de la porta. La seva cara petita no tenia cap expressió; va doblegar els genolls lentament i va posar els sacs a terra. L’altre home va mirar Borg i la seva cara era suau, infantil i sorpresa; després va caure de costat.


  MacAlmon s’havia posat dret. Kells va apropar-se a Crotti. Borg mirava Crotti. Va avançar sobtadament, molt de pressa per a un home gras, va agafar el revòlver amb la mà esquerra, va aixecar l’arma i la va deixar caure amb força contra la nuca de Crotti, que encara mirava Kells. Els seus ulls van apagar-se i va caure feixugament.


  L’home dels dos sacs s’havia girat i havia posat la mà al pom de la porta. Kells va dir: «Ep», i l’home es va girar i va quedar-se amb l’esquena contra la porta.


  Kells va anar ràpidament fins a la porta, va passar prop de l’home, va girar la clau al pany, la va treure i se la va posar a la butxaca. Va tornar a la taula, va abaixar la Luger, va agafar els diners i se’ls va ficar a les butxaques. Va mirar MacAlmon, indicant els tres sacs de viatge amb els ulls.


  —Ja el té. Què en farà ara?


  MacAlmon mirava Crotti a terra. Borg vigilava l’home de la porta. Kells va dir:


  —Toquem el dos.


  Borg va anar fins a l’home de la porta i li va palpar les butxaques i sota els braços.


  Van sortir per la cuina i, per l’entrada de servei, van anar cap al vestíbul. Quan sortien van sentir que algú trucava a la porta. Van travessar el vestíbul, van baixar per l’escala del darrere i van sortir per una porta lateral cap a un pati petit. Al costat del pati, que donava al carrer, Borg va enfilar-se en un banc i va mirar per sobre el mur. Va moure el cap, va baixar i va dir:


  —Faber ha tocat el dos.


  Van anar fins a l’altra banda del pati i, a través d’una portalada, fins a una mena de carreró que donava a Fountain. Van entrar en un drugstore de la cantonada i Kells va beure una Coca-Cola mentre Borg cridava un taxi.


  Mentre esperaven, Kells va comprar algunes aspirines i se’n va empassar dues.


  Borg va dir:


  —És un vici. Això et fa més mal que bé.


  Kells va moure el cap discretament. Poc després arribava el taxi.
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  Kells, Granquist, Beery i Borg seien a l’habitació de Kells, a l’Ambassador.


  —Vet aquí la gran riallada de la temporada… —Beery va inclinar la cadira contra la paret—. L’apartament del Miramar estava a nom d’en Fenner. Havíem anul·lat tot el servei… i cap cambrera no t’hi ha vist…


  Kells es va acabar la beguda i va deixar el got a la taula. Beery va continuar com en un titular:


  —Fenner buscat per ser interrogat en relació amb l’assassinat de Woodward.


  Borg va riure per sota el nas.


  —Hi ha una ordre d’arrest contra ell per l’assassinat d’en Bellmann a causa de la confessió que van trobar amb Woodward. —Beery va inclinar la cadira endavant, va agafar el got—. De l’assassinat de Woodward en diuen «L’assassinat per la finestra».


  Kells va preguntar:


  —Qui ha trobat el cos?


  —Uns trossos de vidre de la finestra van caure i algú va pujar a veure què passava.


  Granquist va dir:


  —Deu haver-hi alguna cosa per allà que els pugui conduir a nosaltres.


  No tenia un aire gaire feliç. Va inclinar el seu got. Kells la va mirar i va somriure a Beery.


  —La senyoreta Pollyanne G. recitarà ara…


  Ella el va interrompre:


  —Anem, Gerry, sisplau…


  Kells va dir:


  —Ofereix-nos una beguda a tots, reina. —I va continuar cap a Beery—. Probablement arribaran a nosaltres a través del doctor Janis…, o de trucades…, o de qualsevol cosa.


  Beery va moure el cap:


  —Estan ansiosos de penjar-ho tot a en Fenner.


  —Creus que estaran tan distrets que abandonaran del tot el cas en contra meu?


  Granquist es va girar de la taula i va venir amb tres gots alts a les mans. Kells va dir:


  —Shep i jo descobrirem això d’aquí a mitja hora…


  —I descobrirem el que ha passat a can MacAlmon després que te n’has anat.


  Beery va aixecar-se i va agafar un got de les mans de Granquist. Algú va trucar a la porta. Granquist va quedar-se parada, amb un got estès cap a Borg. Beery va obrir la porta i va entrar el mosso. Va somriure i va abaixar el cap devers Kells.


  —Vol que baixem el seu equipatge, senyor?


  Kells va dir:


  —Sí. El bagul ha d’anar al Chief demà a la nit. Posi les altres coses on les puguem carregar després en un cotxe.


  El mosso va dir:


  —Sí, senyor.


  Va inclinar el bagul i el va arrossegar fins a fora. Beery va tornar i es va asseure. Borg havia agafat una beguda de la mà de Granquist i va dir:


  —El que vull saber és com carai recuperaré el meu cotxe.


  Kells va girar-se de la taula.


  —Vols fer el favor d’oblidar aquella ruïna? —va dir. Va allargar un feix de bitllets i Borg va agafar-los.


  Kells va tornar a la seva cadira i s’hi va asseure. Va llançar un altre feix de bitllets als genolls de Beery.


  Beery va mirar-los, després els va agafar, se’ls va ficar a la butxaca i va dir:


  —Gràcies, Gerry.


  Granquist va donar un dels gots alts a Kells.


  —Salut!


  Tots van beure.


  El mosso va tornar, es va carregar el bagatge de mà i va sortir.


  Kells va dir:


  —Tots estem ben fumuts. Aquesta nena —va indicar la Granquist amb el cap—, encara l’estan buscant per l’assassinat de Bellmann…, potser Shep i jo hem d’anar-hi i donar el vist-i-plau a les nostres firmes en la confessió de Fenner…, i potser vulguin conversar amb mi sobre Woodward o sobre el que ha passat a cal MacAlmon i buscaran el Gras… —Va somriure a Borg.


  Beery es va treure un sobre llarg de la butxaca interior de l’americana i el va fer girar diverses vegades sobre els genolls.


  —Si això no arregla qualsevol història que es puguin imaginar —va dir—, jo sóc un rellotger.


  El mosso va tornar a entrar i va agafar l’última peça de l’equipatge. Tots es van acabar les seves begudes i van anar fins a l’ascensor i després a la parada de taxis.


  Van agafar dos taxis. Kells i Beery van entrar al primer. Granquist i Borg van agafar l’altre, i tot l’equipatge de mà el van posar entre els dos cotxes. Kells va dir al xofer del segon taxi que es mantingués un mig bloc al darrere quan paressin a la ciutat.


  Després va tornar a l’altre taxi, va entrar-hi amb Beery i va dir:


  —A la comissaria de policia.
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  Beery va firmar la declaració jurada i va empènyer-la cap a Kells. El capità Larson es va mocar i va dir:


  —Comprenen que tots seran testimonis de l’Estat quan agafarem en Fenner?


  Kells va fer que sí amb el cap.


  —I aquesta noia, la Granquist…, també n’és un testimoni material.


  El capità va mirar Beery amb els ulls llagrimosos i va recolzar-se en la seva cadira giratòria.


  Kells va llegir curosament la declaració jurada i la va firmar. Larson va dir:


  —Què sabeu del cas Woodward?


  —Res —Kells va posar el colze sobre la taula, el mentó a la mà i va mirar Larson sense expressió—. Vaig perdre la confessió de Fenner poc després de ser firmada…, abans que l’hagués poguda fer servir. És obvi que en Woodward la va trobar no sé com i que intentava vendre-la a en Fenner.


  —Si en Fenner era a casa seva a Miramar quan en Woodward va ser assassinat, com és que hi va deixar la confessió?


  Larson mirava per la finestra i parlava com si ho fes per a si mateix.


  Kells va moure el cap lentament. Larson va dir:


  —Suposo que sap que vostè està tan involucrat en tot això, que el puc fer detenir.


  Ho va dir en una veu molt baixa i continuava mirant per la finestra. Kells va somriure una mica, però va continuar callat.


  Beery va corbar-se sobre la taula.


  —En Fenner va matar en Bellmann —va dir—. És una gran victòria per a l’administració. Seria encara millor si es pogués provar que tota la brutícia sobre en Bellmann que el «Coast Guardian» va publicar és falsa…, oi?


  Larson es va girar des de la finestra. Es va treure un gran mocador de la butxaca i es va mocar violentament. Després va moure el cap. Beery es va treure el sobre llarg de la butxaca, va posar-lo a la taula i el va empènyer lentament cap a Larson.


  —Aquí hi ha els originals de les fotos i un parell de cartes. Pot cremar-ho tot i després desafiar el «Coast Guardian» a presentar-les… o els pot donar un tractament perquè semblin falsos…


  Larson va mirar el sobre i va preguntar:


  —Qui és la gent del «Coast Guardian»?


  Kells va somriure i va dir:


  —Jo… sóc ells.


  Larson va obrir el sobre i en va mirar el contingut. Després va posar el sobre al primer calaix de la taula i va aixecar-se. Kells i Beery també van aixecar-se. Larson va allargar el braç per sobre la taula i va encaixar amb ells. Van sortir del despatx i van baixar l’escala.


  Kells va dir:


  —Sembla que MacAlmon no ha xerrat…, potser ha aconseguit el material, al capdavall.


  Van passar per la sala de premsa i Beery va dir:


  —Espera un moment…, potser ho podré saber. —Va entrar, va trucar i va sortir movent el cap—. Encara res.


  El taxi era a l’altra vorera. Kells va mirar el carrer Primer, on l’altre cotxe havia aparcat a l’altra banda del carrer Hill. Havia desaparegut. Va quedar-se un moment mirant i després va dir:


  —Vine —i van travessar el carter.


  Kells va preguntar al xofer:


  —Què ha passat amb l’altre taxi?


  El xofer va moure el cap.


  —No ho sé. Era allà fa un minut i després he mirat i ja no hi era.


  Kells va entrar al taxi i va mirar Beery per la porta oberta. Tenia la cara blanca i les faccions endurides.


  —Anàvem a una empresa que renta cotxes al carrer Los Ángeles per llogar un cotxe amb xofer que ens portés a San Bernardino. Però ella no sabia l’adreça…, no poden haver-hi anat.


  —Potser estaven en una zona d’estacionament prohibit i han hagut de fer la volta al bloc.


  Un home baix, amb els cabells blancs, va venir fins als esglaons de la comissaria i va cridar Beery:


  —Telèfon, Shep… diu que és important.


  Beery va travessar el carrer i Kells va sortir i va seguir-lo tan ràpid com podia, que no era massa perquè la cama li feia molt de mal. Quan va entrar a la sala de premsa, Beery era prop del telèfon, pitjant-lo selvàticament, cridant a la telefonista que localitzés la trucada. Després va dir:


  —Molt bé…, de pressa…, aquí és la comissaria —va penjar i va mirar Kells.


  L’home que havia cridat Beery al telèfon els va mirar i després va aixecar-se i va anar al vestíbul. Van mirar-se silenciosament durant un moment; Beery va seure al davant de les petites taules i va dir:


  —La tenen.


  —Qui?


  —No ho sé…, crec que en Crotti i en MacAlmon. Se suposa que has d’entendre’t amb en MacAlmon.


  —Què vols dir per entendre’m?


  Kells estava dret prop d’una de les finestretes amb la boca torta en un somriure dur i trist.


  —Volen els seus cent quinze, i els volen de pressa. No sé amb qui he parlat…, no he pogut identificar la veu. Ha dit que el preu puja vint-i-cinc cada dia… i que t’enviaran una de les seves dents cada dia, per fer-te’n memòria…


  Kells va riure. Va mirar per la finestra i va tornar a riure sense bellugar el cap, i el seu so era fred, sec i tallant. Va dir:


  —A l’infern amb això. D’on han tret aquests imbècils la idea que ella significa tant per a mi? Només m’ha complicat la vida…, no en vull cap part, d’ella.


  Beery es va asseure mirant Kells amb un somriure lleu als llavis.


  —Jo estic net…, tinc el meu. Me’n vaig. —Kells va anar amb poca fermesa cap a la porta i després va girar-se i va allargar la mà.


  Beery va aixecar-se, va agafar la seva mà i la va encaixar molt seriós. Kells va dir:


  —Per què, cordons, Shep…, ella m’ha traït mitja dotzena de vegades. Com puc saber que això no és un altre dels seus trucs escandinaus? En primer lloc, ella era la noia d’en Crotti…


  Beery va moure el cap lentament i va dir:


  —És clar.


  Kells va girar-se cap a la porta. Va fer dos o tres passos i es va girar de nou, va coixejar penosament fins a una de les taules i va seure. Va estar-se assegut una estona mirant al buit. Després va dir:


  —Mira si pots trobar en MacAlmon, Shep.


  Beery va somriure i va despenjar el telèfon.
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  Hi havia sis homes a la gran sala d’estar de MacAlmon a Villa Dora. Crotti seia de costat en una taula arrambada a la paret, amb un colze repenjat al gran bloc de paper assecant rosa que cobria la taula. El seu llavi inferior, gruixut i vermell, s’allargava, corbat als cantons en un somriure fix i sense sentit.


  Hi havia dos homes asseguts en cadires d’espatller alt a l’altra punta de la sala. L’un era Max Hesse, gran i ros, amb les galtes rogenques; duia un vestit que semblava fet d’una manta de cavall. L’altre home era moreno i prim, i es bellugava molt. Havia estat presentat simplement com Carl.


  Kells es va asseure en una de les grans butaques de prop de la taula del centre i Beery a la vora de la taula. MacAlmon anava amunt i avall, de la porta a la taula i de la taula a la porta. Kells va dir:


  —És clar que no. Vostè no té la Granquist aquí…, i jo no tinc els calés. Doni-me-la obertament i sense cap embolic i pot enviar algú a un indret que li indicaré, amb una ordre meva. Podran trucar-li amb una confirmació quan tinguin els diners. Després parlarem.


  Crotti va desplaçar el seu somriure fix de MacAlmon a Kells i va dir:


  —Ets molt cautelós.


  El petit defecte de la seva parla feia que la veu li sonés com un murmuri.


  Kells va moure el cap sense parlar, sense mirar-lo. MacAlmon va mirar Crotti, després va deixar de caminar i va dir a Kells:


  —Ella és aquí. —Va alçar els ulls fins al balcó que s’obria a la meitat d’un dels costats de la sala i va cridar:


  —Shorty.


  Una de les tres portes del balcó va obrir-se i un filipí excessivament ben vestit, que hi era ajupit, va sortir i va abocar-se per sobre la balustrada. Va tustar el seu barret cridaner de vellut per enrere, i va mirar MacAlmon fredament, sense expressió. MacAlmon va dir:


  —Porta-la.


  El filipí va tornar a l’habitació i després va aparèixer per la porta amb Granquist.


  Tenia els cabells, de color de palla, deixats anar, que li queien desordenats, sobre els muscles. Tenia els ulls molt oberts, vagues. Li havien posat un mocador de seda a la boca i tenia les mans lligades darrere l’esquena.


  Kells va dir:


  —Traieu-li això de la boca. —Va parlar gairebé sense moure els llavis.


  Beery va posar-se dret.


  —Em sap greu. —Crotti parlava de cara a Kells—. Feia un gran xivarri. —Va fer un senyal amb el cap al filipí.


  El filipí va allargar el braç delicadament i li va treure el mocador de la boca. Ella va respirar profundament, va girar els ulls durant un segon, després els va tancar i va trontollar de costat amb un maluc contra la balustrada.


  Kells va aixecar-se lentament. Crotti va dir:


  —Seu!


  Granquist va obrir els ulls, va girar el cap lentament i va mirar Kells. Va obrir una mica la boca i va intentar parlar. Després el filipí va agafar-la per un braç i la va conduir pels esglaons fins a una cadira baixa entre Kells i Crotti. Ella es va asseure i el filipí es va treure de la butxaca una petita navalla i va tallar la corda que li lligava les mans. Ella va tirar-se endavant i va tapar-se la cara amb les mans.


  MacAlmon va anar fins a la porta i va tornar. Crotti va preguntar:


  —Com et sents, nena?


  Granquist no es va moure ni va mostrar que l’havia sentit. Kells seia a la cadira gran i Beery es va asseure de nou a la vora de la taula.


  Kells es va treure una capsa prima de targetes de la butxaca, va agafar-ne una i va parlar a Beery per sobre el muscle:


  —Tens un llapis?


  MacAlmon havia tornat de la porta i estava dret prop de Kells. Es va treure un llapis d’argent de la butxaca de l’armilla i l’hi va donar. Hesse va aixecar-se, va anar a la cuina, va tornar amb un got d’aigua i va deixar-lo al braç de la cadira de Granquist. Va tustar-li el braç i li va somriure. Ella es va apartar les mans de la cara durant un moment, va mirar-lo sense comprendre i després va tornar a posar les mans sobre els ulls.


  —Quants homes tens a fora?


  Kells va mirar Crotti. Crotti ja no somreia. Els seus ulls grossos estaven molt seriosos. Va dir:


  —Dos…, un cotxe.


  Es va treure un cigar verd fosc de la butxaca del pit, en va mossegar una punta i el va encendre. Kells el mirava, somrient vagament. Crotti va mirar com encenia el cigar, i va moure el cap lentament, emfàticament. Hesse va dir:


  —Tinc el meu xofer… que espera…


  Kells va posar la targeta sobre el braç de la cadira, va escriure-hi alguna cosa i va dir:


  —Pot enviar en Carl —va moure el cap en direcció a l’home prim i nerviós— i qualsevol que sigui a fora a recollir els calés. Beery els acompanyarà. —Mirava Carl—. Quan tingui els calés, Beery ens trucarà i vostè comunicarà al seu amo que tot està en ordre. —Va moure el cap devers Crotti. Crotti somreia de nou i va dir:


  —D’acord.


  Carl va aixecar-se i va apropar-s’hi per agafar la targeta. Beery era prop del telèfon; va prendre nota del número. Kells va continuar:


  —Potser val la pena que el filipí també hi vagi.


  El filipí el va mirar fredament. Crotti va moure el cap. Kells va somriure i va arronsar les espatlles. Va dir:


  —Ja ens veurem, Shep.


  Beery va fer que sí, va posar-se el barret, va anar fins a la porta amb Carl i van sortir.


  Kells va cridar Beery quan tancava la porta.


  —Digues al taxista que aguanti…, sortirem d’aquí a poc.


  MacAlmon va anar fins als interruptors i va encendre alguns llums més. Després va anar a ajeure’s en un sofà llarg de sota les grans finestres del davant. Les cortines eren corregudes.


  Kells va mirar el rellotge que hi havia en un cantó. Eren tres quarts i cinc de vuit.


  Hesse havia ocupat el lloc de MacAlmon caminant amunt i avall. Kells va aixecar-se, va coixejar fins a la cadira de Granquist, es va asseure en un dels braços i va inclinar-se sobre ella amb la mà al seu muscle. Ella va murmurar:


  —Gerry…, em sap greu —sense mirar-lo.


  —Calla, reina. —Ell li va somriure i li va apartar delicadament les mans de la cara.


  —Com va la cama?


  —Collonuda.


  Va tustar cautelosament la cama amb una mà.


  Ella va moure el cap contra el seu costat.


  —Tot ha estat tan ràpid —va dir—. Se’ns han posat al costat i dos d’ells han entrat al taxi i ens han apuntat amb una pipa al xofer i a mi, i hem vingut aquí. De seguida que els ha vist, en Borg ha saltat i ha corregut pel carrer Primer avall…, el cotxe en què havien vingut ha anat darrere seu…


  Kells va dir:


  —S’ha escapat…, ens esperava a la cantonada després de la comissaria. Té els cent quinze en un petit hotel de Melrose. És allà on Shep porta els nois d’en Crotti…


  Granquist va sospirar i va murmurar:


  —Són molts diners.


  Kells va moure el cap lentament.


  —És la primera feina realment deshonesta que hem fet…, potser no ens ho mereixíem. —Va fregar-se el front amb força—. Què ha passat al taxi amb les nostres coses?


  —És a fora. Han deixat el xofer fent nones…, és dalt dormint.


  Van estar callats una estona i després Kells va dir:


  —Hem oblidat de tornar el cotxe que hem llogat a Miramar…, recorda’m de fer-ho quan tornem.


  —Hm, hm.


  La veu de Granquist era sorda; tenia la cara prop de Kells, que es va aixecar i va anar a la cuina. Va provar la porta del darrere, però era tancada i no tenia la clau posada. Quan va tornar, Crotti s’havia redreçat a la taula i llegia un paper. Kells va preguntar:


  —Com va el paio que el meu amic rodanxó ha fet petar aquesta tarda?


  Crotti va girar el cap:


  —Collonut.


  El telèfon va sonar i Kells va contestar.


  MacAlmon va aixecar-se per seure a la vora del divan. Crotti va girar-se lentament a la seva cadira cap a Kells. Hesse es va aturar prop de la porta. El filipí estava inclinat en una cadira prop dels esglaons que donaven al balcó i a l’habitació de dalt. Tenia el barret caigut sobre els ulls i no es movia.


  Kells va dir:


  —Sí, Shep. —Va escoltar durant una estona amb l’expressió freda i dura i els ulls feixucs. Després va dir—: Molt bé —i va penjar.


  Va dir, més per a Granquist que per a cap d’ells:


  —En Borg ha fotut el camp.


  Granquist va corbar-se endavant, lentament. Hesse va preguntar:


  —Qui és en Borg?


  —El paio que té els vostres cent quinze. —Kells va somriure lentament a Hesse. Després va mirar el filipí, que tenia una automàtica negra a la mà. Encara estava inclinat contra la paret i el barret gairebé li cobria els ulls.


  Crotti es va aixecar. Va moure’s una mica cap a Kells, després va quedar-se molt dret mirant-lo i els músculs de la seva cara blanca amb arrugues fondes es van tibar una mica. Va bellugar el cap gairebé imperceptiblement cap al filipí i va dir lentament:


  —No…, ho faré jo mateix, Shorty.


  Va posar-se la mà sota el braç, per sota de l’americana, i es va treure un revòlver alemany d’una forma curiosa. El va tenir al costat durant un moment i després el va aixecar cap a Kells. Va intentar fer-ho molt lentament i deliberada, però no va poder i ho va fer molt de pressa.


  Els muscles de Kells van ajuntar-se una mica. El seu mentó es va enfonsar, va mirar els peus de Crotti, tenia els ulls gairebé tancats.


  Granquist va aixecar-se, tenia la cara pàl·lida, amb les mans obertes al davant del cos. No va fer cap so.


  Després va sentir-se un espetec fort. Van sonar dos cops que van omplir la sala amb un so sord.


  Kells estava dret amb els muscles una mica junts, els ulls gairebé tancats.


  Crotti va trontollar un cop cap a l’esquerra. La seva expressió era gemegosa, preocupada; el revòlver li va caure de la mà i va martellejar a terra. Una de les cames va cedir a poc a poc, va relliscar sobre un genoll i va caure lentament i feixuga com de memòria.


  Kells va girar el cap ràpidament i va mirar. Borg li somreia des del balcó. El revòlver curt i gruixut fumejava a la seva mà. El filipí es corbava posant el puny entre la mà i els genolls. Va girar lentament sobre un peu. El barret li havia caigut i la seva cara ampla es torçava de dolor. Borg va dir:


  —Déu meu! Exactament com acostumen a fer a les pel·lícules.


  Hesse era a la porta. Borg va girar el revòlver en la seva direcció i va dir:


  —Un moment.


  MacAlmon no s’havia mogut. Encara seia a la vora del divan, mirant Crotti. Kells va dir:


  —Anem.


  6


  Van parar en un drugstore prop del carrer Sisè i Normandie. Borg va anar al davant en un altre taxi, ell i el xofer van traslladar l’equipatge de Kells al taxi.


  Kells va dir al xofer:


  —Si vol, pot trucar i comunicar on es troba aquest taxi. —Va fer un gest cap al segon taxi—. El xofer és a l’edifici d’on acabem de sortir…, apartament L.


  Borg va dir:


  —Potser sí. Probablement ja han fotut el camp tots.


  —No s’emportarien el xofer.


  —Potser… podria ser un testimoni contra ells.


  Kells i el xofer van entrar al drugstore a telefonar. Kells va trucar a casa de Beery i va dir:


  —Collonut, Shep… Has tingut cap problema per treure-te’ls de sobre?… Magnífic… Borg ha estat tan preocupat per haver de tornar tots aquells calés, que ha vingut a can MacAlmon i s’ha enfilat per una finestra… Hm, hm. El malparit gairebé m’envia a l’altre barri, però si ell no hagués estat allà jo no seria aquí…, de manera que… No sé si he de clavar-li un mastegot als morros o donar-li una prima… Em sembla que en Crotti hauria intentat liquidar-me tant si Borg hagués estat allà amb els calés com si no. Em penso que no m’estimava gaire… Adéu, Shep, i bona sort…, t’enviaré una postal.


  Va penjar, va sortir i va entrar al taxi amb Granquist i Borg. El xofer va girar-se i va preguntar:


  —On voleu anar?


  —Li agradaria fer un viatge llarg?


  Kells va mirar Granquist i va somriure al xofer, que va dir:


  —És clar. Com més llarg millor.


  Kells va exclamar:


  —San Benardino.


  Va recolzar-se enrere i va tancar els ulls.


  8. La foscor


  1


  La sala tenia uns nou metres per quatre i mig. Hi havia sis taules a cada costat llarg. Al final hi havia una porta que donava a una mena de cuina i a l’altra punta la porta de l’escala que baixava al darrere. Hi havia una petita ràdio sobre una taula, al costat de la porta de la cuina, i un rellotge a la paret, sobre la taula. Eren les nou i cinc.


  Kells, Granquist i Borg seien a la tercera taula entrant a la dreta. No hi havia ningú en cap de les altres taules.


  El xofer va tornar enrere, fins a la porta de la cuina, i va cridar:


  —Jake.


  Després va inclinar-se sobre la ràdio i la va engegar.


  Va sortir un home de la cuina, va dir «Hola» al xofer i va anar a la taula. Era un home alt, d’uns cinquanta-cinc anys, amb un nas llarg i tort i una barba grisa de tres o quatre dies. Es va eixugar les mans al davantal brut.


  Kells va preguntar:


  —Sap fer cafè irlandès?


  L’home va somriure amb un costat de la boca i va fer que sí amb el cap.


  —D’acord…, i posi algun whisky.


  Granquist es posava pólvores a la cara, amb el cap enrere i fitant un petit mirall que tenia en una mà, una mica més amunt que el cap. Va dir:


  —Jo també…, i pernil amb ous.


  Borg havia lliscat lentament al seient. Tenia el mentó al pit i els ulls tancats. Va preguntar, sense bellugar-se ni obrir els ulls:


  —Té mantega?


  L’home va assentir amb el cap. Kells va dir:


  —Porti-li també cafè irlandès…, i ous amb pernil per a tothom. Ous frescos.


  Va aixecar el cap, va cridar el xofer:


  —Va bé per a vostè?


  Una orquestra de dansa va bramar de sobte a la ràdio.


  El xofer va girar-se, va somriure i va moure el cap. Jake va tornar a la cuina. Granquist va cridar el xofer:


  —Vegi d’agafar Louis Armstrong.


  Jake va treure el cap per la porta i va dir:


  —No vindrà fins a les onze. —El seu cap va desaparèixer. Kells va somriure a Granquist. Ella va dir:


  —Anem a ballar.


  —No siguis ximple. —I es va mirar la cama.


  —Oh, em sap greu, estimat. —La seva expressió va tornar-se de sobte seriosa, preocupada—. Com està?


  Ell va moure el cap sense mirar-la i va continuar callat; un minut després va veure que Jake tornava amb quatre copes altes en una safata.


  Jake va deixar la safata a la taula i va dir al xofer per sobre el muscle:


  —Posa’l al deu…, és la K.G.P.L., els informes de la policia als cotxes de ràdio. —Va tornar a la cuina—. Ahir a la nit van atracar la gasolinera de la cantonada i ho vam veure tot des d’aquí. Vaig baixar i vaig veure passar el cotxe del bandit… a noranta per hora. —Va moure el cap violentament amunt i cap a l’esquerra i va dir, molt fluix:


  —Cordons!


  El xofer va girar el botó, després va tornar a la taula i va agafar una de les copes. Es va asseure davant una taula, a l’altra banda de la sala estreta, i va dir:


  —Salut i peles! —i va beure.


  Va haver-hi silenci durant una estona, excepte el petarrelleig dels ous a la cuina.


  Aleshores la ràdio va brunzir lentament i van sentir-se unes paraules: «K.G.P.L. Departament de Policia de Los Ángeles. …Cridant el cotxe número u trenta-dos…, cotxe número u trenta-dos… A Berkeley i Gaines… segueix ambulància… És tot… Gordon».


  Granquist va agafar la copa amb les dues mans, amb els colzes sobre la taula. Va inclinar la copa, va beure i va dir:


  —No està malament. No està bé, però no està malament.


  Kells va aixecar el cap i va cridar:


  —Porta la botella, Jake.


  Borg va obrir els ulls i va mirar tètricament la seva copa.


  La ràdio va barbotejar: «K.G.P.L. Atenció tots els cotxes…, atenció tots els cotxes…; repetició de l’avís de les vuit cinquanta sobre l’assassinat d’en Crotti…, les persones buscades són: número u: Gerard A. Kells. Descripció: un metre vuitanta-tres…, vuitanta quilos…, d’uns trenta-cinc anys…, pèl-roig…, pell groguenca…, porta un vestit blau fosc, barret negre…, coixeja d’una cama a conseqüència d’una ferida recent…».


  Jake va sortir de la cuina portant una ampolla de whisky pel broc. Va posar-la a la taula, Kells va treure’n el tap, va inclinar l’ampolla i va posar whisky als gots de Granquist, de Borg i al seu. Va sacsejar l’ampolla cap al xofer. El xofer va lliscar de la taula i va apropar-s’hi, va allargar la copa i Kells li va posar whisky. Va tornar al seu lloc i es va asseure de nou. Jake va tornar a la cuina.


  Va dir, per sobre el muscle, quan passava la porta:


  —El pernil amb ous surt de seguida.


  La ràdio va continuar la seva cantarella: «Número dos: una dona, que creiem que és la senyoreta Granquist…, primer nom desconegut…, també buscada en relació amb l’assassinat d’en Bellmann. Descripció: un metre setanta…, seixanta quilos…, vint-i-set anys…, rossa…, cridanera… Número tres: Borg, Otto J. Descripció: un metre seixanta-cinc…, noranta-cinc quilos…, quaranta anys…, vermellós de cara… Atenció particular als cotxes de les carreteres dels voltants de Los Ángeles: aquestes persones poden voler sortir de la ciutat…, no us arrisqueu…, són perillosos… És tot…, Gordon…».


  El xofer va posar la copa a la taula i va lliscar del seient. Va dir:


  —He oblidat apagar els llums del cotxe —i se’n va anar cap a la porta.


  Borg va dir:


  —Seu.


  No havia aixecat el cap ni s’havia mogut del seu seient. El revòlver feixuc i gruixut li va brillar a la mà esquerra.


  Kells va aixecar-se lentament de la taula i va coixejar fins a la porta de la cuina. Va quedar-se a la porta i va dir:


  —Deixa el telèfon i porta el pernil amb ous.


  Va continuar a la porta fins que Jake va sortir amb quatre plats de pernil i ous en una gran safata El nas i el front de Jake brillaven de suor. Va posar la safata sobre la taula i va quedar-se eixugant-se les mans amb el davantal.


  El xofer va girar-se, va tornar enrere i es va asseure a taula. Estava molt pàl·lid i hi havia un somriure feble a la seva cara. Va agafar la seva beguda.


  Borg va fer un gest amb el cap i Jake va anar a seure a taula, amb el xofer. Kells va anar a la cuina. Els ulls de Granquist eren durs, opacs. Va agafar un dels plats de la safata i va seure mirant-se’l.


  La veu de Kells va venir de la cuina:


  —Madison dos, quatre, cinc, sis… Digui… el «Chronicle»?… Local, sisplau… Digui!… que hi ha en Shep Beery?…


  Després va abaixar la veu i no el van poder sentir. Va demanar un altre número, va parlar molta estona en veu baixa. Granquist menjava automàticament. Borg es va acabar la beguda i va passar el plat al xofer, que seia al costat de Jake; va tallar el pernil fregit a tiretes fines.


  Un moment després Kells va tornar i es va asseure. Va apartar el plat i va servir whisky a les copes que hi havia sobre la taula.


  Va dir tranquil·lament:


  —Han agafat en Shep.


  Ningú no va dir res. Granquist va inclinar la seva copa i Borg va mirar Kells sense expressió.


  —I s’han assabentat de les nostres reserves al Chief de demà a la nit…, vigilen tots els trens, totes les carreteres…, portaran el tren a Albuquerque. —Kells va beure. Va mirar Granquist, després va girar el cap lentament i va mirar Borg—. I tenen la pista de l’Abner aquí…, o del seu autobús. —Va bellugar lleugerament el cap en direcció al taxista.


  Borg va dir:


  —Beery ha cantat.


  —No. —Kells va moure bruscament el cap—. No. No m’ho crec.


  Granquist va abaixar la copa.


  —No siguis ximple, Gerry —va dir ella—, és clar que sí.


  Kells va corbar-se sobre la taula i li va pegar amb força a la boca. Ella el va mirar amb els ulls grossos. Espantada, es va posar les mans a la cara, lentament. Kells va mirar la seva boca. La seva cara era molt blanca, tenia els ulls gairebé tancats.


  Borg seia molt dret.


  La mà de Kells era sobre la taula amb el palmell cap amunt. Granquist va allargar una mà, lentament, va tocar la seva i després va dir molt baix:


  —Perdona.


  Kells va moure el cap severament, va tancar els ulls durant un moment, després va obrir-los i va mirar la taula:


  —Perdona’m tu també, reina.


  Li va tustar el revés de la mà. Va aixecar-se i va recolzar-se a taula, i va mirar durant un llarg minut Jake i el xofer.


  El xofer va aixecar els ulls del plat i va dir:


  —No anem a San Benardino?


  Kells va fer veure que no l’havia sentit. Tenia els ulls sense expressió, buits. Va parlar cap a Borg.


  —Tornaré a la ciutat a descobrir què carai passa.


  Granquist va aixecar-se ràpidament. Tenia els ulls molt brillants i el rostre rígid. Va dir:


  —Jo també.


  Kells va inclinar el cap una mica cap a un costat.


  —Tu et quedaràs aquí… i el Gras es quedarà aquí. Si no ho aconsegueixo, ho sabreu per la ràdio o de qualsevol altra manera. —Va mirar Borg—. Tu troba un cotxe i porta-la a Las Vegas o a qualsevol estació de la U. P. on pugueu agafar un tren.


  Borg va fer que sí amb el cap.


  —Vaig a descobrir què carai ha passat amb la immunitat que l’amic de Beery, el capità, ens ha promès —va continuar Kells—. Se suposa que tenia el cap de la policia a la butxaca…, i el fiscal és cunyat seu. —Es va servir una beguda—. Ara ens vol fotre per haver liquidat en Crotti, l’Enemic Públic Número U. —Va beure i va somriure sense alegria—. Déu meu! Fa riure.


  Kells va mirar Granquist, va bellugar el cap i els muscles lleugerament, va girar-se i va anar a la cuina. Ella el va seguir. Ell mig seia en una gran taula, ella va acostar-s’hi i va passar-li un braç al voltant de les espatlles i va repenjar una mà al seu pit. Va apropar el cap.


  Ell va parlar molt baix, gairebé com un murmuri:


  —Hi he d’anar sol, reina. Ja m’arrisco prou així…, seria dat i beneït si hi anéssim plegats.


  —No podem esperar aquí fins que la cosa es calmi o arriscar-nos i tocar el dos ara?


  Els seus ulls eren calents i secs, la seva veu tremolava una mica. Kells va dir:


  —No. Això seria fotre el camp… i anar sempre fugint. Ja ho he fet una vegada i no ho vull repetir. —Es va treure un petit paquet embolicat amb paper marró de la butxaca interior, l’hi va donar—. Aquí hi ha uns cent noranta dels grossos —va dir—. No diguis a en Borg que ho tens tu. Crec que és un paio ferm, però són molts calés.


  Ella va agafar el paquet i se’l va ficar en una de les grans butxaques del seu abric, llarg, de xeviot. Kells va preguntar:


  —Tens una arma?


  Ella va fer que sí amb el cap i va tustar la bossa:


  —He agafat la del filipí…, el paio que estava amb en Crotti.


  Kells la va besar i va dir:


  —Et donaré notícies d’una manera o d’una altra, o tornaré demà al migdia. Vés amb compte.


  Va coixejar fins a la porta i va passar a l’altra sala. Granquist el va seguir fins a la porta, va quedar-se repenjada al marc. El seu rostre estava pàl·lid i tenia el llavi inferior entre les dents. Kells va dir al xofer parlant per sobre el muscle:


  —Vingui.


  El xofer va fer un salt i va seguir-lo fins a la sortida.


  Kells va girar-se a la porta i va dir a Borg:


  —A reveure.


  No va mirar Granquist. Va sortir i el xofer va seguir-lo i va tancar la porta.


  2


  A Kenmore, prop de Berverly Boulevard, Kells va ficar-se endavant i va tustar el vidre. El taxi va fer un revolt i el xofer va fer córrer el vidre.


  Kells va preguntar:


  —Vostè és casat?


  El xofer va semblar distret un moment i després va dir:


  —Hm, hm… però no anem gaire bé.


  Kells va somriure lleument en la foscor.


  —Potser anirien més bé si la portés a unes petites vacances a Caliente… o a Catalina. —Li va allargar quatre bitllets rebregats i el xofer els va agafar. Els va posar prop de la llum tènue del taxímetre, va xiular i després es va ficar els bitllets apressadament a la butxaca i va dir:


  —Sí, senyor.


  Kells va continuar:


  —Vull que recordi que ens va portar a Lankershim i que vam passar a un altre cotxe i ens vam dirigir a San Francisco. Té prou memòria per a això?


  —Sí, senyor. —El xofer va moure el cap d’una manera emfàtica.


  —Si no en té —va continuar Kells—, li dono dos dies de vida. Els meus amics es posarien furiosos si em passés alguna cosa per culpa de la seva memòria. —Va abaixar la veu, i va pronunciar cada paraula molt clarament—. Entén el que li dic?


  El xofer va contestar:


  —Sí, senyor…, ho entenc.


  Kells va sortir i es va quedar a la cantonada fins que el taxi va girar cap a Beverly i va desaparèixer. Després va entrar al drugstore del xamfrà i va trucar a la parada de taxis de l’Ambassador, va demanar si el número Cinquanta-vuit era allà. Kells va deixar un missatge perquè el Cinquanta-vuit el recollís a Beverly prop de Normandie, va sortir del drugstore cap a l’oest.


  La cama ara no li feia tant de mal. No sabia si havia millorat o si era només momentàniament insensible. De totes maneres, es trobava molt millor…, podia caminar prou confortablement.


  A la cantonada de Normandie, un taxi es va separar del trànsit que es dirigia cap al nord i va parar al revolt. El Cinquanta-vuit va treure el cap i va somriure a Kells.


  Kells va entrar al taxi i va preguntar:


  —Com va?


  El Cinquanta-vuit va dir:


  —Collonut…, i vostè? On?


  —Anem primer a l’edifici d’apartaments de la cantonada de Yucca amb Cahuenga.


  Kells va recolzar-se al seient. Van anar de Normandie a Franklin, cap a l’oest fins a Argyle, van girar i van baixar dos blocs més fins a Cahuenga. Kells va sortir i va dir:


  —No trigaré —i va entrar a l’edifici de la cantonada. Va preguntar a la porteria el número de l’apartament del senyor Beery, va entrar a l’ascensor i va pitjar el botó del tercer pis.


  Florence Beery era alta —gairebé tan alta com Kells— i prima. Tenia els cabells molt foscos i els ulls grossos i enfosquits. Va quedar-se dreta a la porta i va mirar Kells. La seva cara era una màscara dura, fràgil.


  Va dir lentament:


  —Bé…, què vol?


  La seva veu era gelada, amarga. Kells va allargar un braç, va recolzar-se al marc de la porta i va preguntar:


  —Que puc entrar?


  Ella el va mirar fixament durant un moment, després es va girar i va travessar el petit vestíbul. Ell va tancar la porta, la va seguir fins a la sala i es va asseure. Ella es va quedar dreta, mirant la paret, esperant. Kells es va treure el barret, va posar-lo al divan, al seu costat, i va dir:


  —Em sap greu això d’en Shep…


  —Greu! —Ella va girar el cap lentament per mirar-lo. Els seus ulls eren llargues clivelles esbiaixades cap amunt—. Li sap greu! És un gran moment per saber-li greu! —Es va balancejar una mica endavant.


  Kells va dir:


  —Esperi, Florence. En Shep no estaria a la gàbia si no s’hagués barrejat amb mi. Tampoc no n’hauria aconseguit deu o dotze dels grossos. Els calés no van anar gens malament, oi que no?


  Ella el va mirar amb uns ulls sense expressió i va esperar una mica. Després va sanglotar. El so era una vibració seca, abrusada a la seva gorja i va fer dos passos cap a ell, cegament. Va parlar i era com si intentés cridar…, però la seva gorja estava massa tibada, les seves paraules van sonar baixes, aspres, com si estripés un teixit bast:


  —Maleït sigui! No sap que en Shep és mort?… Mort!


  Aquest mot va semblar que alliberava alguna molla dins seu. Va dirigir la vista cap a Kells, va fer uns moviments ràpids amb el cos i va saltar sobre Kells amb les mans esteses.


  Ell es va aixecar per anar al seu encontre, li va agafar un dels punys i la va fer seure al seu costat. Amb les ungles de la mà lliure va esgarrapar la carn de la galta de Kells esquinçant-la. Ell li va passar el braç dret al voltant de les espatlles i li va agafar els punys amb les dues mans. Després li va agafar els punys amb força amb la mà dreta i li va prémer el cap amb força contra el pit amb l’esquerra. Ella panteixava fortament, aspra; panteixava repetidament:


  —Malparit! Malparit!


  Aleshores, de sobte, va relaxar-se i es va quedar sense forces entre els seus braços. Els muscles se li movien rítmicament, sense força. Sanglotava i no sentia cap so llevat el de l’entrada aspra de la respiració.


  Kells va alliberar-se dels seus braços gradualment, suau, i es va aixecar. Va anar a l’altra banda de la sal i va tornar. Tenia els ulls molt oberts i la boca mig badada, que es veia negra en contrast amb la pal·lidesa verdosa de la cara. Va enfonsar-se al seu costat, va posar el braç de nou al voltant de les seves espatlles i va parlar-li molt suaument:


  —Florence. Per l’amor de Déu! Quan? Com?


  Un instant després ella va parlar molt baix:


  —Quan el portaven a la comissaria…, des d’un cotxe…, no saben qui ha estat…


  Kells mirava per sobre el muscle un anunci elèctric a traves de la finestra. Tenia els ulls envidriats, freds… i la boca se li torçava una mica. Va seure així una petita estona i després li va treure el braç del voltant de les espatlles, va agafar el barret, se’l va posar i es va posar dret. Es va quedar mirant-la immòbil durant potser un minut. Després es va girar i va sortir de l’habitació.
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  Eren tres quarts i cinc d’onze quan el taxi va fer el revolt davant d’un bungallow a South Gramercy.


  El Cinquanta-vuit va girar-se i va dir:


  —Val més que es netegi la sang de la cara abans d’entrar, senyor Kells.


  Automàticament, Kells es va tocar la galta amb els dits de la mà esquerra i els va treure humits, llefiscosos. Va treure un mocador, se’l va posar contra la galta, va sortir del taxi i es va dirigir a la casa fosca.


  Després d’haver tocat el timbre quatre o cinc vegades, es va encendre un llum a dalt i va sentir que algú baixava. La part baixa de la casa continuava a les fosques, però un llum a sobre d’ell —al sostre del porxo— es va encendre. Es va quedar amb el mentó al pit, el barret caigut sobre els ulls, mirant el peu de la porta.


  Es va obrir i la veu del capità Larson va dir des de la foscor:


  —Entri.


  Kells va entrar. El llum del porxo va apagar-se i el llum a la sala es va encendre. La porta es va tancar.


  Era una sala bastant gran, amb un menjador més petit, que agafava tota la façana de la casa. Els mobles eren en la seva major part d’estil missió, gairebé tots encastats. El paper de la paret era brillant, dolent.


  Larson estava d’esquena a la porta i duia una camisa de dormir i unes grans sabatilles folrades de llana. Tenia un revòlver Colt 38 fermament agafat a la mà dreta. Va dir:


  —Agafi una cadira.


  Kells es va asseure a la cadira que semblava més confortable i es va recolzar enrere. Larson va agafar una altra cadira i es va asseure davant de Kells. Va corbar-se endavant i va posar els colzes als genolls; tenia el revòlver a la mà dreta, que penjava entre les cames. Va mocar-se violentament amb l’altra mà i va dir:


  —Què pensa fer?


  Kells va tirar-se el barret una mica cap enrere i va mirar Larson somnolentament.


  —Aquesta tarda vostè m’ha donat immunitat —va dir— a canvi d’algun material que ajudaria la seva administració…, tota la seva organització política… —Va fer una pausa i va canviar lleugerament de posició—. Ara es llança contra meu perquè algú té la idea idiota que he tingut alguna cosa a veure amb el cas Crotti. Quina és la resposta?


  —La resposta és Crotti. —Larson va escopir des de lluny i amb punteria a la llar, es va netejar la boca amb la màniga. Va repenjar-se enrere, va posar una cama sobre l’altra i va agafar el revòlver soltament sobre els genolls—. Ja ha passat molta aigua sota el pont des que l’he vist aquesta tarda —va continuar—. En primer lloc no li he donat cap immunitat, com vostè diu…, li he dit que vostè i la seva noia probablement haurien de ser interrogats en relació amb moltes coses. I he suggerit que si no eren per aquí quan arribés el moment de l’interrogatori, no el buscaríem massa lluny.


  Es va treure un mocador arrugat de la butxaca de la camisa de dormir i es va mocar a ratxes.


  —I després hi ha el cas d’en Crotti.


  Kells va somriure lentament.


  —En Crotti era el vostre Gàngster Número U —va dir—. Si jo tingués alguna cosa a veure amb el seu assassinat, m’haurien de donar una medalla… i no carregar-me les culpes.


  La veu rauca i queixosa d’una dona va venir de dalt de l’escala:


  —Què hi ha, Gus?


  Larson va escopir de nou a la llar i va mirar l’escala.


  —Res! Torna al llit.


  Va girar-se de nou cap a Kells i la seva boca grossa va obrir-se en un somriure ample.


  —Vostè va endarrerit —va dir—. En Crotti s’havia associat amb la meva gent aquest matí. Estaven desitjosos de tenir una organització com aquesta darrere seu i han quedat molt fotuts quan vostè li ha fet fer la ganyota. Aquesta és una de les raons per què el busquen…


  Kells es va posar el mocador a la galta que sagnava i va preguntar:


  —Quines són les altres raons?


  —En Jack Rose ha ocupat el lloc d’en Crotti.


  Kells va riure silenciosament.


  —No foti!


  —No. —Larson va fer girar el revòlver al voltant de l’índex—. En Rose havia fet un pacte amb en Crotti fa un parell de dies. Quan en Crotti ha estat assassinat aquest vespre, en Rose no ha perdut el temps i ha fet pressió sobre la meva gent i ells no han perdut temps a pressionar-me a mi. És això.


  —Però en Rose és buscat per l’assassinat de l’O’Donnell…


  —Això era abans. —Larson va riure per sota el nas—. Ja li havia dit que està una mica endarrerit. Primer, en Lee Fenner s’ha suïcidat aquest vespre pels volts de les vuit. Era l’únic testimoni contra en Rose en el cas O’Donnell…, així s’ha acabat. I en Rose diu que vostè va assassinar l’O’Donnell, diu que ho jurarà… i té un altre testimoni.


  Kells va dir cansadament:


  —És tot…, em busquen només per dos assassinats?


  —Per aquesta nit, és tot. En Matheson m’ha trucat fa un parell d’hores i m’ha dit que la dona d’en Perry havia trucat, borratxa, i havia dit que volia rebutjar la seva confessió, que en Perry havia assassinat en Doc Haardt. —Larson va fer un somriure obert i es va aixecar—. Potser el puguem acusar d’això demà al matí.


  Va fer dos passos de costat cap a una petita taula i va agafar el telèfon amb una mà, va ajupir-se fins que va quedar amb la boca prop del telèfon. Agafava el revòlver amb la mà dreta i mirava Kells atentament mentre parlava per telèfon.


  —Posi’m Michigan sis, u, u, u, senyoreta. Hm, hm… Hola, Mike…, sóc en Gus…, Kells és aquí…, a casa meva… Vine i agafa’l… Hm, hm.


  Va penjar l’auricular, va posar-se dret, va tornar a la cadira i s’hi va asseure.


  —Vostè ha estat barrejat en gairebé tots els assassinats de la setmana passada —va dir—. Em sembla que el nostre Pistoler Número U és vostè…, no en Crotti.


  Kells va tirar-se endavant.


  —No es mogui —va dir Larson.


  Kells va preguntar:


  —Quines es creu que són les meves possibilitats d’arribar viu a la comissaria?


  —Què vol dir?


  Larson es mocava.


  —Vull dir que han enviat en Beery a l’altre barri durant el camí, després que l’han agafat aquesta nit. Vull dir que en aquest moment el seu sergent ja ha avisat en Rose que jo sóc aquí… i que en Rose serà aquí juntament amb els seus bòfies…, s’esperarà a fora. Em ficaran en un sot.


  Larson va dir:


  —Ah, no parli d’aquesta manera —va forçar els ulls com si intentés recordar alguna cosa i després va dir orgullosament—: Vostè té un complex de persecució, és això…, un complex de persecució.


  Kells es va posar dret. Larson va moure el cap emfàticament cap a la cadira i va dir:


  —Segui.


  Kells va dir lentament:


  —Sóc molt ràpid, Gus. M’hi jugo el coll que vostè pot fotre’m un tret al cor i que jo tindré la pistola a fora i li fotré dos trets als budells abans de caure. —Va somriure una mica—. Per què no ho intentem?


  Larson va dir:


  —Segui.


  —M’hi jugo el coll que vostè ni tan sols m’encertaria al cor…, em sembla que no té gaire punteria.


  Kells va fer un pas curt endavant i es va balancejar calmosament amb els dos peus.


  Larson estava pàl·lid i tenia la boca, grossa, una mica oberta.


  Kells va dir:


  —Vinga. —La seva mà va anar ràpidament al costat.


  Els muscles de Larson es van moure convulsivament, la seva mà dreta va avançar amb el revòlver. Al mateix temps va aixecar i abaixar el cap i va caure de la cadira. El revòlver va caure a terra.


  Kells estava dret, amb una automàtica prop del pit. Va mirar Larson a terra, els seus ulls estaven molt oberts, sorpresos. Va dir en veu baixa:


  —Fotre!


  Larson estava de quatre grapes; els seus grans muscles i el seu coll gruixut estaven tibats, rígids. Kells va inclinar-se, va agafar el revòlver i se’l va ficar a la butxaca de l’abric. Després va riure baix i va dir:


  —Bòfia covard. Aquesta és la primera vegada que la meva reputació m’ha ajudat.


  Va anar ràpidament fins a la porta i es va girar una vegada per mirar, apressadament, Larson. Aquest s’havia aixecat sobre els genolls. No mirava Kells sinó la paret. Respirava feixugament.


  Kells va obrir la porta, va sortir i la va tancar darrere seu.


  4


  El Cinqutanta-vuit va dir:


  —Ja hi són.


  Estaven aparcats a l’ombra negra, entre dos fanals, una illa després de la casa de Larson. Un gran turisme havia arribat silenciosament, sense llums, va parar a l’altra banda del carrer de la casa de Larson.


  Kells no va dir res. Seia arraulit en un cantó del taxi i, encara que la nit era prou calenta, tremolava una mica.


  Alguns minuts després un altre cotxe va fer el revolt i va parar davant la casa de Larson. Kells va tirar-se endavant i va mirar pel vidre. Tres homes van sortir del cotxe i van entrar a la casa. Poc després van sortir-ne. Un d’ells va travessar el carrer i va quedar-se prop del cotxe que havia arribat abans. Els altres van entrar a l’altre cotxe i van anar-se’n.


  Aleshores l’home va entrar al segon cotxe, van encendre’s els llums i també se’n va anar.


  Kells va dir:


  —Dóna’ls prou temps.


  El Cinquanta-vuit va esperar-se fins que l’altre cotxe va ser més de mig bloc enllà i va soltar l’embragatge lentament. Kells es va palpar les butxaques fins que va trobar la petita capsa d’aspirines, i se’n va prendre dues. L’altre cotxe va tombar pel carrer Tercer. El Cinquanta-vuit va seguir-lo, va girar també. Hi havia dos llums posteriors prop d’una illa i mitja endavant. Va seguir la més ràpida cap al nord a Rossmore, es va apropar prou per comprovar que no s’havia equivocat i va deixar-se quedar enrere.


  Van girar de nou cap a oest a Beverly, cap a La Brea. Kells seia de costat mirant pel vidre del darrere. Va corbar-se sobtadament endavant i va dir ràpidament al Cinquanta-vuit:


  —No perdis el cotxe…, i t’ho hauràs de fer tot sol. Jo he de prestar atenció a una altra cosa. Ens segueixen.


  El Cinquanta-vuit va dir:


  —És clar.


  A La Brea van tombar cap a l’oest, cap a Santa Mónica Boulevard.


  Aleshores Kells estava segur que el seguien. El cotxe era un gran cupè blau o negre, brillant, poderós.


  A Santa Mónica, una mica després de Gardner, el Cinquanta-vuit va dir per sobre el muscle:


  —Es deturen.


  —Passa’ls… a poc a poc.


  Kells es va amagar al racó i va veure que quatre homes sortien del turisme i travessaven el carrer. Li va semblar que un d’ells era el detectiu, el tinent Reilly, però no n’estava segur. No va reconèixer cap dels altres.


  El Cinquanta-vuit va preguntar:


  —Què faig?


  —Continua… a poc a poc.


  Kells es va treure l’automàtica de la pistolera de sota el braç i la va balancejar a la mà. Va mirar el gran cupè que s’apropava lentament. Va avançar cap al segon bloc i va quedar-s’hi costat per costat. Kells va dir:


  —Tomba a la dreta a la pròxima travessia.


  Es trobava bé al fons del taxi, mirant el cupè fixament. Després el xofer del cupè va treure la mà i Kells va veure que era Borg. Van tombar plegats la travessia, van continuar uns cent metres fins a un lloc fosc. Borg es va parar una mica endavant del taxi.


  Kells va sortir, va anar fins al cupè i va dir desagradablement:


  —És així com hi ha accidents.


  Borg es va quedar callat. Granquist seia molt enfonsada al seient, al costat de Borg. Es va redreçar i va dir:


  —El teu altre xofer ha xerrat i ha destapat el lloc on érem…


  Borg la va interrompre:


  —La ràdio és una invenció collonuda. No sé què faríem sense.


  —Després, quan sortíem —va continuar Granquist—, han cridat un cotxe prop de can Larson per recollir-te…, i així ens hem assabentat de l’adreça. El Gras no ha pogut trobar cap cotxe i hem llogat aquest en un garatge…


  —I gairebé rebentem per arribar a can Larson —va acabar Borg.


  Kells va preguntar:


  —On m’heu trobat?


  —Tombàvem el carrer Tercer cap a Gramercy quan tu també tombaves. —Borg va encendre la llosca del seu cigar. Va bellugar el cap en direcció a Granquist—. Aquí la senyoreta Ulls d’Àguila ha cregut que t’havia vist al taxi…, i jo m’he cregut que estava guillada. No ho estava.


  —Sabíeu que jo seguia un altre cotxe?


  Granquist va dir:


  —És clar.


  —Era un dels cotxes d’en Rose. —Kells va posar un peu a l’estrep, es va corbar sobre la porta—. Era davant la casa d’en Larson per abatre’m quan els bòfies em portessin a fora. —Va dubtar un moment—. És el que ha passat a en Shep quan l’han detingut.


  Borg va empassar-se saliva i va començar a parlar:


  —Ells…


  Granquist va dir:


  —Gerry…, per l’amor de Déu, entra i fotem el camp. —La seva veu era baixa i parlava molt de pressa—. Sisplau, Gerry, anem-nos-en ara…, podrem arribar a la frontera a les tres…


  —És clar. D’aquí a poc.


  Kells mirava el cel negre i groc. Començava a ploure una mica. Borg va dir:


  —Doncs què?


  —Aquell cotxe s’ha aturat a l’Ansel’s. —Kells va estirar el cap enrere, cap a Santa Mónica Boulevard—. L’Ansel té un joc de daus amb la protecció d’en Rose. M’hi jugo el que vulguis que en Rose és allà i la seva carretada de pipes hi ha anat a contar-li la història.


  Borg va dir:


  —Hm, hm. I què?


  Kells va mirar Borg distretament.


  —Aniré allà a contar-li la història d’en Beery…, de la dona d’en Beery.


  Granquist va obrir sobtadament la porta, va sortir a la vorera per l’altra banda del cotxe. Tenia els braços caiguts dels dos costats i les mans tancades; tremolava violentament. Va caminar uns deu metres per la vorera. Caminava com si fes un esforç molt gran per caminar a poc a poc. Després es va girar, va recolzar-se en un pal telefònic i va mirar el cotxe.


  Kells la mirava. No podia veure la seva cara en la foscor, només el contorn tènue del seu cos. Va girar-se lentament cap a Borg.


  —Vosaltres espereu aquí —va dir—. O potser val més que espereu a la primera cantonada d’aquesta banda de l’Ansel. I quedeu-vos al cotxe…, tots dos.


  Borg va dir:


  —Molt bé.


  Kells va anar fins a Granquist, va mirar-la durant una estona i va preguntar:


  —Què passa, reina?


  La veu de Granquist, quan va contestar finalment, era elaboradament sarcàstica:


  —Què passa? Què passa? —Després el seu to va canviar abruptament i va posar una mà tremolosa al seu braç—: Gerry…, no facis això —va dir—. Deixa-ho…, sisplau…, aquesta vegada…


  Ell somreia una mica i va moure lleugerament el cap. Ella va treure la mà del seu braç i la veu se li va tornar de sobte àcida, metàl·lica.


  —Tu… i el teu orgull! La teva sort… i la teva revenja! —Va riure d’una manera estrident, histèricament—. Has vist massa pel·lícules de gàngsters… és aquest el teu gran defecte…


  Kells la mirava sense expressió. Va girar-se abruptament i va tornar al cotxe. Ella va anar darrere seu, sanglotant, intentant agafar-lo pel braç.


  —Gerry! —Les seves paraules eren emboirades, trencades—. Gerry…, no pots pensar una mica en mi?… No pots deixar-ho aquesta vegada…, per mi? Per nosaltres?


  Ell es va alliberar de la seva mà i va parlar bruscament a Borg:


  —I aquesta vegada queda’t amb el cotxe…, em farà falta corrents quan el vulgui.


  Borg va dir:


  —D’acord. Primera cantonada d’aquesta banda de la botiga.


  Kells va tornar al taxi, va entrar-hi i va dir:


  —Porta’m al Gardner, mig bloc a l’altra banda del Boulevard.


  El Cinquanta-vuit va grunyir afirmativament i va fer la volta al carrer estret.


  Kells va mirar enrere per la finestra del darrere. Granquist estava dreta, immòbil al mig del carrer; la seva silueta destacava contra un fanal llunyà.


  Va començar a ploure amb més força, copejant el sostre del taxi. El Cinquanta-vuit va engegar el neteja-parabrisa, que va començar a moure’s rítmicament en un arc ample sobre el vidre. Van parar a l’abric d’una gran palmera al Gardner i Kells va sortir.


  El Cinquanta-vuit va preguntar:


  —Puc fer alguna cosa, senyor Kells?


  Kells va moure el cap:


  —Me’n sortiré. —Es va treure dos bitllets del feix que tenia a la butxaca i els va donar al petit irlandès. Va girar-se ràpidament i va entrar en la foscor entre dues cases, va sentir darrere seu el Cinquanta-vuit que deia:


  —Gràcies, senyor.


  El carrer acabava en un petit garatge. Hi havia un portal a un costat que donava a una mena de carreró estret. Kells va travessar el carreró i va dirigir-se cap al nord seguint una tanca d’un metre i mig durant uns cent metres. Després va saltar la tanca i va travessar un solar amb molta herba cap al darrere de l’edifici, on era l’Ansel.


  Els tres pisos de l’edifici eren foscos i sinistres sota la pluja; no hi havia cap llum al darrere i el costat que Kells podia veure semblava que no tenia cap finestra. Ara plovia amb molta força i Kells va aixecar-se el coll de l’abric i va abaixar-se l’ala del barret.


  Va relliscar en el fang i gairebé va caure. Quan es posava dret, de sobte va recordar la cama ferida. Bategava sense parar, estava inflada i calenta de dolor.


  Va apropar-se a l’edifici. Estava molt fosc, però podia veure el contorn vague d’una escala d’incendis contra la lluor groga del cel. Va somriure per si mateix en la foscor, es va passar el revés de la mà pel front. Era calent, sec.


  Caminant, va palpar la paret al llarg de l’edifici fins que es va trobar sota la base de l’escala d’incendis. Estava gairebé un metre fora del seu abast. Va tornar pel camí per on havia vingut, fins a la tanca, va seguir-la fins a la cantonada que la tanca feia amb un cobert baix i va trobar una caixa prou gran. Va pujar-hi i va veure que aguantaria el seu pes. Se la va carregar a l’esquena i la va portar fins a l’ombra de l’edifici.


  Dret sobre la caixa, va aconseguir agafar la punta de l’escala d’incendis. Va posar-hi tot el seu pes i, lentament, va cruixir una mica i va baixar a poc a poc.


  Quan l’últim esglaó va arribar a la caixa, va pujar lentament, curosa, fins al primer replà. Va posar-se de costat i va aguantar l’escala perquè pugés silenciosament. Després es va posar dret.


  Hi havia dues finestres que donaven al segon replà. L’una era perfectament tancada i no deixava passar gens de llum. Kells va posar-hi l’orella i va poder sentir un brunzit confús de veus. L’altra finestra havia estat pintada de negre per dins, però hi havia una gran esquerda en un dels vidres. Es va treure el barret i va acostar els ulls a l’esquerda.


  Va mirar el despatx que ocupava gairebé l’amplada de l’edifici. Era separat de la gran sala per una paret de pi basta, sense pintar.


  La primera persona que va veure va ser una dona que no coneixia. Seia davant una taula ampla i parlava amb dos homes. Un dels homes, amb un esmòquing mal ajustat, li era també desconegut. L’altre es va girar quan mirava i Kells va reconèixer el tinent Reilly.


  Reilly era feixuc, sense forma. Era borni, i això donava a la seva cara, botida i rogenca, un aspecte astutament dolent. Tenia un got alt de cervesa en una mà; el va aixecar i va beure.


  A terra hi havia, prop de la taula, dues grans tines plenes de botelles de cervesa i gel.


  Una altra dona, amb un vestit de nit de color taronja, va travessar la línia de visió de Kells, es va ajupir i va treure dues ampolles d’una de les tines i va desaparèixer.


  Els llavis de Kells van formar el mot «Festa». Somreia.


  Després va veure Ruth Perry. Seia en un sofà atrotinat en un costat de la sala, trontollant embriagadament, parlant alt amb l’home del seu costat. Kells va acostar l’orella al vidre, però no va poder entendre el que deien.


  L’home que seia al costat de Ruth Perry era MacAlmon.


  Després la porta de pi basta al mig de la paret més llunyana es va obrir i Kells va veure un remolí de gent al voltant d’una de les taules de daus a la gran sala de joc. Després la porta es va tancar. Kells va mirar els dos homes.


  L’un era un paio rabassut i de braços llargs, que Kells recordava vagament no sabia d’on. Tenia la cara ampla, plàcida i infantil.


  L’altre era Jack Rose.


  Kells es va treure la gran automàtica de la pistolera.


  La cara llarga, bronzejada i ben plantada de Rose estava alegre: la seva boca fina i vermella es corbava fent un somriure. Va travessar la sala, es va asseure al costat de Ruth Perry i va parlar a MacAlmon.


  Kells va mirar pensativament els tres trams foscos i relliscosos de sota seu. Mirant avall, es va sentir de sobte marejat. Va pestanyejar, va moure el cap amb força i va agafar-se a la barana. Per un moment va pensar que es trobaria malament, però aquella sensació va desaparèixer. Estava molt calent i la pluja li semblava molt freda al cap.


  Després va mirar de nou la porta. Era gran, amb una travessa fixada en dos sortints de ferro, una a cada costat de la porta.


  Mentre mirava, la dona, Reilly, i l’home que havia vist primer van agafar els gots i van sortir de la sala. Això deixava —almenys segons ell podia veure— sis o set persones. Rose, Ruth Perry, MacAlmon, l’home rabassut que havia entrat amb Rose, la dona amb el vestit de color de taronja i potser dos o tres més que no havia vist.


  Va mirar els travessers entre els quatre vidres de la finestra, en va palpar el gruix amb els dits. Després va aixecar-se i va recolzar-se contra la barana, va agafar l’automàtica, va posar un peu contra els travessers i va empènyer amb tota la seva força. Els travessers van cedir amb un petit soroll dels vidres trencats que van caure a terra. Kells va trontollar a la part inferior del marc de la finestra, gairebé va caure. Se’n va salvar agafant-se a l’angle superior. Va sentir un tros de vidre enfonsar-se a la carn de la mà. Tenia l’automàtica baixa i va posar un peu lentament a terra.


  La dona del vestit de color de taronja semblava que anava a cridar. L’home del seu costat va agafar-li el braç de sobte, rudament…; ella es va posar la mà que tenia lliure a la boca i va restar callada.


  Rose s’havia aixecat. Tenia una mà darrere seu. Kells va fer un gest salvatge amb l’automàtica i Rose va aixecar les mans lentament. Ruth Perry i MacAlmon seien encara al sofà i l’home rabassut estava dret a prop d’ells, d’esquena a Kells, mirant-lo per sobre l’espatlla. El rabassut i MacAlmon van aixecar les mans lentament.


  Kells va anar ràpidament, de costat, fins a la porta i va tancar-la amb la barra. Des de la sala exterior, a través de la paret, arribava molt de soroll. Va pensar que potser el soroll de la finestra no s’havia sentit a fora.


  Ruth Perry mirava Kells indecisament i va dir:


  —Ep, què carai passa?


  MacAlmon va abaixar una mà, la va posar sobre la seva boca i va dir:


  —Calla.


  MacAlmon estava pàl·lid com un cadàver.


  Kells va mirar l’altre home, el que no havia vist abans i que era amb la dona del vestit de color de taronja. També va aixecar les mans, molt més ràpidament que els altres.


  Algú va trucar a la porta i una veu va cridar:


  —Què passa aquí?


  Kells va mirar Rose, apuntant-lo amb l’automàtica directament al pit. Rose va mirar l’arma, es va empassar saliva. MacAlmon va dir:


  —Res…


  Rose va empassar-se saliva de nou. Va fer un lleu somriure i es va llepar els llavis.


  —Estem jugant…


  Va haver-hi riallades darrere de la porta, d’un home i d’una dona. La veu va preguntar:


  —A penyores?…


  La dona del vestit de color de taronja va riure. Després els seus ulls van girar-se i va relliscar suaument cap a terra.


  Ruth va apartar la mà de MacAlmon i va aixecar-se. Va trontollar, va mirar Kells embriagada. Va moure el cap bruscament, va trontollar cap endavant i va dir:


  —Cordons, si és en Gerry… gran cabronàs, Gerry. Anem a fer un traguet.


  Kells va quedar-se amb l’esquena contra la porta. Tenia la cara sangonosa i el tall de la mà esquerra degotava sang. Es va treure un mocador de l’americana i se’l va posar a la cara. Va dir:


  —Anem a fer un tomb, Jakie.


  Rose va moure una mica les espatlles, va abaixar una mica el cap.


  Ruth Perry va perdre l’equilibri i va quedar estirada a terra. Es va asseure lentament i es va recolzar a la paret.


  Kells mirava Rose. Tenia els ulls brillants i freds i la boca se li arquejava una mica amunt, cap als cantons. Va dir:


  —Vine.


  Rose va travessar la sala lentament. Quan era prou a prop, Kells li va posar sobtadament la mà esquerra sobre el muscle, el va fer girar, va allargar la mà fins a treure-li una automàtica de petit calibre de la butxaca del maluc.


  Kells va dir:


  —Ara fotem el camp. Caminaràs una mica al meu davant, a la meva dreta. Si tenim algun problema, o si algú d’aquests cavallers… —va moure el cap cap a MacAlmon, el rabassut i l’altre home— s’oblida de quedar-se assegut i callat, et faré vessar els budells a terra.


  Va treure la barra i la clau de la porta.


  —Ho entens?


  Rose va fer que sí amb el cap.


  Ruth Perry va posar-se dreta pesadament. Havia agafat un piolet que era prop d’una de les tines i l’agitava contra Kells dient:


  —No te’n vagis, Gerry…, és una festa collonuda.


  Kells es va posar l’arma de Rose a la butxaca esquerra de l’americana, va canviar la seva pròpia arma a la mà esquerra i va empènyer Ruth Perry suaument amb la dreta.


  Ella va tirar-se sobtadament enrere, sota el seu braç estès, va redreçar-se i va llançar la mà dreta en un arc ample contra l’esquena de Kells. El piolet es va enfonsar profundament entre els seus omòplats.
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  Kells va quedar-se molt quiet potser durant cinc segons. Després va abaixar el cap lentament i la va mirar.


  Rose es va mig girar i Kells va aixecar sobtadament l’automàtica, rancorosament, contra el seu costat. Rose va posar les mans una mica més altes i va abaixar lentament el cap.


  Ruth Perry s’agafava a Kells amb les dues mans. Havia tret la mà del mànec del piolet i tenia els braços al voltant de la cintura de Kells, amb la cara contra el seu muscle.


  Ell va ficar els dits de la mà dreta entre els cabells d’ella i li va tirar el cap enrere. Ella va obrir els ulls i va mirar-li la cara. Estava pàl·lida i tenia els llavis blancs. Després va obrir la boca, va posar el cap contra la mà d’ell i va riure.


  Ell va somriure una mica, li va treure la mà dels cabells i el braç que tenia al seu voltant. Va posar la mà contra el seu pit i la va empènyer suaument. Ella va trontollar enrere contra la paret, va lliscar a poc a poc cap a terra i va quedar-s’hi rient; no se sentia cap més so que el de les riallades i el brunzit baix de les veus de fora.


  Kells va tirar enrere la mà dreta i es va mig treure el piolet. Va trontollar, es va recolzar un moment a la porta i es va treure la resta del piolet, que va caure i es va clavar a terra amb el mànec vibrant.


  Aleshores es va redreçar, va obrir una mica la porta, es va ficar l’automàtica a la butxaca grossa de l’abric i va dir:


  —Anem.


  Rose va abaixar les mans. Va acabar d’obrir la porta i va sortir de la sala. Kells va sortir darrere seu, va tancar la porta i va dir:


  —Espera un moment.


  Rose es va mig girar, va mirar la butxaca de l’abric de Kells. Els morros de l’automàtica es remarcaven sota el teixit.


  Kells mirava Rose mentre tancava la porta ràpidament amb la mà esquerra. Van començar a travessar junts la gran sala, Rose una passa a la dreta i una passa endavant. Hi havia potser trenta o trenta-cinc persones —gairebé tot homes— a la sala, la majoria al voltant de dues taules de daus i els altres a dues petites taules verdes, bevent. La il·luminació era tal com Kells la recordava: dos enormes globus amb pantalla sobre les taules grans il·luminant tota la part del darrere de la sala. Cap al davant de la sala —el carrer— la llum minvava fins a una foscor parcial. Kells va dir pel costat de la boca:


  —Parla’m, Jakie.


  Rose va girar el cap i va torçar la boca amb un terrible somriure forçat. Tenia els ulls molt oberts, aterrits.


  —De què he de parlar?


  Algunes persones es van girar per tal de mirar-los. Kells va dir:


  —Del temps…, i camina més de pressa.


  Després algú va topar contra la porta de darrere seu. En el mateix moment, Kells va veure Reilly. S’havia aixecat d’una de les taules més petites i mirava Rose. Va dir:


  —Jack…, què carai…?


  Després va mirar Kells i la seva mà va baixar al maluc. Kells va disparar sense treure la pistola de la butxaca. Dues vegades.


  Reilly es va posar les dues mans contra el mig del pit, lentament. Es va asseure a la vora de la taula, va relliscar lentament sobre els genolls, va caure enrere i va quedar mig amagat sota la taula.


  Una altra arma va bramar i Kells va sentir l’espatlla de l’abric aixecar-se, estripar-se. Va sentir una fiblada calenta al múscul de l’avantbraç.


  Rose corria cap a l’altra punta de la sala, zigzaguejant una mica, ràpidament. Kells va anar darrere seu, va ensopegar, gairebé va caure. Es va treure la gran automàtica de la butxaca i la va apuntar a Rose. Després la porta de darrere Rose va obrir-se i algú va entrar. Kells no podia veure qui era. Va trontollar darrere Rose i es va parar de sobte quan Rose també es va parar.


  Des de la foscor, Borg va dir:


  —Dat i beneït.


  L’arma de Kells va bramar i gairebé alhora una altra va vomitar un llamp groc des de la foscor, prop de la porta.


  Les mans de Rose estaven juntes enlaire. Va giravoltar com si estigués suspès per les mans del sostre, va caure sobre els genolls i va corbar-se lentament endavant.


  Kells va acostar-s’hi ràpidament, va posar la boca de l’automàtica contra la seva nuca i va disparar tres vegades. Va grunyir:


  —Records de Flo Beery.


  Es va redreçar i va veure com Rose queia endavant, mort, amb la cara contra el terra.


  Va girar-se per mirar el darrere de la sala i en aquests moments els dos grans llums es van apagar i tot va quedar totalment fosc.


  La veu de Borg va murmurar al seu costat:


  —Oh, noi! He tingut la idea d’apagar els llums de la petita sala de fora; si no, ens veurien quan sortíssim.


  Borg el va conduir fins a la porta i van travessar la petita sala a les fosques. Kells va ensopegar amb alguna cosa tova i Borg va dir:


  —He hagut de tombar el porter…, no volia deixar-me entrar.


  Borg va obrir la gran porta i van anar fins a l’escala.


  Prop de mig camí, Kells va allargar sobtadament la mà i va voler agafar-se a la barana. El seu cos va girar lentament sobre un peu i va caure contra la paret. Va lliscar sobre els genolls, encara agafant-se fortament a la barana.


  Borg va passar les mans per sota els braços de Kells, va tancar-les sobre el seu pit i va intentar aixecar-lo. Kells va murmurar alguna cosa que sonava com:


  —Espera un moment —i va estossegar.


  Borg va apartar-li les mans de la barana i el va mig arrossegar escales avall.


  Plovia molt.
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  Kells va redreçar-se de sobte i va apartar Borg:


  —Estic bé.


  Després va recolzar-se a l’edifici i va tossir. La seva tos era aspra, esquinçava el seu interior. Va quedar-se allà tossint terriblement fins que Borg el va arrossegar i el va ficar al cotxe que havia girat, ràpidament, el revolt.


  Granquist era al volant. Va dir sarcàsticament: «Bé, heroi!», com si hagués estat esperant dir-ho durant molt de temps.


  El cap de Kells va caure sobre el muscle d’ella. Li sortia sang dels llavis i tenia els ulls tancats.


  Borg va entrar darrere seu i va tancar la porta.


  De sobte Granquist va passar els braços al voltant de Kells i va prémer el cap d’ell contra el seu muscle. Tenia els ulls molt oberts, espantats. El seu llavi inferior era entre les dents i gairebé va cridar:


  —Gerry…, estimat…, per l’amor de Déu, digues alguna cosa!


  Borg mirava pel vidre l’arc fosc que donava a l’escala. Va dir:


  —Fotem el camp.


  Kells va aixecar el cap i va obrir els ulls. Va agitar un braç en la direcció del cotxe que era a l’altra banda del carrer, el cotxe que havien seguit des de casa de Larson. Però Borg va dir:


  —No tenim temps per a fotre’l…, i per altra banda, ells tenen molts cotxes. —Va allargar el braç al davant de Kells, va sacsejar Granquist i va cridar:


  —Anem!


  Ella el va mirar distretament, després va treure mecànicament el braç esquerre, que era al voltant de Kells, i va agafar el volant. Va afluixar l’embragatge i el gran cupè va sortir del revolt.


  —Abaixa’t.


  Borg va encendre el llum interior, va apartar l’abric de Kells del muscle, va esquinçar la camisa i va mirar la ferida, al muscle exterior del braç esquerre.


  —Caram —va dir. Després va mirar pel vidre de darrere i va continuar—: Gira a la dreta, aquí…, no…, la pròxima. Aquesta és plena de forats.


  Granquist es corbava sobre el parabrisa degotejant. Va moure el cap en la direcció de Kells i va preguntar:


  —Per què estossega sang?


  Va parlar en veu baixa, aspra, sense alè. Borg va arronsar les espatlles i va continuar examinant Kells. Va mirar de nou per la finestra del darrere i va dir:


  —Ve-te’ls aquí. Trepitja a fons.


  Van agafar el revolt i el cotxe va saltar endavant, el motor va bategar, va bramar. Quan Borg va tornar a mirar, els fars del cotxe perseguidor eren gairebé tres blocs enrere. Havia inclinat Kells endavant i li examinava l’esquena. Va dir:


  —Sagna com un porc d’un petit forat a l’esquena. Què et creus que ho ha fet, això?


  Kells va redreçar-se de sobte, es va asseure, va lluitar amb l’abric. Va mirar Granquist, va somriure vagament, va allargar una mà, se la va passar per la cara i va dir:


  —Em sembla que he perdut els sentits…, on anem?


  —A cal metge.


  Kells va dir:


  —No siguis ximple. Hem d’anar cap al nord…, i de pressa.


  Va començar a tossir de nou, es va treure un mocador i se’l va posar davant la boca.


  Borg va dir lentament:


  —He pensat que cap al sud…, em penso que m’he equivocat.


  —He dit al nord al taxista que ens ha denunciat…, ells pensaran probablement que anirem cap al sud…, cap a la frontera. —Kells va parlar amb veu rogallosa, amb un estrany papissot. Va corbar-se endavant i va començar de nou a tossir.


  Granquist va girar el cotxe a la dreta, al voltant d’una altra cantonada.


  Borg mirava enrere. Un parell d’illes després va dir:


  —Em sembla que els hem perdut.


  Kells va asseure’s de nou mentre Granquist girava cap a l’est a Sunset Boulevard i va dir:


  —L’altre sentit, reina…, l’altre sentit.


  —Anem a veure un metge. —Ella gairebé plorava.


  Kells va allargar les dues mans endavant i va estirar amb força el fre de mà. El cotxe va derrapar, es va mig girar i es va parar.


  Kells va dir cansadament:


  —Condueix tu, Gras. —Va mirar Granquist i va continuar pacientment—: Escolta, tenim una possibilitat entre cent d’escapar-nos. Tots els cotxes de la policia i les patrulles d’autopista del país ens busquen en aquest moment…


  Borg havia obert la porta i havia sortit. Va fer la volta al cotxe, va obrir l’altra porta i va entrar de nou. Granquist i Kells es van apartar per fer-li lloc.


  Aleshores, abans que Borg pogués tancar la porta, un cotxe va venir en la seva direcció de la banda de Borg, un cotxe sense llums. Una flama de color de taronja va saltar del seu costat quan tombava bruscament per evitar xocar amb ells. Borg va enfonsar-se lentament sobre el volant, després sobre el costat i va caure fora de la porta, al carrer. El cotxe anava massa ràpid per parar de sobte. Va continuar fins a la cantonada següent, alentint. Una flama va saltar de la finestra del cotxe de darrere, el parabrisa es va trencar i va fer ploure vidres sobre Kells i Granquist.


  Kells es va moure molt ràpidament. Va arrossegar-se per sobre Granquist, va tancar la porta, va posar el botó de seguretat i va dirigir-se cap a l’oest, en segona, abans que l’altre cotxe hagués girat. Va passar a directa, va pitjar l’accelerador fins a baix de tot.


  Granquist estava ajaguda al seient. Kells se la va mirar i li va preguntar:


  —Estàs bé, reina?


  —Hm, hm.


  Ella es va arrecerar en ell.


  Van passar per Sunset a noranta quilòmetres per hora, van continuar per Beverly Hills i Beverly Boulevard. A l’oceà, van girar cap al nord. Durant gairebé un quilòmetre, la carretera estava en obres; Kells va alentir a seixanta.


  Granquist mirava per la finestra del darrere, no havia vist l’altre cotxe. Estava molt junta a Kells i tenia el braç al voltant de les seves espatlles. Tenia els ulls oberts, excitats. Continuava insistint:


  —Potser ho farem, estimat…, potser ho farem.


  Kells va començar a tossir de nou. Granquist va agafar una altra vegada el volant mentre ell s’inclinava contra la porta, tossia terriblement, com si tingués els pulmons desfets. La pluja entrava pel parabrisa trencat. Kells va agafar de nou el volant i va dir en un murmuri ofegat:


  —Trobarem un metge a Ventura…, si aconseguim arribar-hi.


  Va pitjar l’accelerador fins que l’agulla del comptaquilòmetres tremolava de nou al costat dels noranta.


  Hi havia molt pocs cotxes.


  Una mica després de Topanga Canyon, Kells va posar punt mort, va estirar el fre de mà i va dir:


  —Em sembla que val més que condueixis tu…


  Granquist el va ajudar a estirar-se sobre el seient, va arrossegar-se sobre ell fins al volant i va engegar de nou.


  Kells va recolzar-se al seu racó en silenci.


  Quan s’apropaven al sud de Malibu, Granquist va alentir una mica. Hi havia algú agitant una llanterna vermella al mig de la carretera. Aleshores va pitjar l’accelerador amb tota la força i va girar bruscament a l’esquerra per esquivar un cotxe travesser a la carretera. Va mirar enrere una mica després, va veure els seus llums al darrere i va pitjar l’accelerador al màxim.


  La carretera tenia molts revolts. Granquist es corbava sobre el volant i la pluja li batia contra la cara. Tenia els ulls com si fossin esquerdes estretes a causa del vent i de la pluja.


  Va sentir-se el soroll lleu d’un tret, dos, al darrere, i el cop sord i metàl·lic d’una bala en enfonsar-se a la carrosseria del cotxe.


  Kells va obrir els ulls i va girar-se per mirar enrere. Va somriure a Granquist; la seva cara estava més blanca que qualsevol cosa que ella hagués vist abans. Ell va mirar endavant i va dir:


  —Força, reina.


  Després es va ficar la mà a la butxaca i en va treure la gran automàtica. Va trencar el vidre del darrere amb l’arma, va reposar el canó al braç, va sospirar i va disparar.


  —Fallat! —va renegar baix.


  Va disparar de nou i, mentre el cotxe darrere seu derrapava bojament i parava a fora de la carretera, va dir:


  —Diana! —i va riure silenciosament.


  Van passar dos cotxes que anaven en l’altra direcció. Kells, mirant enrere, va veure que un d’ells es deturava i començava a fer la volta. Després van fer un revolt i no va tornar a veure el cotxe. Va mirar el comptaquilòmetres:


  —Hauràs de fer-ho una mica millor. Crec que n’hi ha un de ràpid ara darrere nostre.


  Ella va dir:


  —Els revolts…


  —Ja ho sé, reina…, ho fas molt bé. Però una mica més de pressa.


  Va somriure. Granquist va preguntar:


  —Com va la tos?


  —Collonuda…, ja ha passat. —Es va tustar el pit—. Em sento molt més bé.


  Ella es va armar de valor i va trepitjar el fre amb força quan passaven per un revolt brusc.


  —Hi ha una ampolla de bourbon a la butxaca del costat. L’hem portada de la taverna de Jake…


  Kells va dir:


  —Déu meu! Per què no m’ho has dit abans?


  Va allargar la mà cap a l’ampolla.


  —Ho havia oblidat…


  Kells va sentir el començament de la patinada. Va mirar a fora, a la foscor. Eren a l’espai, caient de banda cap a la foscor. Va haver-hi grinyols, esquinçades, topades. Queien. Foscor.
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  Hi havia una petita llum en algun lloc. I una veu. Kells va moure el braç una polzada i va clavar els dits profundament al fang. La pluja batia amb força, freda, a la seva cara. La veu va venir de dalt, i continuava parlant de lluny.


  —No puc arribar més avall —va dir—. Ens fa falta més llum.


  Kells va intentar rodolar de costat. Hi havia alguna cosa feixuga sobre les seves cames; no les podia moure, no se les sentia. Però va tombar el cos una mica i va obrir els ulls. La foscor era completa.


  Va tombar el cos en l’altra direcció i va veure la llum fina d’una llanterna gairebé a sobre seu en la foscor. A la llum, la pluja semblava com neu.


  Va aixecar-se lentament, va inclinar-se sobre un colze i va veure alguna cosa blanca a prop. Va sortir, en certa manera, del metall fosc i dur que li empresonava les cames i va arrossegar-se lentament, dolorosa, cap a la blancor.


  La blancor era Granquist. Era morta.


  Kells va jeure un moment al fang, de bocaterrosa, amb la cara tocant a la cara de Granquist.


  No podia pensar. Sentia el dolor terrible que li mossegava el cos; un moment després, por. Va mirar la llum a dalt i una onada de pànic el va dominar de sobte, li va prémer el cor. Volia entrar en la foscor, apartar-se de la llum. Volia desesperadament la foscor.


  Va besar la boca freda de Granquist, va girar-se i va arrossegar-se sobre el fang apartant-se de la llum i de les veus.


  Volia estar sol en la foscor, volia que la llum se n’anés. Va murmurar:


  —Sisplau, vés-te’n. —S’ho deia a si mateix i ho va repetir sense parar.


  El sòl era aspre; grans roques sobresortien del fang i hi havia petits reguerons que la pluja havia fet.


  Un moment després va parar, va girar-se, va mirar enrere i ja no podia veure la llum. Però va continuar arrossegant-se, va arrossegar el seu cos esquinçat sobre la terra accidentada.


  A l’aixopluc parcial d’una roca escarpada, es va aturar i va caure endavant.


  Allà, un moment després, la vida el va abandonar.


  FI


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    PAUL CAIN (Des Moines, Iowa, 1902 - Los Angeles, Califòrnia, 1966), pseudònim de GEORGE CAROL SIMS, fou un guionista i escriptor de narrativa pulp. Amb el pseudònim de PETER RURIC va signar guions de diverses pel·lícules dels anys trenta i quaranta. En acabar aquesta dècada, després d’una tumultuosa estada a París, amb motiu d’una invitació del director de la «Série Noire» Marcel Duhamel, va arribar a Espanya i visqué durant un temps a Alacant. Va fer servir el pseudònim de PAUL CAIN per a les seves col·laboracions a Black Mask entre 1932 i 1936, característiques dels millors nivells de l’escola hard-boiled. La seva novel·la llarga Fast One (Sense fre) és un dels clàssics absoluts del primitiu gènere negre. Originàriament va ser publicada a Black Mask en cinc parts (entre març i setembre de 1932), que respectivament es titulaven «Fast On», «Lead Party», «Velvet», «The Heat» i «The Dark»; l’any següent aparegué en forma de novel·la llarga, i es va estrenar una pel·lícula que s’hi inspirava, Gamblin Ship (Casino de mar, 1933), dirigida per Louis Gasnier i Max Marcin i interpretada per Cary Grant. El 1946 va publicar la seva segona i última novel·la llarga, Seven Slayers.

  

OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/autor.jpg





OEBPS/Images/ex_libris.png





OEBPS/Images/EPL_logo.png
N

epublibre





